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ВВЕДЕНИЕ

Фольклор – особый вид искусства слова, является своеобраз-
ной, особенной частью художественной культуры. Разнообразные 
трактовки вкладывались в понятие «фольклор», однако домини-
рующим оказались определения в узком и широком смыслах: как 
устного народного творчества и как совокупности всех видов на-
родного творчества в контексте народной жизни (В.П. Аникин, 
К.В. Чистов, В.Е. Гусев и др.)1. Зарубежные и российские иссле-
дователи долгое время употребляли его в значении «народная 
литература», «народная поэзия», «устно-поэтическое народное 
творчество»2. В  российской науке термин «фольклор» принято 
употреблять в узком его значении – «устное народное творче-
ство», «устно-поэтическое народное творчество» (Ю.М. Соколов, 
В.Я. Пропп, В.П. Аникин, К.В. Чистов, В.Е. Гусев, Н.И. Кравцов, 
С.Г. Лазутин, Т.В. Зуева, Б.П. Кирдан, Х. Ярми, А.Н. Киреев (Ки-
рей Мэргэн), С.А. Галин и др.)3. В татарской и башкирской фоль-
клористике ХХ в. предпочтение отдавалось термину «народная ли-
тература» (Г. Тукай, С. Мирасов, Х. Габитов, Г. Вильданов и др.). 

1	 Аникин В.П. Русский фольклор: Учебное пособие для филологических спе-
циальных вузов. – М., 1987; Чистов К.В. Народные традиции и фольклор. – Л.: 
Наука, 1986; Гусев В.Е. Эстетика фольклора. – Л.: Наука, 1967.

2	 См.: Восточно-славянский фольклор: Словарь научной и народной терми-
нологии / К.П. Кабашников (отв. ред.). – Минск: Наука i тэчнiка, 1993. – С. 377.

3	 Соколов Ю.М. Русский фольклор. – М., 1941; Пропп В.Я. Фольклор и дей-
ствительность. – М.: Наука, 1976; Аникин В.П. Русский фольклор: Учебное посо-
бие для филологических специальностей вузов. – М., 1987; Чистов К.В. Народ-
ные традиции и фольклор. – Л.: Наука, 1986; Гусев В.Е. Эстетика фольклора. – Л.: 
Наука, 1967; Кравцов Н.И., Лазутин С.Г. Русское устное народное творчество: 
Учебник для филологических факультетов университетов. – М., 1977; Зуева Т.В., 
Кирданов Б.П. Русский фольклор: Учебник для студентов и преподавателей-
филологов. – М.: Филинта – Наука, 2002; Ярми Х. Поэтическое творчество татар-
ского народа. – Казань, 1967 (на тат. яз.); Кирэй Мэргэн. Башкирское народное 
творчество: Учебное пособие. – Уфа: БГУ, 1982 (на баш. яз.); Галин С.А. Баш-
кирский фольклор: Устно-поэтическое творчество башкирского народа. – Уфа: 
Китап, 2004, 2009 и др.
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В данной работе мы не задаемся целью всеобъемлющего рас-
крытия понятия «фольклор», а, не выходя за грани литературовед-
ческого исследования, лишь обратимся к общему определению, 
данному на генеральной конференции правительственными экс-
пертами по сохранению фольклора при ЮНЕСКО. Так, в рекомен-
дации к проведению мероприятий по сохранению фольклора сказа-
но, что «фольклор (или традиционная и народная культура) – есть 
совокупность основанных на традициях культурного сообщества 
творений, выраженных группой или индивидуумами и признанных 
в качестве отражения чаяний сообщества, его культурной и соци-
альной самобытности; фольклорные образцы и ценности пере-
даются устно путем имитации и другими способами. Его формы 
включают, в частности, язык, литературу, музыку, танцы, игры, 
мифологию, обряды, обычаи, ремесла, архитектуру и другие виды 
художественного творчества» (Париж, 1 марта 1985 г.)4.

Литература, выросшая и питавшая свои корни «живительным 
субстратом» фольклора, во все века своего существования вновь 
и вновь обращается к нему, одухотворяется бессмертным духом и 
немеркнущим колоритом5. Она художественно перенимает либо 
фольклорный сюжет, либо мотивы, отдельные образы и создает ли-
тературное произведение в одном единственном и окончательном 
варианте. Это, в свою очередь, подготовило плодородную почву 
для развития и укрепления фольклорно-литературных взаимосвя-
зей – «явлению постоянному на протяжении формирования и раз-
вития художественной культуры»6. 

Историческая взаимосвязь фольклора и литературы выра-
жает одну из существенных закономерностей развития мировой 
культуры. Из восточной литературы известны имена выдающихся 
поэтов, которые на основе легенд и преданий создавали свои бес-
смертные шедевры (Фирдоуси «Шахнаме», Навои «Фархад и Ши-
рин», Низами «Лейла и Меджнун» и т.д.). Известные русские пи-
сатели А.Н.  Радищев, А.С. Пушкин, В.А. Жуковский, В.И. Даль, 

4	 Цит. по: Восточно-славянский фольклор: Словарь научной и народной тер-
минологии / коллек. авт.; отв. ред. К.П. Кабашников. – Минск: Навука I техника, 
1993. – С. 377.

5	 Нурланова К.Ш. Эстетика художественной культуры казахского народа. – 
Алма-Ата: Наука, 1987. – С. 95

6	 Иткулова Л.А. Нравственный выбор в башкирской сказке (Философско-
мировоззренческий анализ). – Уфа: БашГУ, 2002. – С. 109.
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М.Ю.  Лермонтов, М.Е. Салтыков-Щедрин, Д.Н. Мамин-Сибиряк 
и многие другие при создании своих произведений также обраща-
лись к фольклору.

Яркое художественное освоение фольклорных традиций, фоль-
клорных цитаций, имплицитно выраженных идей, другими сло-
вами, интертекстовых связей, можно проследить в некоторых об-
разцах общетюркских памятников, произведений урало-волжской 
тюркской литературы. Это произведения тюркской литературы 
булгарского (Кул Гали «Кисса-и Йусуф») и кыпчакского («Хос-
ров и Ширин» Кутба, «Мухаббат-наме» Хорезми, «Джумджума-
султан» Хусама Кятиба, «Гулистан бит-тюрки», «Сухаиль и Гуль-
дурсун» Сайфа Сараи, а также произведений анонимных авторов) 
периодов, национальной литературы российской эпохи (шежере, 
таварих «Чингиз-наме», хикаяты, творчество сэсэнов-певцов-
импровизаторов, поэзия С. Юлаева, «Тарих-наме-и булгар» Тад-
жетдина Ялсыгула, поэзия Манди-Кутуша Кыпсаки, Хибатуллы 
Салихова, Шамсетдина Заки, Акмуллы, Мухаметсалима Уметбае-
ва, Ризы Фахретдинова и т.д.). В этих произведениях фольклорные 
мотивы, образы, обряды нашли художественно-эстетическое при-
менение, выявление и изучение этих особенностей усиливает зна-
чимость данной работы. 

Проблема взаимосвязи фольклора и литературы в целом в фоль-
клористике и литературоведении исследуется издавна. Наиболее 
значительными являются труды М.К. Азадовского, В.Г. Базанова, 
В.В.  Блажеса, А.М. Веселовского, У.Б. Далгат, Л.И.  Емельянова, 
В.М.  Жирмунского, А.И. Лазарева, Д.Н. Медриша, Е.М.  Меле-
тинского, В.В. Митрофанова, О.А. Нурмагамбетовой, Э.В. Поме-
ранцевой, А.А.  Потебни, В.Я. Проппа, Б.Н. Путилова, Б.Л. Риф-
тина, Е.В. Чистова и других. Данная проблема также освещалась 
в монографиях, отдельных параграфах трудов, в статьях башкир-
ских, татарских исследователей К.А. Ахмедьянова, А.И. Харисова, 
А.Н. Киреева (Кирея Мэргэна), Г.Б. Хусаинова, М.Г. Рахимкулова, 
А.М. Сулейманова, С.Г.  Сафуанова, С.А. Галина, Г.С. Кунафина, 
М.Х. Идельбаева, Ф.В. Ахметовой, М.Х. Бакирова, Х.Ш. Махмуто-
ва, Н.Ш. Хисамова, Ф.З. Яхина, А.Х. Садековой, К.М. Миннулли-
на, Р.Ф. Исламова и других.

В отечественной науке предпринималась попытка исследова-
ния вопросов художественной взаимосвязи и взаимовлияния фоль-
клора и литературы в свете изучения интертекстуальной теории. 
Проблеме интертекстуального дискурса было посвящено немало 
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работ, однако в отношении цитат, цитации до сих пор отсутствует 
единое мнение, нет теоретического исследования, в которых, как 
говорит Е.А. Козицкая, была бы «предпринята попытка суммиро-
вать накопленный опыт и предложить концепцию цитат с учетом 
многообразия имеющихся литературных фактов» (М.М. Бахтин, 
Юлия Кристева, В.М. Жирмунский, Роланд Барт, Д.Н. Медриш, 
О.Ю. Трыкова и т.д.)7 Понятие интертекстуальности было впер-
вые предложено в 1967 г. теоретиком постструктурализма Юлией 
Кристевой, которая, опираясь на идею «диалогичности» М.М. Бах-
тина, понимала под ней интертекстуальную связь между разными 
текстами. Она, в частности, приходит к мысли о том, что «…от-
крытие, впервые сделанное Бахтиным в области теории литера-
туры» заключается в том, что «любой текст строится как мозаика 
цитации, любой текст – это впитывание и трансформация какого-
нибудь другого текста. Тем самым на место понятия интерсубъ-
ективности встает понятие интертекстуальности, и оказывается, 
что поэтический язык поддается как минимум двойному (курсив 
по Ю. Кристевой. – Н.Х.) прочтению»8. При этом тексты не только 
«пересказывают» друг друга, а вступают друг с другом в диалог, где 
смысл не только повторяется, а заново рождается именно в этом со-
поставлении одного текста с другим9. 

Необходимость исследования национальной литературы с по-
мощью метода интертекстуальности в данном случае ни в коей 
мере не умаляет творческих достижений писателя, не «отрицает 
его индивидуальных достоинств» и, будучи следствием глобализа-
ции, ни в коем случае не «отрицает индивидуальность культуры», 
как предостерегают некоторые ученые10. 

В период всемирного господства глобализации на современном 
этапе, на первый взгляд, существует опасность обезличивания на-

7	 Козицкая Е.А. Цитата, «чужое слово», интертекст: материалы к библиогра-
фии [Электорнный ресурс]: URL: //http://uchcom.botik.ru/az/lit...

8	 Кристева Ю. Бахтин, слово, диалог, роман // Вестник МГУ. Серия 9. Фило-
логия. – 1995. – №1. – С.99; Ее же. Избранные труды: Разрушение поэтики / пер. 
с франц. Г.К. Косикова, Г.К. Нарумова. – М.: РОССПЭН, 2004. – 166 с.

9	 Десницкий А.С. Интертекстуальность в библейских повествованиях // 
Вестник московского университета. Серия 9. Филология. – 2008. – №1. – С. 14.

10	Шайтанов И.О. Триада современной компаративистики: глобализация – 
интертекст – диалог культур // Вопросы литературы. – 2005. – № 6. [Электронный 
ресурс]. Режим доступа – URL: http://www.magaziness.russ.ru
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циональных культурных ценностей, чего при желании можно избе-
жать. Тем не менее появилась возможность выведения на мировую 
арену, на суд всемирного научного сообщества достижения в обла-
сти национального литературоведения, национальной литературы, 
башкирской в частности, с привлечением специальных общеиз-
вестных научных терминов и понятий и без стирания этнических 
особенностей. Любая культура, любая литература имеет ценность, 
прежде всего для отдельного народа, создавшего эти ценности, 
а в целом обогащает мировую нематериальную культуру, общечело-
веческие ценности. Здесь не надо бояться «использовать «правиль-
ных» (то есть употребимых на данный момент) терминов», когда 
речь идет о не известной в мировом научном сообществе башкир-
ской литературе. Мы лишь придерживаемся той мысли, что «с по-
мощью реминисценций и аллюзий автор делает отсылки не только» 
на фольклор, но и «поднимает важные общественно-политические 
и социальные проблемы современности»11. Это позволяет нам по-
нять, как писателю удалось выразить свое отношение к этим и дру-
гим поднимаемым в произведении проблемам (чаще это проблемы 
нравственно-этического, дидактического, эстетического характе-
ра), повысить идейно-художественные достоинства самого произ-
ведения и т.д.

Относительно самого термина «интертекстуальность» так-
же обнаруживаются следующие факты. Так, например, в статье 
И.О. Шайтанова упоминается о том, что Юлия Кристева отказалась 
от своего термина в силу того, что «этот термин часто понимается 
в банальном смысле «изучение источников» и предлагает заменить 
его другим термином «транспозиция»12. 

Однако и этого не следует бояться, отдавая предпочтение 
теории интертекстуальности. Ведь впоследствии в отечествен-
ном литературоведении именно она стала актуальной и популяр-
ной в  изучении литературного произведения, в особенности его 
поэтических, художественно-эстетических особенностей. Потому 
что не все отвергнутые идеи кажутся плохими и несовершенны-
ми. Как сказал Эйнштейн, «некоторые идеи кажутся правильными, 

11	Абдуллина А.Ш. Поэтика современной башкирской прозы. – Уфа: ИИЯЛ 
УНЦ РАН, 2009. –  С. 315.

12	Шайтанов И.О. Триада современной компаративистики: глобализация – 
интертекст – диалог культур // Вопросы литературы. – 2005. – № 6. [Электронный 
ресурс]. Режим доступа – URL: http://www.magaziness.russ.ru
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в то время как на самом деле являются замечательными столбами,  
показывающими перспективное направление». Например, именно 
такая «неудачная» идея позволила самому мыслителю открыть тео-
рию относительности13.

Это также касается и теории интертекстуальности Ю. Кри-
стевой. Некогда отвергнутый термин вполне применим в отно-
шении национальной литературы в контексте изучения проблемы 
фольклорно-литературных взаимосвязей. В башкирской литерату-
ре указанного периода всегда прослеживается не только простое ху-
дожественное заимствование фольклорных традиций, но и прямые 
или косвенные аллюзии, реминисценции на тематические мотивы, 
сюжеты, образы. В этом смысле мы в полной мере можем приме-
нить данную «отвергнутую», однако все же актуальную теорию как 
метод литературного анализа национального материала. 

Таким образом, национальная самобытность, народность лите-
ратуры, ее естественная художественно-эстетическая связь с фоль-
клором во многом определяют ее художественные особенности. 
Привлечение в связи с этим теории интертекстуальности позво-
лило бы разрешить ряд вопросов, связанных с «диалогичностью», 
«совпадением» некоторых фольклорных и литературных мотивов 
и сюжетов, выявить глубину творческого мышления писателя. 

Целью данного исследования является, во-первых, выявление 
и комплексное, системное изучение традиционных мотивов, сюже-
тов, образов башкирского устного народного творчества, обрядо-
вого фольклора, которые ярче всего были творчески использованы 
в известных произведениях литературы булгарского, кыпчакского 
периодов, в национальной литературе российской эпохи, литерату-
ры нового периода в начале ХХ в.; во-вторых, рассмотрение данной 
проблемы в обратной связи, а именно в аспекте перехода литерату-
ры в устную форму бытования; в-третьих, выявить и показать осо-
бенности интертекстуальности в литературе. 

Для достижения поставленной цели в монографии решают-
ся такие задачи, как рассмотрение проблемы взаимосвязей фоль-
клора и литературы в целом, определение степени ее изученности 
в  национальной фольклористике и литературоведении, в частно-
сти, выявление форм фольклорно-литературных взаимосвязей, 
интертекстов; исследование природы обратной стороны взаимо

13	Секреты успеха: Учимся у Эйнштейна. [Электорнный ресурс]. Режим до-
ступа – URL: http://www. bashorgen-1.narod.ru.
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связи фольклора и литературы – литературно-фольклорных свя-
зей, когда литературное произведение приобретает в дальнейшем 
устную форму бытования; раскрытие сложных, своеобразных, 
исторически обусловленных особенностей творческого освое-
ния традиций, жанров устно-поэтического народного творчества 
в тюркско-башкирской литературе XIII–XV вв., их художественно-
эстетической значимости в произведении; выявление в башкирской 
литературе XVI–XVIII вв. фольклорных мотивов, образов, тради-
ций обрядового фольклора, пословиц и поговорок, определение их 
идейно-художественных особенностей, возложенных на них в про-
изведениях идейно-эстетических функций; указание на особенно-
сти продолжающейся традиции творческого освоения фольклора 
в башкирской литературе XIX – нач. ХХ в.

Исследуемый материал охватывает башкирскую литературу 
XIII–XIX вв., обусловленные исторически сложившимися обстоя-
тельствами, оставившими глубокий след в истории тюркоязычных 
народов Урало-Поволжья, единством генетических корней башкир-
ской литературы и ее типологическими связями с восточной ли-
тературой (произведения тюркской литературы булгарского (Кул 
Гали «Кисса-и Йусуф») и кыпчакского («Хосров и Ширин» Кутба, 
«Мухаббат-наме» Хорезми, «Джумджума-султан» Хусама Кяти-
ба, «Гулистан бит-тюрки», «Сухаиль и Гульдурсун» Сайфа Сараи, 
а также произведений анонимных авторов) периодов, национальной 
литературы российской эпохи (шежере, таварих «Чингиз-наме», 
хикаяты, творчество сэсэнов-певцов-импровизаторов, поэзия 
С. Юлаева, «Тарих-наме-и булгар» Таджетдина Ялсыгула, поэзия 
Манди-Кутуша Кыпсаки, Хибатуллы Салихова и др.). В произве-
дениях этого периода, помимо традиций древнетюркской поэти-
ки и арабо-персидской литературы, получили отражение и жанры 
устного народного творчества, фольклорные мотивы, образы, кото-
рые имеют генетическое и типологическое сходство с башкирским 
фольклором. 

Дальнейшее развитие национальной литературы в начале ХХ в. 
претерпевало серьезные перемены. Она как никогда сблизилась с жиз-
нью народа, которая ярче всего отразилась в его устно-поэтическом 
творчестве. «С одной стороны, она отстаивала общенациональные 
интересы башкир, их право на духовную и  национальную самобыт-
ность, призывала народ к борьбе против незаконных захватов и рас-
хищения башкирских (вотчинных. – Н.Х.) земель, с другой – доволь-
но ярко стала отражать классовую дифференциацию в обществе, 
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поднимала острые социальные вопросы»14. Эти и другие насущные 
проблемы, касающиеся жизни башкирского народа, его будущего, 
обостренные революцией 1905–1907 гг., нашли широкое отражение 
в творчестве Мажита Гафури, Шаихзады Бабича, Сафуана Якшигу-
лова, Фазыла Туйкина и многих других писателей, которые пришли 
в литературу в эти годы. Связь между фольклором и литературой 
проявлялась во всем своем многообразии: одни писатели напрямую 
обращались к устно-поэтическому народному творчеству, фикси-
ровали и публиковали его отдельные образцы отдельной книгой 
или в различных газетных, журнальных изданиях; в своих публи-
цистических выступлениях призывали к борьбе за чистоту родного 
языка, другие творчески осваивали фольклорные традиции – мо-
тивы и сюжеты сказок, эпоса или кубаира15 в своих произведениях 
и т.д. (Д. Юлтый «Положение башкир», М. Тангатаров, С. Якши-
гулов «Обращение к братьям башкирам», Ф. Туйкин «Башкирская 
женщина», написал поэму «Идельбай», драму «Сыны Отчизны», 
М. Гафури литературно обработал и издал народный эпос «Заятуляк 
и  Хыу-хылу»; М. Бурангулов записал эпос «Урал-батыр», «Акбу-
зат», «Идель и Яик» и др., а также песни, легенды, предания, кубаи-
ры, С. Мухаметкулов – эпос «Кусяк-бий», Ф. Вали – «Ек-Мэргэн» 
и т.д.). В этот период башкирская литература становится на путь са-
мостоятельного развития. 

Монографическое исследование опирается на основополагаю-
щие труды М.К. Азадовского, В.Г. Базанова, М.М. Бахтина, В.Г. Бе-
линского, В.В. Блажеса,  А.М. Веселовского, У.Б. Далгат, В.И. Ере-
миной, В.М. Жирмунского, Е.М. Мелетинского, Д.Н.  Медриша, 
О.А. Нурмагамбетовой, В.Я. Проппа, Б.Н. Путилова, Б.Л. Рифти-
на, Б.Н. Томашевского, В.Е. Хализева В.Б. Шкловского, а также 
К.А.  Ахмедьянова, М.Х. Бакирова, С.А. Галина, М.Х.  Идельбае-
ва, Р.Ф. Исламова, А.Н. Киреева (Кирея Мэргэна), Г.С. Кунафина, 
Х.Ш. Махмутова, К.М. Миннуллина, М.Г. Рахимкулова, А.Х. Саде-

14	Кунафин Г.С. Культура Башкортостана и башкирская литература XIX – на-
чала XX века. – Уфа: Китап, 2006. – С. 207.

15	Семисложное поэтическое эпическое произведение, основными темами 
которого являются восхваление героического деяния батыров, независимости 
родной земли, ее величественной красоты и исторического прошлого народа и т.д. 
Кубаиры создавались в самый решающий в истории жизни народа момент, вдох-
новляли батыров на войну, восхваляли геройские качество воинов и возвеличива-
ли родную землю – родной йорт.
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ковой, С.Г. Сафуанова, А.М. Сулейманова, А.И. Харисова, Н.Ш. Хи-
самова, Г.Б. Хусаинова и других. Относительно интертекстуального 
метода исследования интерес представляли научно-теоретические 
труды, отдельные статьи и выступления К. Леви-Строса, Юлии 
Кристевой, Ю.М. Лотмана, Р. Лахмана, И.П. Ильина, Р. Барта и т.д.

Как и всякая научно-исследовательская работа методологи-
ей наших исследований послужил комплексный и системный под-
ход с  применением сопоставительного, историко-генетического, 
историко-культурного, историко-типологического, историко-контакт
ного, аналитического, герменевтического методов исследования, ин-
тертекстуального анализа художественных произведений в том числе.

Практическая ценность работы обусловлена ее актуальностью. 
Основные положения монографии могут быть использованы при 
подготовке учебников и учебных пособий, лекций и спецкурсов, 
спецсеминаров по теории и истории башкирской литературы в ву-
зах и ссузах; будут иметь определенное значение в  дальнейшем 
изучении теории и истории башкирской литературы в разрезе про-
блем фольклора и литературы, литературы и фольклора, межнацио-
нальных фольклорно-литературных взаимосвязей, взаимообогаще-
ний, а также в контексте интертекстуальной теории.    
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Глава I

ФОРМЫ ФОЛЬКЛОРНО-ЛИТЕРАТУРНЫХ  
ВЗАИМОСВЯЗЕЙ

Проблема взаимосвязей фольклора и литературы в разные годы 
рассматривалась в трудах и исследованиях Б.Н. Путилова, В.Е. Гу-
сева, В.Я. Проппа, У.Б. Далгат, Д.Н. Медриша, Л.И. Емельянова, 
А.И. Лазарева и других16. В них, в частности, были разработаны раз-
личные подходы в выявлении и изучении этих взаимосвязей. Если 
в более ранних работах (1960–1970-х гг. ХХ в.), посвященных этой 
проблеме, исследователи в основном ограничивались лишь обнару-
жением и перечислением, перебиранием фольклорных элементов в 
художественной литературе, то позже (в 1970–1980-х гг.) старались 
установить формы фольклоризма литературы, констатируя в основ-
ном наличие фольклора в ней. В  то время как не всегда затраги-
вались вопросы творческого переосмысления, освоения писате-
лем фольклора, выявление идейно-художественных особенностей, 
функциональности фольклорных традиций – мотивов, сюжетов, 
образов – в литературном произведении, способствующие его худо-
жественному обогащению, углублению в идейно-содержательном, 
идейно-эстетическом отношении. В наших изысканиях мы сделали 
попытку разностороннего и системного изучения данного аспекта, 
для чего появилась необходимость усвоить своеобразия и специфи-
ческие особенности художественных элементов устно-поэтического 
народного творчества в узком плане.   

16	См.: Путилов Б.Н. О некоторых проблемах фольклоризма советской лите-
ратуры // Вопросы советской литературы. – М.; Л., 1956. – Вып.4.; Гусев В.Е. Эсте-
тика фольклора. – Л., 1967; Пропп В.Я. Фольклор и действительность. – М., 1976; 
Медриш  Д.Н. Литература и фольклорная традиция. Саратов, 1980; Далгат У.Б. 
Литература и фольклор. – М., 1981; Емельянов Л.И. Литературоведение и фоль-
клористика // Взаимодействие наук при изучении литературы. – Л.: Наука, 1981; 
Лазарев А.И. Типология литературного фольклоризма (на материале истории рус-
ской литературы). – Челябинск, 1991 и т.д.
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1.1. Степень изученности проблемы  
художественно-эстетического – творческого освоения 

фольклора в литературе (традиция, мотив, сюжет, образы)

Под понятием традиции мы, прежде всего, подразумеваем 
народные обряды и обычаи. Они представляют собой «словесно-
поэтический акт, отображающий, с одной стороны, древние тра-
диции, верования, а с другой – … художественно-эстетические 
образцы народной поэзии», а также их «мифологические, мировоз-
зренческие основы»17. «Носителями» фольклорных традиций явля-
ются также мотивы, сюжеты, образы, которые устойчиво сохраняют 
поэтические, тематические, идейные установки, художественно-
эстетические разновидности, являющиеся неотъемлемой частью 
необрядового фольклора – сказок, эпоса, легенд, преданий, песен, 
песен-легенд и т.д. 

В изучении сюжета и мотива в отечественной фольклори-
стике и литературоведении существуют различные направления. 
В  частности, была предпринята попытка обобщить существую-
щие в науке разновидности трактовок относительно этого вопро-
са: семантическую, морфологическую, тематическую, принцип 
системности мотива, дихотомическую теорию мотива. Основопо-
ложником семантического принципа, как известно, был А.Н. Весе-
ловский. Согласно его идее, под мотивом понималась простейшая 
повествовательная единица. Сюжет распадается на мотивы, и ему 
же принадлежит творческий акт соединения, собирания воедино 
мотивов, представляющих собой «неразложимые элементы сказ-
ки». При этом под неразложимостью мотивов ученый понимал его 
семантическую целостность, т.е. единство значений18. А.Л. Бем, 
О.М. Фрейденберг19, Б.В. Томашевский тоже придерживались этой 
точки зрения. Однако последний, в отличие от А.Н. Веселовского 

17	Султангареева Р.А. Семейно-бытовой обрядовый фольклор башкирского 
народа. – Уфа: Гилем, 1998. – С. 9.

18	Веселовский А.Н. Историческая поэтика. – М.: Высшая школа, 1989. – 
С. 301.

19	По: Белов С.В. Статья А.Бема о традициях Пушкина в творчестве Достоев-
ского // Русская литература XIX века. Вопросы сюжета и композиции. – Горький, 
1972.
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и его последователей, дал мотиву тематическую трактовку. Дру-
гими словами, под темой подразумевал мотивы, которые являют-
ся неразложимыми частями произведения. Его взгляды разделял 
Б.В. Шкловский. Были попытки психологической трактовки моти-
ва. Таковы изыскания А.П. Скафтымова20. 

По-другому подходил к проблеме мотива зачинатель мор-
фологического подхода теории мотива В.Я. Пропп. Об этом, 
в  частности, Б.Н. Путилов говорил о разложимости мотива по-
Проппу, именуемой им «функцией действующего лица», кото-
рой соответствует содержание термина «мотифема», введенного 
А. Дантесом21. По мнению В.Я. Проппа, функции действующего 
лица «представляют собой те составные части, которыми могут 
быть заменены «мотивы» Веселовского». В сказке эти функции 
тесно взаимодействуют друг с другом, «вытекают одна из дру-
гой и все принадлежат одному и тому же стержню, хотя ни одна 
функция не исключает другую». Напротив, одни функции могут 
объединяться попарно («запрет» – «нарушение», «преследо-
вание» – «спасение» и т.д.), а другие – располагаться цепочкой 
(«вредительство» – «призыв к помощи» – «решение героя проти-
водействовать» – «отправка героя» и т.д.). При этом мотивы все 
же остаются неразложимыми22. Как считает И.В. Силантьев, на 
самом деле «функция действующего лица» не заменила понятие 
мотив, а, наоборот, существенно углубила его в семантической 
трактовке. Функция действующего лица является «обобщенным 
значением мотива, взятом в отвлечении от множества его фабуль-
ных вариантов»23. 

Науке известны и другие подходы к проблеме теории мотива. 
Так, А.И. Белецкий был сторонником дихотомических представле-
ний о мотиве. Оттолкнувшись от наблюдений А.Л. Бема о мотив-

20	См.: Шкловский В.Б. О теории прозы. – М., 1983; Скафтымов А.П. Нрав-
свтенные искания русских классиков. – М., 1972.

21	Путилов Б.Н. Героический эпос и действительность. – Л.: Наука, 1988. – 
С. 184.

22	Путилов Б.Н. Фольклор и народная культура. – СПб.: Петербургское вос-
токоведение, 2003. – С.18, 29. [Электронный ресурс]: URL: // http://www.infolioli.
infob...

23	Силантьев И.В. Теория мотива в отечественном литературоведении 
и фольклористике: Очерк историографии. – Новосибирск, 1999. – С. 13.
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ной инвариантности – «схематического мотива», он связал в еди-
ную систему два полярных начала в структуре мотива и т.д.24 

А в трудах И. Мандельштама, А.П. Скафтымова, О.М. Фрей-
денберга, В.Я. Проппа разрабатывался принцип системности мо-
тива25. По их мнению «все мотивы находятся между собой в одном 
конструктивном строе, тождественном с основным строем сюже-
та … Случайных, не связанных с основой сюжета мотивов нет»26.

В целом исследователи вопросов сюжета и мотива были еди-
нодушны в одном: все они фактически признают неразложимость, 
неделимость мотивов относительно основного сюжета. 

Сюжет литературного произведения, как известно, – это ряд 
связанных между собой и последовательно развивающихся (от за-
вязки до развязки) жизненных событий, составляющих непосред-
ственное содержание эпического, лиро-эпического или драматиче-
ского содержания27. Развитию  сюжета литературного произведения 
также может дать толчок фольклорный тематический мотив, из-
вестный писателю из сказки, эпоса или преданий и легенд. Он мо-
жет иметь в произведении сюжетообразующее значение, способ-
ствующее художественно-эстетическому обогащению содержания 
согласно идейному, творческому замыслу автора. По Путилову, 
сюжетообразующий потенциал такого мотива выражается в том, 
что «эпический мотив программирует и обусловливает сюжетное 
развитие. В мотиве, так или иначе, задано это развитие». Существу-
ют даже особые «порождающие» мотивы, которые стоят у истоков 
того или иного сюжета и имплицируют конкретное движение его28.  

В наших исследованиях мы придерживаемся теории семантиче-
ской целостности мотива по А.Н. Веселовскому и О.М. Фрейденбергу,  

24	См.: Белецкий А.И. Избранные труды по теории литературы. – М., 1964.
25	См.: Скафтымов А.П. Поэтика и генезис былин. Очерки. – М.; Саратов, 

1924; Фрейденберг О.М. Система литературного сюжета // Монтаж: Литература. 
Искусство. Театр. Кино. – М., 1988; Пропп В.Я. Исторические корни волшебных 
сказок. – Л., 1986.

26	Фрейденберг О.М. Система литературного сюжета // Монтаж: Литература. 
Искусство. Театр. Кино / Б.В. Раушенбах (отв. ред.). – М., 1988. – С. 222. 

27	Тимофеев Л., Венгеров Н. Краткий «Свод» литературоведческих терми-
нов. – М., 1955. – С.142.

28	Путилов Б.Н. Мотив как сюжетообразующий элемент // Типологические 
исследования по фольклору / Д.А. Ольдерроге (отв. ред.). – М., 1975 – С. 141–155.
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а также интерес для нас представляет концепция Б.Н.  Путилова 
«мотив как сюжетообразующий элемент». Потому что в целом все 
высказывания, результаты изысканий и эксперименты этих, как 
в прочем и других, исследователей в основе своем дополняют друг 
друга, хотя в какие-то моменты их мнения расходятся, но все они 
служат общему делу – разностороннему изучению теории мотива. 
Однако в данном случае во избежание возможной путаницы мо-
тива с понятиями «идея», «тема» или «обусловленность действия» 
и других, в виде рабочего инструмента мы будем применять тер-
мин «тематический мотив» либо «фольклорный мотив» в значении 
«минисюжета».  

Относительно изучения проблемы фольклорно-литературных 
взаимосвязей для нас интерес представляет адаптированность 
фольклорных тематических мотивов в условиях литературного 
творчества. Если при более древнем творческом акте мотив этио-
логичен, то позже, при художественном восприятии, он исполь-
зуется как «средство для обработки и пытается индивидуально 
расцветить его введением замысла, идеей, новым расположением 
частей и т.д.»29. Иначе говоря, фольклорный мотив подвергается 
авторской интерпретации, «ассимиляции с личным». Так зарож-
дается новый сюжет, в котором фольклорный мотив полностью 
растворяется. В данной теории нас также привлекает то, что те-
матический мотив целостен до тех пор, пока репрезентирует 
(представляет) целостный образ героя. Семантика мотива носит 
образный характер (А.Н.  Веселовский, О.М. Фрейденберг). Зна-
чит, образ героя, лежащий в основе мотива, по своему существу 
эстетичен и соотносит фольклорный мотив с парадигмой значений 
эстетического языка эпохи. Именно эта связь объясняет феномен 
самозарождения мотивов из «самой жизни» – но пережитой в эсте-
тическом ракурсе30. 

В то же время нас привлекает интертекстуальный подход к ана-
лизу фольклорного мотива в тюркско-башкирской, башкирской ли-
тературе, в различных этапах развития которой обнаруживаются 

29	Фрейденберг О.М. Система литературного сюжета// Монтаж: Литература. 
Искусство. Театр. Кино / Б.В. Раушенбах (отв. ред.). – М., 1988. – С.234.

30	Силантьев И.В. Теория мотива в отечественном литературоведении 
и фольклористике: Очерк историографии. – Новосибирск, 1999. – С. 23–24.
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реминисценции на сказочные или эпические мотивы, целые сю-
жеты и систему образов, на которых в произведении возлагаются 
определенные идейно-эстетические функции. Они во многом от-
вечают эстетическим вкусам и воззрениям современного общества. 
В литературе они (мотивы, а также образы) «спокойно переносят» 
переход из фольклора в литературу и сохраняют свою «устойчи-
вость» и «целостность». При этом фольклорные мотивы, оставаясь 
верным художественным законам первоисточника (мифа, сказки, 
эпоса, легенды и предания), выполняют сюжетообразующую роль, 
согласно которой сюжет развивается «путем серии поступков» или 
функций (по Проппу) главного героя. Каждый предшествующий 
мотив подгоняет, дает толчок последующему, подготавливая со-
бытия основного, кульминационного, который передает наиболее 
драматический момент сюжетного действия. В художественном 
мышлении они могут эксплицитно (явно) или имплицитно (скрыт-
но) повторяться, претерпевая изменения в идейно-художественном 
плане, когда на них возлагаются новые художественные функции 
исходя из замысла автора и его общественно-политической среды, 
что порождает интертекстуальную связь, «диалогичность» произ-
ведений. Ярким примером в общетюркской урало-волжской лите-
ратуре средневековья является поэма Кул Гали «Кисса-и Йусуф», 
в которой фольклорный мотив, например, связанный с вещим сном, 
повторяется несколько раз, в разных ракурсах и ситуациях. Не-
сколько раз примененный данный мотив позволяет решить важную 
задачу, преследуемую автором, а именно еще раз утвердить суфий-
скую идею о предопределенности судьбы, о власти Всевышнего 
над волей человека.   

В фольклорной и литературной эстетике образ наделяется 
особенными качествами. Фольклорный образ во многом отлича-
ется от литературного своим идейно-эстетическим своеобразием, 
своей функциональностью. Это типический образ, обобщающий 
качества и свойства объектов действительности, с его неизмен-
ным постоянством на протяжении всего  произведения, которое 
имеет свойство варьироваться детально, что не изменяет в целом 
его сущности. Согласно утверждению В.Я. Проппа, «фольклор-
ный образ – тип героя как действующего лица». Существуют 
типы сюжетов сказок, которые, в свою очередь, имеют несколько 
типов героев, которые «не представляют собой индивидуальных 
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характеров»31. Образ сказочного персонажа слушатель представля-
ет себе в «дополненном», содержательном виде. Так, «батыр» для 
него ассоциируется с известными из фольклорных произведений 
чертами и особенностями героя: Урал-батыр как физически силь-
ный и ловкий, зоркий стрелок или реальное лицо – Салават Юлаев 
как сэсэн, кураист – искусно играет на тростниковом духовом музы-
кальном инструменте, бесстрашный воин и т.д. Значит, в произве-
дении без лишнего описания лишь слово «батыр» уже само по себе 
порождает целостный образ. Такой же характерной особенностью 
наделены персонажи с конкретными именами. Таков Плешивый-
Таз из башкирской сказки. Герой русской народной сказки «Иван – 
царевич, крестьянский сын» Иван является одним и тем же героем 
для многих сказок и т.п.

Также характерной особенностью повествовательного фоль-
клора является то, что в них действует ограниченное количество 
персонажей, группирующихся вокруг главного героя и его антаго-
ниста. В сказочном повествовании, например, традиционным яв-
ляется система образов, где есть лагерь положительных во главе с 
главным героем и лагерь отрицательных персонажей.   

В то время как в литературе каждое действующее лицо – ге-
рои, персонажи – наделены индивидуальностью, имеют собствен-
ные имена, характеры. Образ в художественной литературе пред-
ставляет собой картину человеческой жизни. При помощи образов 
писатель выражает свое отношение к жизни, к поведению людей 
в тех или иных обстоятельствах и т.д. «В процессе изображения 
образа важную роль играет идейность писателя, его понимание 
жизненных явлений, глубина поставленных им вопросов, его жиз-
ненный опыт, знание им жизни и наряду с этим художественное 
воображение, вымысел, позволяющие писателю изображать карти-
ны жизни правдиво, убедительно, верно, отвлекаясь от случайного 
и подчеркивая типическое», – писал Л. Тимофеев32. Неповторимая 
индивидуальность героя в литературном произведении может быть 
характерным, типичным, обычным для изображаемой социальной 
среды, эпохи. Другими словами, герой литературного произведе-

31	Пропп В.Я. Фольклор и действительность. – М.: Наука, 1976. – С. 99.
32	Тимофеев Л., Венгеров Н. Краткий «Свод» литературоведческих терми-

нов. – С. 88–89.
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ния может «отражать множество имеющихся в жизни прототипов 
изображенного персонажа, но … оно все же единично, оно имеет 
свое имя и лицо», вторил Л.Тимофееву В.Я. Пропп33.

Таковым героем, например, является Йусуф из «Кисса-и Йу-
суф» Кул Гали. Коранический образ пророка Йусуфа в произведе-
нии наделяется чертами литературного героя: он индивидуален по 
своему характеру, глубоко нравственен по своей природе, он ти-
пичен как человек (ему не чужды некоторые человечесие пороки) 
и особенный в своем роде как святой пророк. Кул Гали вложил все 
свое мастерство для изображения его образа.

Перейдя в условия устного бытования (далее подробно будет 
сказано о процессе перехода литературного произведения в сферу 
устного существования. – Н.Х.), герой литературной поэмы лиша-
ется этих качеств, трансформируясь в эпического или сказочного 
героя без индивидуального характера, каких-то отличительных осо-
бенностей, может выступать сыном не пророка, как это мы видим 
в авторской версии поэмы, а простого старика, живущего в какой-
то деревне и т.д. Хоть и не наделяется геройскими качествами, но 
традиционно представляется находчивым ловким героем из новел-
листических сказок34. Но при этом литературные традиции – основ-
ной сюжет, система образов – могут сохраняться, хотя не всегда по-
следовательно и детально как в художественном первоисточнике.     

Литература, отражая объекты, людей и их связи в объектив-
ной действительности, во все века пользуется доведенными до со-
вершенства фольклорными формами. Иначе говоря, как заметил 
М.М.  Бахтин, «литература на своем историческом этапе пришла 
на готовое: готовы были язык, готовы основные формы видения 
и мышления. Но они развиваются и дальше, но медленно»35. Еще 
писатели греческих романов, традиции которых использовались 
в литературах Запада, обращались за готовыми сюжетами, мотива-
ми, как к любовной лиро-эпической поэзии александрийской поры, 

33	Пропп В.Я. Фольклор и действительность. – С. 99.
34	Башкирское народное творчество: Новеллистические сказки Т. 4 / сост., 

введен. и коммент. А.М. Сулейманова. – Уфа: Башкнигоиздат, 1981. – С. 149, 199 
(на баш. яз.).

35	Бахтин М.М. Вопросы литературы и эстетики. Исследования разных лет. – 
М.: Художественная литература, 1975. – С. 363.
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так и к устному народному творчеству эллинистической эпохи36. 
Эта традиция, характерная для других литератур, национальных, 
в частности, продолжается и в последующие века. 

В то же время фольклор для писателя – нечто большее, чем 
один из многочисленных источников, питавших его творчество. 
Посредством художественного осмысления фольклора, его форм 
и видов литератор, как носитель прогрессивных идей человечества, 
стремится описать картину из жизни народа, представить её перед 
читающей аудиторией. С одной стороны, это делается с политиче-
ской, морально-этической целью, а с другой – эстетической. Под-
линность этих материалов, их достоверность определяется тем, что 
писатели знали народное творчество не понаслышке, не черпали из 
книг, а были непосредственными свидетелями различных событий 
или явлений (к примеру, могли лично наблюдать за отправлением 
каких-нибудь обрядов и обычаев), либо слушали из уст самого на-
рода, либо, как и народ, сам еще не освободился от фольклорного 
мышления. 

Как видим, типы и формы взаимосвязи фольклора и литера-
туры разнообразны. Исследователи разных лет применяли различ-
ные подходы, методы по выявлению и изучению этих особенно-
стей в литературном произведении. Так, по  мнению В.Г. Базанова, 
наблюдается такая форма использования фольклора в литературе, 
как интерпретация, включая в это понятие и «наивные стилиза-
ции и подделки», и «создание псевдонародных произведений», но 
также и «более сложное, позитивное отношение к фольклору»37. 
В  данном случае с нашей позиции необходимо также отметить, 
что интерпретация является значимым понятием герменевтики как 
важной методологической основы в гуманитарной науке, в литера-
туроведении в том числе. 

Далее мексиканский филолог, по исследованиям Д.Н. Медри-
ша, Френк Алаторе обратил внимание на фольклорную рецепцию 
в литературе, включая сюда и прямую цитату, и стилизацию, и твор-
ческое переосмысление фольклорного стиля, а В.В. Митрофано-
ва  – на бытование «в устной традиции пересказов литературных 

36	Белецкий А.И. Избранные труды по теории литературы. – М., 1964. – С. 111.
37	Цит. по: Медриш Д.Н. Литература и фольклорная традиция. Вопросы поэ-

тики. – Саратов, 1980. – С. 247.
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произведений»38. В этом отношении особую группу составляют 
вторичные фольклорные образования, т.е. отражение в  фолькло-
ре литературных произведений, созданных на основе фолькло-
ра – явление «зигзага» или «бумеранга», согласно терминологии 
англоязычных испаноязычных фольклористов и т.д. Д.Н. Медриш 
здесь рассматривает системные связи и типологические соответ-
ствия между фольклором и литературой в области поэтики, где 
«системные связи предполагают определенную общность генези-
са» рассматриваемых явлений и их функций, тогда как «типологи-
ческие соответствия означают общность тех или иных свойств ху-
дожественных феноменов – вне зависимости от их происхождения 
и особенностей их функционирования»39.

Для писателя фольклоризм является неким творческим ин-
струментом для образного воссоздания реальной картины жизни 
народа. Потому что фольклор в художественной системе того или 
иного народа, края, региона, это не только сказки, песни и обряды, 
обычаи; «это народное мировоззрение…, народный настрой души, 
народный язык, народный юмор, т.е. совокупность эстетических 
и  этических идеалов народа, находящих образное воплощение 
в различных формах народного творчества»40. Так, в произведении 
писателя XIV века Насретдина бине Бурханетдина Рабгузи «Кис-
сас аль-анбийа» («Сказания о пророках») творчески использованы 
сюжеты, которые, в частности, известны в башкирских народных 
новеллистических сказках. Другими словами, писатель, возможно, 
также обратился в фольклор за готовыми сюжетами.

Существующие разные виды и формы фольклорно-литератур
ных взаимосвязей порождают специфические особенности исполь-
зования фольклора в литературе. Это, в свою очередь, порождает 
ряд вопросов. Как фольклорные традиции, фольклоризмы вообще 
используются в литературе? Какие разновидности, принципы при 
этом наблюдаются и т.д.? 

38	Медриш Д.Н. Литература и фольклорная традиция. Вопросы поэтики. – 
Саратов, 1980. – С. 247.

39	Там же. – С.6; Храпченко М.Б. Размышления о системном анализе литера-
туры // Вопросы литературы. – 1975. – №3. – С. 110.

40	Лазарев А.И. Региональные аспекты изучения фольклора и литературы // 
Региональные аспекты изучения фольклора и литературы / На материале Урала: 
межвузовский научный сборник. – Уфа; Челябинск, 1984. – С. 16.
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В ходе исторического развития художественно-эстетической 
мысли связь фольклора с литературой претерпевает определен-
ные видоизменения. Процесс их взаимосвязи с историко-типо
логической точки зрения, например, в татарской, казахской 
литературах можно было бы проследить по таким признакам: а) па-
раллельное функционирование фольклора и литературы; б) актив-
ное «притяжение» между ними; в) «отталкивание» литературы от 
фольклора; г) сознательное обращение литературы к фольклору41. 
В узбекском литературоведении усматриваются традиционные для 
тюркских народов в целом, но более конкретизированные для этно-
са типы связи фольклора и литературы: 1) генетические связи этих 
двух форм искусства слова, подразумевающие «возникновение ли-
тературы, формирование ее жанров в процессе исторической эволю-
ции художественного мышления человека и этапы развития форм 
речи»; 2) «вторичные формы», по К.В. Чистову, «т.е.  связь лите-
ратуры с устным народным творчеством посредством фольклориз-
мов», которые, в свою очередь, подразделяются на аналитические, 
синтезированные и стилизованные виды»42. Каждая из подразделов 
отражает механизм своеобразий фольклорно-литературных взаи-
мосвязей. 

Мы разделяем и дополняем мнение С.Г. Сафуанова, который 
многообразие связей между художественной литературой и фоль-
клором в башкирском литературоведении обобщил следующим 
образом: 1) в литературных произведениях развиваются тради-
ционные для устного народного творчества идеи, темы, изобра-
зительные средства; 2) фольклорные сюжеты, мотивы и образы,  
а  также обрядовый фольклор претерпевают творческое пере
осмысление, художественную интерпретацию либо присутствует 
их скрытое, имплицитное влияние; 3) художественно-эстетическое 
восприятие фольклора, наделение фольклоризмов художественной 

41	Нурланова К.Ш. Эстетика художественной культуры казахского народа. – 
Алма-Ата: Наука, 1987. – С. 95–149; Сулейманова Т.А. К проблеме уровней взаи-
модействия казахского фольклора и литературы // Язык, духовная культура и исто-
рия тюрков: традиции и современность: труды международной конференции. Т. 2. 
(июнь 9–13, 1992, г. Казань). – М.: Инсан, 1992.  – С. 38–39.

42	Саримсаков Б. О типологии фольклоризмов // Фольклор, литература 
и история Востока: материалы III всесоюзной тюркологической конференции. – 
Ташкент: Фан, 1984. – С. 270–271.



23

Глава I. Формы фольклорно-литературных взаимосвязей

функциональностью и т.д.43; 4) а также  имплицитная или эксплицит-
ная репрезентация традиций устно-поэтического народного творче-
ства в литературном произведении и т.д. В конечном счете все эти 
разновидности историко-типологических, историко-культурных, 
историко-генетических связей фольклора и  литературы являются 
общими для литературоведения родственных тюркских народов. 
Однако у одних народов какие-то типы связей более рельефно вы-
ражены, у других – менее, в целом они могут претендовать на тра-
диционные виды взаимосвязей фольклора и литературы.

Таким образом, фольклор и литература, тесно взаимодействуя 
между собой, в равной степени зависят друг от друга. При этом 
следует учитывать механизм этих тесных связей, когда творческий 
процесс (литературное освоение фольклора)  может проистекать 
сознательно и бессознательно. Если «уровень сознательного ис-
пользования» фольклора в литературе представляется явным и по-
нятным, то этого нельзя сказать относительно механизма бессозна-
тельного творческого освоения писателем фольклорных традиций. 
Потому что последнее представляет собой «глубинный пласт» 
фольклорно-литературных взаимосвязей. О бессознательном обра-
щении к архетипическому мифотворчеству говорил швейцарский 
ученый психоаналитик К.Г. Юнг, являющийся основоположником 
теоретического анализа мифологии, лежащего в основе архетипа. 
Согласно ему, архетип означает «схему образов, воспроизводимые 
бессознательно и априорно, формирующие (т.е. сознательно и бес-
сознательно) активность воображения, а поэтому выявляющиеся 
в  мифах и верованиях, в произведениях литературы и искусства, 
во снах и бредовых фантазиях»44.

Для нас важным в исследованиях К. Юнга является то, что ар-
хетип играет важную роль в художественном творчестве. «Архе-
тип по мере того, как становится более отчетливым, сопровожда-
ется необычайно оживленными эмоциональными тонами, имеет 
способность впечатлять, внушать, увлекать»45. По своей природе, 

43	Сафуанов С.Г. Мотивы башкирского фольклора в татарской литературе // 
Вопросы башкирской филологии / Л.Г. Бараг (отв. ред.). – Уфа, 1978. – С. 64.

44	См.: Мифы народов мира: Энциклопедия: В 2 т. Т. 1.– М.: Советская энцик
лопедия, 1987. – С. 110.

45	Там же.
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своему генезису архетип принадлежит к какому-то определенному 
роду, наследуется. Поэтому он переходит за рамки личного творче-
ского начала и приобретает значение коллективного. 

Применительно к нашему случаю коллективное начало прояв-
ляется через психологию этноса, этническое сознание и бессозна-
ние. Это во многом проявляется в поэтичности, образности, ино-
сказательности, метафоричности, афористичности башкирского 
устно-поэтического народного творчества. Следовательно, писа-
тель, являясь представителем того или иного этноса, носителем 
его духовных традиций и обычаев, бессознательно (интуитивно) 
использует их в своих произведениях, художественно вплетая их 
в канву сюжета, либо сам еще не избавился от метода фольклор-
ного мышления. В этом отношении особенно выделяется твор-
чество писателей общей для тюркских народов урало-волжской 
литературы Кул Гали, Кутба, Сайф Сараи, которые в своих произ-
ведениях, следуя традициям восточной литературы, бессознатель-
но ссылались и на фольклорные мотивы, сюжеты и образы, гене-
тические и типологические сходства с которыми обнаруживаются 
в башкирском устно-поэтическом творчестве. Бессознательному 
виду творчества можно отнести и деятельность башкирских на-
родных певцов – сэсэнов, которые в процессе импровизаторского 
творчества неосознанно прибегали к мотивам и  образам устно-
поэтического народного творчества. Прежде всего, им было при-
суще иносказательное образное или фольклорное мышление, вла-
дение мастерством завуалирования основной мысли. Это можно 
увидеть и на примере творчества Кубагуш-сэсэна, Ерэнсэ-сэсэна, 
Карас-сэсэна и многих других, о которых подробнее речь пойдет 
ниже.    

В том случае, когда писатель целенаправленно обращает-
ся к  фольклору для решения определенных идейно-эстетических 
целей и задач, достижения эффективности творческого замысла, 
то речь идет об использовании фольклорных традиций на «созна-
тельном уровне». Подобное явление в основном характерно для 
творчества русских писателей XIX в., которые в своих творческих 
целях сознательно обращались к устно-поэтическому, духовному 
наследию инонационального народа, башкир и татар в частности. 
По-видимому, таким путем создавались произведения русской ли-
тературы на инонациональную тематику. Например, и Т.С. Беляев, 
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и П.М. Кудряшев, и Н.Н. Кафтанников, и В.И. Даль сознательно 
обращались к теме башкирского народа, творчески использовали 
в своих произведениях целые эпические сюжеты, мотивы сказок, 
эпоса, легенд и преданий, а Петр Кудряшев перевел на русский 
язык и подверг литературной обработке башкирские народные пес-
ни и т.д. 

Сознательное или намеренное обращение к фольклору мож-
но проследить и в национальной литературе. Так, в башкирской 
литературе начала ХХ в. в силу ряда общественно-политических 
перемен, в период развития капиталистических отношений, про-
исходящих в историческом Башкортостане, приведших к подъему 
и усилению национального самосознания у передовой части наро-
да, писатели также осознанно обратили внимание на образцы, жан-
ры фольклора, художественно осваивали их  в своем творчестве. 
В этот период «различные жанры устного народного творчества 
по-прежнему являлись мощным источником формирования новых 
жанров в башкирской литературе»46.  

Для соседствующих тюркских народов – башкир, татар, каза-
хов – характерны перекликающиеся между собой разновидности 
фольклорно-литературных исторических взаимосвязей, что объ-
ясняется общностью их исторического прошлого и культурного 
наследий. Все перечисленные виды связей форм искусства слова 
в целом можно разделить на два типа: художественной и статисти-
ческой, т.е. описательной. 

В ходе исследования проблемы взаимосвязи фольклора и лите-
ратуры нами особое внимание уделялось выявлению фольклорных 
традиций (мотивов, сюжетов, образов, обрядов и обычаев) в кон-
кретном литературном произведениии, выделению особенностей 
их творческого использования автором в целях художественно-
эстетического изображения действительности. Нас интересует, 
прежде всего, проблема творческого освоения, особенностей ис-
пользования традиций устно-поэтического народного творчества 
в литературе. 

46	Кунафин Г.С. И песней, и сатирой. Развитие жанровой системы башкир-
ской литературной песенной и сатирической поэзии XIX – нач. XX в. – Уфа: Ки-
тап, 1999. – С. 9. 
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1.2. Интертекстуальность как литературоведческий  
метод исследования национальной литературы

При всех отличительных сторонах сознательного и бессозна-
тельного (интуитивного) «уровней взаимодействия фольклора 
и литературы» объединяющим их фактором является «схождение», 
«диалогичность» текстов или интертекстуальная связь между ними. 
При этом в художественном произведении обнаруживаются явные 
цитирования, реминисценции целых фольклорных сюжетов, моти-
вов. В связи с этим небезосновательной была бы попытка примене-
ния интертекстуальной теории к донациональной и национальной 
литературе XIII–XIX вв. Это позволило бы взглянуть на поставлен-
ную задачу с концептуально новой точки зрения, обогатив тем са-
мым понятийный аппарат башкирской филологической науки в об-
ласти изучения проблемы междисциплинарных взаимосвязей. 

Когда речь заходит об интертекстуальном методе анализа ли-
тературного произведения, мы совмещаем его с традиционными 
методами, что позволит достижению поставленной цели. 

В науке до сих пор отсутствует единое мнение об оптималь-
ных для всей сферы гуманитарного исследования теоретических 
концепций относительно структуралистического метода. Как точно 
отмечает Д. Соболев, «проблематичный характер научных иссле-
дований, основанных на применении семиотических идей и струк-
туральных методов при анализе литературных текстов, до сих пор 
не получили адекватного теоретического объяснения»47. Однако, 
не вдаваясь во все подробные описания зарождения, становления 
и развития структуралистического метода исследования литерату-
ры в области семиотики, мы лишь ограничимся той частью про-
блемы, которая приемлема для нас, для нашего объекта изучения, 
а  именно ее аспекта межтекстовых связей, теории интертекста  
башкирского фольклора и литературы указанных периодов. 

Проблема межтекстовых связей, другими словами интертек-
стуальность, в фольклористике и литературоведении представляет 
собой трансформацию текстов на всем протяжении истории лите-
ратуры. В процессе таких перемен и видоизменений то или иное 

47	Соболев Д. Лотман и структурализм: опыт невозвращения // Вопросы лите-
ратуры. – 2008. – №3. – С. 8.
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художественное произведение, в нашем случае фольклорные сю-
жеты, мотивы, заимствуются, переосмысливаются, интерпрети-
руются в литературе. В данном случае интертекстуальный анализ 
в рамках литературного разбора помогает обнаружить, выделить, 
так называемых «чужого слова», «текстового схождения», и выя-
вить, обозначить их функциональное значение в художественно-
эстетическом плане. 

Несмотря на то, что термины «интертекста», «интертекстуаль-
ности» были введены относительно недавно, но некий намек на них 
в виде межтекстовых связей, «диалогизма» текстов обнаруживают-
ся в исследованиях русских ученых еще в 20-е гг. ХХ в. Проблемы, 
связанные с фактом «заимствований» – «реминисценций», межтек-
стовыми связями – «схождениями» развивались в трудах Б.В. То-
машевского. В частности, в данном аспекте он изучал творчество 
А.С. Пушкина. Воздействие одних писателей на других (к приме-
ру, писателей старшего поколения на младшее), как он считал, не 
сводится только «к изысканию в текстах заимствований и реми-
нисценций». По мнению исследователя, ученый должен различать 
разного рода текстовые схождения. Если здесь есть «сознательная 
цитация – намек, ссылка на старшего писателя», то «в каком осве-
щении дается эта цитация»; имеет ли место «бессознательное вос-
произведение литературного шаблона», «заполняющее пустое ме-
сто в фоне литературного произведения», наконец, наблюдается ли 
«случайное совпадение пришедших рядом слов, возникших в сво-
ем сочетании у молодого писателя совершенно независимо и под 
влиянием иных, самостоятельных художественных импульсов, 
чем в произведениях авторов предшествующего поколения» и т.д. 
По мнению Б.В. Томашевского, без учета всех этих особенностей 
обнаруженные «параллели» будут носить характер мало значащего 
«сырого материала», а «выискивание этих параллелей» вне уясне-
ния их характера, сути, функции будет представлять собой что-то 
вроде «литературного коллекционирования»48. В нашем случае мы 
можем говорить о высказанных всех реминисценциях относитель-
но национальной литературы, где нашли место как сознательные, 
так и бессознательные или неосознанные, «случайные» заимство-
вания, цитации, аллюзии на фольклорные традиции. Выраженный 

48	Томашевский Б.В. Теория литературы. Поэтика. – М.; Л., 1931. – С. 81–82.
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Б.В. Томашевским акт бессознательного в творчестве молодого 
писателя в его понимании, заключающийся в «воспроизведении 
литературного шаблона» для «заполнения пустого места» в лите-
ратурном произведении, возможно, характерно не только для меж-
литературных, но и для фольклорно-литературных взаимосвязей. 

В наших изысканиях в отношении фольклорно-литературных 
взаимосвязей также особый интерес представляют исследования 
М.М. Бахтина. Не следуя слепо учениям системно-функционального 
изучения словесного искусства, названного Ф.  де Соссюром как 
«структурализм», он в своих исследованиях не ограничивался 
лишь одной лингвистикой, а рассматривал вопросы общей эсте-
тики, методологии, философии языка, исторической поэтики. Ак-
туальность представляют его поздние исследования проблем в об-
ласти филологии – жанры речи, проблема текста, диалогичность 
текстов, металингвистика (о высказывании как об особой филоло-
гической дисциплине и т.д.). М.М. Бахтин, ведя исследования по 
вопросам методологии, принципов изучения произведений искус-
ства, литературы в частности, особенностей их восприятия и усво-
ения зрителями, читателями, теории языка и т.д., как бы сопри-
касался, перекликался с изысканиями западных и отечественных 
структуралистов. Так, диалогизм и персонализм исследовались 
им в смысловом соприкосновении с концепциями С. Кьеркегора, 
Г.  Риккерта, М.  Шелера и других, бахтинская философия языка 
имеет аллюзии к немецкой и французской филологии (Л. Шпитцер, 
Ш.  Балли и  другие), амбивалентный антиномизм карнавального 
концепта перекликается, но не сливается с идеями структуралистов 
К. Леви-Стросса, Р. Барта, Ю. Лотмана. Основная концепция поли-
фонии романа и карнавала по тематике и телеологии сформирова-
лась в прямом диалоге с символизмом Вяч. Иванова (с ивановским 
тезисом «Ты еси», с его идеей о мифологическом высказывании; 
с проблемой рассмотрения романов Достоевского, их новаторской, 
рецептивно-архетипической форм и т.д.)49.  

На сегодняшний день учения и методологические основы 
М.М. Бахтина стали более доступными и открытыми благодаря ис-
следованиям французской исследовательницы Юлии Кристевой. 
Она в 1967 г. в более упрощенной форме сформулировала основную 

49	Бахтин М.М. Эстетика словесного творчества. – М., 1986. – С. 5–6.
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концепцию М.М. Бахтина в виде своей теории интертекстуальности 
на основе его работы «Проблема содержания, материала и формы 
в словесном художественном творчестве» (1924). В своих исследо-
ваниях ученый, описывая диалектику существования литературы, 
в частности, отметил, что помимо данной художнику действитель-
ности он имеет дело также с предшествующей и современной ему 
литературой, с которой он находится в постоянном «диалоге», по-
нимаемом как борьба писателя с существующими литературными 
формами». Поэтому принято считать, что в основе теории интер-
текстуальности лежит концепция диалогизма М.М. Бахтина, из ко-
торого следует, что «всякое понимание есть соотнесение данного 
текста с другими текстами и переосмысление в новом качестве»50. 

Теория Юлии Кристевой, основанная на данных положениях 
русского ученого, быстро получила широкое признание и распро-
странение у литературоведов. Как указал И.П. Ильин, она факти-
чески облегчила как в теоретическом, так и в практическом плане 
осуществление «идейной сверхзадачи» постмодернизма, а равно 
и «классическую» оппозицию субъекта – объекту, своего – чужо-
му, письма – чтению и т.д. Однако конкретное содержание терми-
на существенно видоизменяется в зависимости от теоретических 
и  философских предпосылок, которыми руководствуется в своих 
исследованиях ученый. Общим для всех служит постулат, что вся-
кий текст является «реакцией» на предшествующие тексты51. Под 
этим никак нельзя понимать, что писатели не создают ничего но-
вого, а лишь «занимаются» ссылкой, цитацией на уже имеющиеся 
произведения, его тексты. Под интертекстуальным анализом мы 
понимаем герменевтическое прочтение, помогающее раскрытию 
«скрытого смысла», интуитивное обращение писателей к фоль-
клорным традициям. 

Виды, типы, формы интертекстуальности знакомы нам издав-
на. Под ними в науке назывались заимствования, переработка тем 
и сюжетов, явная и скрытая цитация, перевод, плагиат, аллюзия,  

50	Бахтин М.М. Вопросы литературы и эстетики. Исследования разных лет. – 
С. 234.

51	Ильин И.П. Интертекстуальность // Современное литературоведение (стра-
ны Западной Европы и США): концепции, школы, термины. Энциклопедический 
справочник. – М., 1999. – С. 206–207.
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подражания, пародия, экранизация, использование эпиграфов 
и т.д. Многие исследователи в своих изысканиях так или ина-
че затрагивали интертекстуальность, обозначивая ее по-разному 
(А.М.  Веселовский, М.К.Азадовский, М.М. Бахтин, В.Я. Пропп, 
Е.М.  Мелетинский, У.Б.Далгат, О.А. Нурмагамбетова, Б.Н. Пу-
тилов, Б.В.  Томашевский и мн. др., а также К.А. Ахметзянов, 
Г.Б. Хусаинов, М.Х. Мингажетдинов, С.Г. Сафуанов, А.М. Сулей-
манов, С.А. Галин, Г.С. Кунафин, М.Х. Идельбаев, З.Я. Шарипова, 
А.Х.  Садекова, Р.Ф. Исламов, К.М. Миннуллин, М.Ш. Махмутов 
и  др.). Так, С.Г. Сафуанов, рассматривая формы взаимодействия 
литератур, со ссылкой на исследования И.Г. Неупокоевой, У.Р. Фох-
та выделяет в числе прочего заимствование, подражание, стилиза-
цию, образные аналогии, воспроизведение, развитие, использова-
ние, противопоставление, пародии и т.п.52, которые можно было бы 
обозначить одним термином – интертекстуальностью. 

Относительно нашего предмета изучения фольклорных заим-
ствований в художественной литературе, использования фольклор-
ных мотивов в литературе, О.Ю. Трыковой предложены следую-
щие их типы: сюжетные заимствования (пересказ); структурные 
заимствования; функциональные заимствования; мотивные заим-
ствования; образные заимствования; цитирование фольклорных 
произведений; переделка фольклорных текстов, его осовременение 
и пародирование (стилизация); использование тропов, художествен-
ных приемов и средств фольклора53. Для полноты картины относи-
тельно нашего предмета исследования фольклорно-литературных 
интертекстов можно было бы добавить такие его типы и разновид-
ности, как скрытую и явную цитацию на фольклорные сюжеты, 
мотивы, образы; перевод, использование эпиграфов; аллюзия, ре-
минисценция фольклора в литературе. 

Открытая в России в первой четверти ХХ в. и усовершенствован-
ная в дальнейшем западноевропейской наукой теория интертексту-
альности применительно к национальной литературе способствует 

52	Сафуанов С.Г. Межнациональные связи башкирской литературы. – М.: 
Наука, 1979. – С. 20, 21.

53	Трыкова О.Ю. Отечественная проза последней трети ХХ века: жанровое 
взаимодействие с фольклором: автореф. дис. … д-ра филол. наук. – М., 1999. – С. 3 
[Электронный ресурс]: URL: /http://philology.ru/filolog/intertex.htm.
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усовершенствованию методов изучения и анализа художественных 
произведений (равно как и фольклорных), расширению и обогаще-
нию научного понятийного аппарата. Потому что, как верно отме-
чает З.Я. Шарипова в своей отдельной статье, впервые применяя 
метод «теории интертекстуальности» относительно башкирской 
литературы, «литературовед должен вооружиться современным 
теоретико-методологическим оружием… На сегодняшний день 
существует возможность выбора самых эффективных научных 
приемов, методологических способов» для решения тех или иных 
научно-практических задач54. Исходя из этого изучение нашей про-
блемы с точки зрения интертекстуального подхода во многом по-
зволяет переосмыслить литературное произведение, методы его 
сравнительно-сопоставительного филологического анализа, что 
помогает раскрыть особенности литературных традиций авторов 
разных эпох, выявить их идейно-эстетические, художественные 
позиции, взгляды.

Обратимся к некоторым примерам из тюркско-башкирской ли-
тературы. Являясь частью мировой культуры, она не могла оста-
ваться в стороне от других литератур, жила, развивалась, взаимо-
действовала с ними, тем самым обогащалась сама и вместе с ней 
обогащались другие. Фольклор, будучи первоисточником, к кото-
рому ссылались и ссылаются писатели многих поколений, в лите-
ратуре является объектом художественного переосмысления, ис-
пользования. В результате этого возникает интертекстуальная связь 
с сюжетом, мотивом литературного произведения.

В литературном произведении всегда существует намек, от-
сылка на фольклорные мотивы, образы, обряды, в поэтическом 
плане они несут идейно-художественные функции, имеют идейно-
эстетическую значимость и т.д. Так, в знаменитой поэме «Кисса-и 
Йусуф» (1212) Кул Гали* на бессознательном, вернее, интуитивном 
уровне применяет мотив, связанный со сном, вещим сном, кото-
рый вызывает устойчивую реминисценцию на фольклорный мотив 
сновидения. На него в произведении возложена важная идейно-
эстетическая функция, и который является причиной развития  

54	Шарипова З.Я. Литературоведение и современность. – Уфа: Китап, 2001. – 
С. 111 (на баш. яз.).

* Об этом произведении подробнее будет сказано ниже. – Н.Х.
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сюжета в том или ином направлении, играет важную роль в судь-
бе героя и т.д. Созданный еще в глубокую древность сюжет о Йусу-
фе и Зулейхе, был востребован и актуален во все времена. Он был 
внесен в «Ветхий Завет», «Библию», в священное писание «Коран»  
(12-я сура); он одухотворял к творчеству многих мастеров слова Вос-
тока, Запада: Фирдоуси, Дурбека, Ансари, Кул Гали, Ямиде, Шота 
Руставели, Хамзу, Томаса Манна, Яна Райниста, Назыма Хикмета, 
которые создавали на известный сюжет свои собственные интер-
претации, новые произведения. С точки зрения интертекстуального 
дискурса памятник, передаваясь из века в  век, из уст в уста, из рук 
в руки, переживал диалог со своим предшествующим текстом, где 
смысл не просто повторялся, а заново рождался, пополнялся каче-
ственно новыми понятиями и значением, в художественном смыс-
ле – новыми деталями и мотивами. Другими словами, разные авторы 
по-своему трактовали известный сюжет. Татарский исследователь 
Н.М. Хисамов, изучавший поэму Кул Гали «Кисса-и Йусуф» в сопо-
ставительном плане с разными источниками, указывает на более или 
менее самостоятельность автора. Для поэта Фирдоуси, первому об-
ратившемуся к кораническому сюжету, основным источником были 
комментарии к Корану «Тефсир ал-кабир». Исследователь со ссыл-
кой на труд Е.Э. Бертельса «Киссайи Юсуф» Али» говорит о том, что 
Кул Гали также пользовался им и поэмой Фирдоуси «Йусуф и Зу-
лейха», однако его поэму от произведений других поэтов отличает 
тема любви, которая является не мистической, как это наблюдалось 
у суфийских авторов, а обычными человеческими чувствами55. 

Поэт, творчески осваивая знаменитый сюжет, использовал 
свой «ваятельный» материал, художественно обогащающий произ-
ведение, что способствовало, в свою очередь, росту читательского 
спроса или выражению общественно-политических взглядов свое-
го народа или правящего круга. В нашем случае этим «ваятельным» 
материалом для Кул Гали при создании своего произведения о Йу-
суфе прекрасном являются фольклорные традиции, генетически 
восходящие к башкирскому народному устно-поэтическому твор-
честву (сюжеты многих сказок, эпических памятников построены 
на тематическом мотиве «вещего сна», «во сне влюбился – женил-
ся наяву», «любовного треугольника», часто встречаются образы 

55	Хисамов Н.Ш. Поэма «Кисса-и Йусуф» Кул 'Али. – М.: Наука, 1979. – С. 32.
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«справедливого правителя», «ущемленного родственника», пад-
черицы и т.д.). Эти фольклорные традиции являлись «ваятельным 
материалом» не только для Кул Гали. Так, в произведении Багави – 
Багаутдина киссе «Бузъегет» (XIX в.), написанного в духе восточ-
ных любовных дастанов, многие моменты в сюжете, отдельные 
фольклорные мотивы вызывают реминисценцию на поэтические 
детали «Кисса-и Йусуф» Кул Гали и на традиции эпосотворчества 
башкир. Например, интертекстовая связь особенно усиливается 
в многочисленных эпизодах, связанных со сном героев – Бузъегета 
и его возлюбленной Карасэс.     

В процессе работы над своим произведением Кул Гали обра-
щался как к литературе своего времени, так и предшествующей ему 
литературе прошлых столетий либо фольклорному наследию, на-
ходился с ним в постоянном «диалоге». Тем более, что, согласно 
наблюдениям фольклористов, народам Урало-Поволжья, башки-
рам в том числе, были известны эпические произведения, в кото-
рых устойчиво прослеживались традиционные мотивы и образы 
(«Йусуф – Зулейха», «Бузъегет», «Тахир – Зухра»), не говоря уже о 
многочисленных сказках56. Это способствовало зарождению интер-
текстуальных связей фольклора и литературы.  Одним из традици-
онных мотивов, укрепляющих эту связь, является мотив сна. У Кул 
Гали мотив сновидения является самым популярным, часто встре-
чающимся художественным элементом. В идейно-художественном 
плане на него возлагается важная функция, и он обладает сюже-
тообразующей природой. Именно с момента увиденного Йусуфом 
необычного сна завязывается сюжетная линия. Она более всего за-
тягивается в узел после того, как тайна становится явью – падче-
рица пророка Якуба Дина, подслушав разговор отца и сына об уди-
вительном сне, истолкованном как вещий, доносит до завистливых 
братьев, и честный по природе Йусуф раскрывает секрет. В процес-
се развития основного сюжета кем бы то ни было, увиденный сон 
по своей природе оказался вещим, и он играет в судьбе главного 
героя особенную роль, устойчиво ведя к развязке. Изображенные 
в поэме последующие сюжетные линии вызывают устойчивую  

56	Сулейманов А.М. Наши Киссы и дастаны // Башкирское народное творче-
ство: Эпос: Киссы и дастаны / сост. Н.Т. Зарипов, А.М. Сулейманов, Г.Б. Хусаинов 
и т.д. – Уфа: Китап, 2002. – С. 384–385 (на баш. яз.).
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аллюзию на фольклорные мотивы «вещий сон», «предсказание 
сна», «царь, полюбивший во сне женившийся наяву» и т.д. Об этом 
более подробно будет сказано ниже.

Таким образом, применение интертекстаульного метода в изуче-
нии тюркской, башкирской литературы позволяет выявить степень 
соотнесенности произведений с восточной, тюркской литературной, 
фольклорной традициями, расширить понимание семантики и поэти-
ки литературы, определить новые способы интерпретаций, рассмо-
треть литературное наследие башкирского народа как художествен-
ную систему, включенную в единый мировой контекст. Эта проблема 
в особенности приобретает актуальность в  башкирской литературе 
не только средневекового или российского периодов, но и новейшей 
эпохи – начала ХХ вв., когда в  творчестве писателей фольклорные 
традиции имели большое значение, авторы, как носители этнических 
мифопоэтических, архетипических традиций, интуитивно, затем осо-
знанно обращались и использовали их в своих произведениях (М. Га-
фури, Ф. Туйкин, С. Якшигулов, Г. Сулейманов, Ш. Бабич и мн. др.). 
Чем теснее становилась связь фольклора и литературы, тем интертек-
стуальная связь фольклора и литературы ощутимо и зримо. 

1.3. Проблема «фольклор и литература» в башкирской 
фольклористике и литературоведении

В башкирской науке к проблеме «фольклора и литературы» 
в разные годы в своих трудах, отдельных статьях и выступлениях 
коснулись К.А. Ахмедьянов, А.И. Харисов, Г.Х. Хусаинов, С.А. Га-
лин, А.М. Сулейманов, С.Г. Сафуанов, Г.С. Кунафин, М.Х. Идель-
баев и другие. Так, К.А. Ахмедьянов считал, что художественное 
мастерство писателя как бы прямо пропорционально умелому ис-
пользованию им традиционной поэтики устного народного твор-
чества. По его мнению, народные поэты Р. Нигмати, М. Карим, 
Г. Рамазанов, К. Даян, Р. Гарипов и другие не смогли бы создать вы-
сокохудожественные поэмы и стихотворения без этого57. Г.Б. Хуса-
инов в своих отдельных исследованиях данную проблему затраги-

57	Ахмедьянов К.А. Прекрасное и героическое в поэзии. – Уфа: Башкнигоиз-
дат, 1982. – С. 167 (на баш. яз.).
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вает в контексте истории башкирской литературы. Как он отмечает, 
«в XIII–XVI столетиях, характеризуемых борьбой башкирских ро-
дов и племен против монгольских завоевателей и различных ханств, 
а также процессом формирования народности на развалинах хан-
ских владений, патриотические по содержанию литературные про-
изведения были еще очень тесно связаны с фольклором». По его 
мнению, произведение «Последний из рода Сартай» «определило 
демократическую направленность башкирской литературы». Хотя 
Г.Б. Хусаинов не преследует специальной цели всецело изучить 
особенности отражения фольклора в национальной литературе, во-
обще, выявлению их художественных особенностей в литературе, 
в частности, рассматривает устно-поэтическое творчество башкир-
ского народа как источник развития национальной литературы, его 
роль и место в процессе эволюции литературы и т.д.58 

В отличие от К.А. Ахмедьянова и Г.Б. Хусаинова С.А. Галин 
и А.М. Сулейманов каждый самостоятельно посвятил данной про-
блеме разделы в своих монографических исследованиях. Изучение 
народного творчества в разрезе многообразных междисциплинар-
ных связей способствует развитию, взаимообогащению научных 
дисциплин, которые в совокупности дают полную картину мира на-
рода в целом. Именно такой подход определил С.А. Галин. Он в своих 
трудах не ограничился изучением лишь фольклорно-литературных 
связей, а впервые рассматривал фольклор во взаимосвязи с истори-
ей, этнографией, языком («Эпоха и фольклор» (1972), «Башкирский 
фольклор» (1972), «Башкирский фольклор: устно-поэтическое твор-
чество башкирского народа» (2009) и т.д.). К сожалению, особенно-
сти идейно-художественных функций фольклора, которые во мно-
гом способствуют глубинному идейно-эстетическому обогащению 
самих произведений и данных связей, С.А. Галин обошел стороной.

А.М. Сулейманов же фольклорно-литературные связи рас-
сматривает на примере творчества башкирских писателей разных 
поколений. В частности, он довольно полно и подробно раскрыл 
художественно-эстетические принципы творческого использова-
ния фольклорных традиций (образов, мотивов, жанровых особен-
ностей) и их идейно-художественные функции в произведениях  

58	Хусаинов Г.Б. Голоса веков. – Уфа: Башкнигоиздат, 1984 (на баш. яз.); Ху-
саинов Г.Б. Башкирская литература XI–XVIII вв. – Уфа: Гилем, 1996 и др.



36

Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литературе

писателей конца XIX–ХХ вв. Акмуллы, Ш. Бабича, Х. Давлетшиной, 
Дж. Киекбаева, М. Карима («Народу – по-народному: фольклоризм 
прозы Хадии Давлетшиной» (2000), «Впитывая живительные ис-
токи фольклора: фольклоризм романа Джалиля Киекбаева «Родные 
и близкие» (2000), «Истоки чуда» (2001), «Фольклор племени Мин, 
давшего Акмуллу» в трех томах (2008), «Три чуда» (2009) и т.д.). 
Как фольклорист, А.М. Сулейманов также анализировал «Кисса-и 
Йусуф» Кула Гали в сопоставительном плане с вариантами ее фоль-
клорной версии, привлекая обширный материал по фольклору баш-
кир и татар. В результате своих изысканий он пришел к выводу 
о бессознательном использовании автором фольклорных традиций, 
которые в киссе имеют важное художественно-эстетическое значе-
ние, а в текстах устных версий сюжет, композиция, система образов 
в основе своем сохраняются59. Однако избирательность исследо-
вателя в изучении поставленной проблемы в произведениях от-
дельных авторов различных эпох не отражает целостной картины 
ее особенностей и своеобразий на протяжении всей истории раз-
вития тюрко-башкирской, национальной литературы. Но способы 
системного анализа А.М. Сулейманова имеют методологическое 
значение в наших исследованиях.

В разные годы к этой проблеме обращался Г.С. Кунафин, рас-
сматривавший ее на примере анализа башкирской литературы 
в  аспекте межжанровых отношений в дореволюционной литера-
туре. Данный исследователь рассматривает фольклор как источ-
ник для художественных вдохновений в литературном творчестве, 
конкретно в поэзи конца XIX – нач. XX в. (Акмулла, М. Уметбаев, 
М.  Гафури, Ш. Бабич и другие), зарождения новых поэтических 
жанров. По его мнению, «в процессе взаимовлияния, синтеза ли-
тературных и фольклорных идейно-эстетических принципов, худо-
жественных структур в переходный период в башкирской литерату-
ре, в поэзии, в частности, зарождаются новые жанры», как хитап, 
мактуп60. Обстоятельно изучая книжную песенную лирику, иссле-
дователь приходит к выводу, что она по своей жанровой природе 
и поэтическим особенностям возникла «в результате сознательного 

59	Сулейманов А.М. Дастаны о любви. – Уфа: БГПУ, 2007. – С. 413 (на баш. яз.).
60	Кунафин Г.С. Башкирская поэзия XIX – нач. ХХ в.: Вопросы жанровых 

и идейно-художественных особенностей. – Уфа: Гилем, 2011. – С. 193.
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подражания конкретным образцам национальной народной песен-
ной лирики и стилизации ее поэтики»61 («Культура Башкортостана 
и башкирская литература в XIX веке» (1992), «И песней, и сати-
рой» (1999), «Поэтическое эхо прошлого» (2004), «Культура Баш-
кортостана и башкирская литература XIX – начала XX в.» (2006), 
«Духовное сияние времени: Вопросы теории литературы, истори-
ческой поэтики, творческие портреты, литературные критические 
статьи» (2006), «Башкирская литература XIX в.» (2010), «Поэти-
ческая радуга Акмуллы» (2011), «Башкирская поэзия XIX – начала 
XX в. Вопросы жанровых и идейно-художественных особенностей» 
(2011) и т.д.). Тем не менее системное изучение образцов дорево-
люционной национальной литературы в разрезе исследования са-
мого механизма, динамики художественного освоения писателями 
мотивов, сюжетов, образов, традиций обрядового фольклора баш-
кирского народного творчества с выделением их функциональной 
значимости, для выявления которой было бы необходимо привлечь 
конкретный мотивный ряд, составленный Аарне и Томпсоном (АТ), 
не входили в задачи научных изысканий Г.С. Кунафина.  

В своих статьях и монографических работах М.Х. Идельба-
ев также затрагивал данную проблему относительно изустной 
башкирской словесности, стоящей, по его утверждению, между 
фольклором и письменной литературой («Башкирская литерату-
ра XVIII  в. и творчество Салавата Юлаева» (2003), «Завещание 
из древности» (2007) и другие). По мнению исследователя, суще-
ствующая троичная связь между фольклором, изустной словесно-
стью и письменной литературой во многом взаимообогащают друг 
друга, что приводит к многообразиям жанровых форм, способству-
ет углублению идейно-художественного содержания произведений 
и т.д. Усиливающим элементом этой связи М.Х. Идельбаев усматри-
вает в творчестве сэсэнов – сказителей-импровизаторов, которые 
создавали свои поэтические произведения, опираясь на фольклор-
ные традиции, народную мудрость, народную обрядность (Хабрау,  
Асан-Кайгы, Кубагуш, Карас, Ерэнсэ, Махмут, Баик, Габит, Муха-
метша Бурангулов). Многие из них в более поздние времена фик-
сировали свои сочинения, чем обогащали письменную литературу 

61	Кунафин Г.С. И песней, и сатирой. Развитие жанровой системы башкир-
ской литературной песенной и сатирической поэзии XIX– нач. XX в. – С.33.
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(С.  Юлаев, Акмулла, М.  Уметбаев, С. Якшигулов, Ш.-Аминев-
Тамъяни и  другие)62. Однако М.Х.  Идельбаев в своих исследова-
ниях не преследует специальной цели по выявлению и изучению 
творческого освоения сэсэнами традиций устно-поэтического баш-
кирского народного творчества, их идейно-художественных функ-
циональных особенностей и т.д.

Таким образом, в изысканиях башкирских ученых, в которых 
сколько-нибудь затрагивалась или поднималась проблема фольклорно-
литературных взаимосвязей, были раскрыты и научно обоснованы ее 
разные аспекты и формы (описательно-повествовательные) на фоне 
истории развития тюркско-башкирской, национальной литературы. 
Однако вопрос об исследовании проблемы в разрезе анализа лите-
ратурных произведений с точки зрения художественно-эстетических 
особенностей, функциональности фольклорных традиций еще требу-
ют своего разностороннего и более глубинного изучения.  

1.4. Устные версии литературного произведения:  
к вопросу о литературно-фольклорных связях

На всем протяжении исторического развития национальная 
литература находилась в самых тесных связях с фольклором. При 
всем многообразии фольклорно-литературных взаимосвязей нель-
зя забывать, что эта взаимосвязь, как видно из самого названия, 
является двухсторонней. Эту проблему можно было бы рассмо-
треть в свете теории интертекстуального анализа произведения, 
когда выявляются соотношения между фольклором и литературой, 
фольклорными традициями и авторской творческой индивидуаль-
ностью.  Как утверждает Юлия Кристева, «любая книга в нашей 
цивилизации представляет собой транскрипцию устной речи, ци-
тирование и плагиат», «даже если при установлении их внепись-
менного (устного) происхождения приходится обращаться к кни-
гам», предшествовавшим им63. 

62	Идельбаев М.Х. Завещание из древности. – Уфа: Китап, 2007. – С. 4 (на 
баш. яз.).

63	Кристева Ю. Избранные труды: Разрушение поэтики / пер. с франц. 
Г.К. Косикова, Г.К. Нарумова. – М.: РОССПЭН, 2004. – С. 154.
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В контексте рассматриваемой проблемы, таким образом, семан-
тическим дискурсом средневекового литературного произведения 
является фольклор, который в новом тексте цитируется, подвергает-
ся стилизации, художественной трансформации и т.д. В этом случае 
литературное произведение, раз возникнув на лоне фольклора, затем 
приобретает широкую известность в народе и сохраняется, переда-
ваясь из уст в уста, возвращается к своему первоначальному ядру. 
Происходит переход «произведений литературы письменной, автор-
ской в устную стихию», при которой могут сохраняться сюжетные 
линии литературного первоисточника, система образов, композици-
онный строй произведения, хотя могут наблюдаться ряд изменений 
в именах персонажей, в стиле и в форме повествования. В данном 
случае семантическим дискурсом начинает восприниматься произ-
ведение, ставшее отправной точкой порождения его устных версий. 
Этот аспект проблемы междисциплинарных интертекстуальных 
связей, «закономерности второй половины взаимосвязей литерату-
ры и фольклора» в фольклористике и литературоведении не теряет 
своей актуальности по сей день. Исследование этой обратной связи 
важно для понимания литературных процессов не только у башкир 
и татар, но, как считает Б.Л. Рифтин, и у многих народов Востока64. 

Поэма тюркско-башкирской литературы средневековья «Кис
са-и Йусуф» Кул Гали, как известно, была написана в начале XIII в. 
и до своего издания в рукописной форме была широко распростра-
нена среди народов Урало-Волжского региона. Однако, как утверж-
дают ученые, отдельные сказители, мастера слова перенимали 
книжный сюжет, «переделывали и пересказывали его», «превра-
щая письменное произведение в устное»65. Об этом свидетельству-
ют более ста фольклорных версий и вариантов поэмы, собранные 
башкирскими и татарскими фольклористами и литературоведами. 
О широком распространении известного сюжета среди башкир как 

64	Рифтин Б.Л. Литературное произведение и его народные варианты // Теорети-
ческие проблемы восточных литератур / З. Берзинг (ред.). – М.: Наука, 1969. – С. 324

65	Гали Кул. Кисса-и Йусуф / перелож. с тюркск. З.Я. Шариповой. – Уфа: Китап, 
1993. – С.7 (на баш. яз.); Зарипов Н.Т. Дастаны и Киссы о любви // Башкирское на-
родное творчество: Эпос: Киссы и дастаны. Т. 6 / сост. Н. Зарипов, А. Сулейманов, 
Г. Хусаинов и др. – Уфа: Китап, 2002. – С. 6–7 (на баш. яз.); Сулейманов А.М. Наши 
эпические памятники. – С. 380–443; Татарское народное творчество: Дастаны / сост., 
авт. вступ.сл. Ф.В. Ахметова. – Казань: Таткнигоиздат, 1984. – С. 20–24 (на тат. яз.).
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в книжной, так и в устной форме бытования говорил еще видный 
общественный деятель, поэт-просветитель XIX в. Мухаметсалим 
Уметбаев66. 

В данном случае срабатывает закономерность фольклоризации 
литературного произведения, о чем говорил в своих исследовани-
ях В.Я. Пропп. Если произведение, некогда созданное отдельным 
автором «начинает изменяться, петься по-разному, создавая вари-
анты, он уже становится фольклором, и процесс его изменения под-
лежит изучению фольклором»67. 

Так происходит, к примеру, в случае с вариантами народной 
версии «Кисса-и Йусуф», которые стали объектом изучения фоль-
клористов. Согласно выводам исследователей, сколько-нибудь 
рассматривавших эту поэму в своих изысканиях, «Кисса-и Йу-
суф» можно дважды увязать с фольклором. В первом случае 
в устной форме сюжет этого произведения имел известность сре-
ди народа еще до своей фиксации на древних вавилонских, ас-
сирийских глиняных плитках; во втором случае среди тюркских 
народов кисса получила распространение через письменные ис-
точники, варианты которых распространились в устной форме68. 
По утверждению фольклориста А.М. Сулейманова, на территории 
исторического Башкортостана уже существовали условия для уст-
ного распространения киссы о Йусуфе, которая и по теме, и по 
содержанию, и по основным мотивам, образам была известна на-
роду через песни «Таштугай», сказки, легенды и предания, осо-
бенно эпоса как «Заятуляк и Хыу-хылу», «Кузыйкурпес и Маян-
хылу», «Кинъякай» и дастаны «Бузъегет», «Тахир и Зухра» 
и другие69. Поэтому при пристальном изучении «Кисса-и Йусуф» 
в сравнительно-сопоставительном плане с местными эпическими 
произведениями, вошедшими в национальный репертуар, можно 
обнаружить помимо отличительных, много общих черт в исполь-

66	Уметбаев М. Ядкар / сост., авт. вст. сл. Г.С. Кунафин. – Уфа: Китап, 2011. – 
С. 221.

67	Пропп В.Я. Фольклор и действительность. – С. 24.
68	Зарипов Н.Т. Дастаны и Киссы о любви… – С. 34; Хусаинов Г.Б. Голоса 

веков. – С.40, 127; Фасиев Ф.С. Поэма «Кисса-и Йусуф» Кул Гали // Кул Гали. 
Кисса-и Йусуф. – Казань: Таткнигоиздат, 1983. – С. 7, 14, 22 (на тат. яз.).

69	Сулейманов А.М. Поэтические варианты дастана о Ялык-бие // Письмен-
ные дастаны. – Уфа: Гилем, 2006. – С. 42–58 (на баш. яз.).
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зовании тех или иных национальных традиционных художествен-
ных элементов. 

Варианты народной версии киссы в той или иной степени от-
личаются от оригинала как по форме, так и по содержанию. Однако 
главная сюжетная линия в основном сохранена, что реанимирует 
в памяти литературный первоисточник. Так, в вариантах, записан-
ных в г.Уфе от Г. Гумеровой (1886 г.р.) (в 1977 г.) «Книга Йусупа» 
и в дер. Махмут Белорецкого района Республики Башкортостан у 
Г. Исянбаевой (1905 г.р.) «Кисса-и Йусуф Галиассалям» (в 1985 г.), 
сюжет Кул Гали сохранен полностью, вплоть до поэтических вста-
вок, исполняемых на распев. В 6 томе свода «Башкирское народное 
творчество» также представлены их нотированные образцы*. Тра-
диция исполнения фольклорных произведений была широко рас-
пространена как среди башкир, так и татар. В целом, как отмечает 
К.М. Миннуллин, поэтические произведения лирического харак-
тера исполнялись нараспев (Г. Тукая, М. Джалиля и др.)70. Книгу 
о Йусуфе в народе исполняли нараспев на манер мунажат – рели-
гиозного стиха71.

Также была зафиксирована устная версия поэмы, по форме 
и стилю повествования, напоминающая народные сказки. Согласно 
признаниям самих информантов, они еще в детстве услышали это 
произведение от своих родных и близких, среди которых были та-
кие, которые знали наизусть книгу о Йусуфе, т.е. «Кисса-и Йусуф» 
Кул Гали. Рассказчики могли либо воспроизвести текст целиком, 
либо с небольшими изменениями или дополнениями вспомнить 
текст поэмы и исполнить ее как в форме хикаята (кархуза), так 
и сказки. Например, текст варианта поэмы, записанного в 1960 г. 

*	 Вариант Г. Гумеровой был записан в 1977 г. в Уфе ее дочерью Н. Гумеро-
вой; вариант Г. Исянбаевой был записан в 1985 г. в дер. Махмутово Белорецкого 
района РБ Г. Хусаиновым (См.: Башкирское народное творчество. Эпос: Киссы 
и дастаны. Т.6 / сост., ком. и глоссар. Н. Зарипова, А. Сулейманова, Г. Хусаинова, 
З. Шариповой; авт. вступ. сл. Н. Зарипов. – Уфа: Китап, 2002. – С. 172–192; ноты. 
С. 537–540).

70	Миннуллин К.М. Песня как искусство слова: автореф. дис. … д-ра филол. 
наук. – Казань, 2002. – С. 12.

71	История татарской литературы: Средневековый период / Ш.Ш. Абилов 
(гл. ред.), редкол.: Н.Ш. Хисамов, Х.Ю. Миннегулов. – Уфа: Таткнигоиздат, 1984. 
Т.1. – С. 116 (на тат. яз.).
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Ахнафом Киреевым в дер. Габдрафик Ново-Сергеевского района 
Оренбургской области от Зинатуллы Вахитова,  в основном передан 
в прозе, и повествование начинается с описания жизни Йусуфа, его 
внешней красоты и т.д. А тексты вариантов, записанные в 1960 г. 
в дер. Курман Челябинской области от Загира Закирова (1901 г. р.) 
и в 1962 г. в г. Баймак Республики Башкортостан от Каримы Му-
стафиной, даны в сплошной прозе, причем в первом повествова-
ние начинается с описания прекрасной Зулейхи, которой во сне 
приснился образ Йусуфа, в которого она без памяти влюбилась72. 
Текст киссы варианта Каримы Мустафиной по стилю и форме по-
вествования напоминает сказку: название «Сказка младшего», на-
личие традиционного зачина «Борон-борон заманда…» («Давным-
давно…» или «В давние-давние времена…»), упоминание о Якупе 
не как о пророке (каким мы видим его в киссе), а как о старике 
из безымянной деревни, присутствие эпизода рождения млад-
шего сына Йусупа (т.е. Йусуфа) его старухой, а в финале – все, 
мол, жили дружно и счастливо, воспитывали детей, пряли шерсть 
и т.д.73 Среди вариантов киссы о Йусуфе распространены и сме-
шанные тексты – проза перемеживается с поэтическими строками, 
напоминающими иртек – жанровую разновидность башкирско-
го эпоса74. Основной сюжетный ход и система образов вариан-
тов народной версии поэмы в целом передаются без изменений, 
если не считать вышеперечисленных некоторых отличительных 
моментов, введенных в текст самими исполнителями в процессе 
исполнения. Другими словами, в устной версии поэмы основные 
литературные традиции сохраняются полностью, не растворяют-
ся в фольклорных ее вариантах. В  этом ярче всего проявляются 
фольклорно-литературные взаимосвязи, которые по природе своей 
имеют двухстороннее значение – тесную связь между литературой 
и фольклором.

Рассмотрение поэмы Кул Гали «Кисса-и Йусуф» и ее вариантов 
устных версий позволяет усмотреть интертекстовую связь между 
ними, присутствие диалога. Причем эта связь ощутима с самого 
начального этапа – коранического текста суры о Прекрасном Йу-

72	Башкирское народное творчество: Эпос: Киссы и дастаны. Т. 6. – С. 43.
73	Башкирское народное творчество. Там же. – С. 151–156.
74	Там же. – С. 168, 172, 183.
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суфе, наполненного символами и намеками, которые у Кул Гали 
в  процессе литературной обработки, художественного наращива-
ния сюжета приобретают более реалиситические очертания хоть 
и обрамлены религиозной мистикой и насыщены фольклорными 
традициями. Позже, перейдя в устную форму бытования, эти черты 
усиливаются, при сохранении основного дискурсного начала нара-
щиваются различными новшествами. 

Таким образом, книжное произведение раз за разом рассказыва-
лось, передаваясь из уст в уста, видоизменялось, обрастало новыми 
художественными элементами, поэтическими, музыкальными на-
певами, и литературный памятник перешел в форму коллективно-
го творчества. Подобной творческой процедуре, фольклоризации 
были подвергнуты также литературные произведения древности 
«Тахир и Зухра», «Сайфульмулюк», о чем свидетельствуют много-
численные их устные варианты, зафиксированные в многотомном 
своде «Башкирского народного творчества»75. 

О традиционном явлении как обратная связь фольклорно-
литературных взаимосвязей – литературы и фольклора – говорит 
также сборник о пророках хорезмского писателя XIV в. Насретдина 
бине Бурханетдина Рабгузи «Киссас аль-анбийа» («Сказания о про-
роках»), написанного на основе 21-й суры «Пророки» из священ-
ного Корана76. Здесь письменное литературное произведение также 
переживало переход в устную форму бытования и продолжило свое 
существование в сказочном творчестве.

В башкирском народном творчестве есть сказка «Как Ерэнсэ-
сэсэн невесту для сына искал». Уже из названия сказки понятно, 
о чем идет речь: о поиске Ерэнсэ-сэсэна невесты для своего сына. 
Надо сказать, что у башкир есть целый ряд сюжетов сказок о мудром 
и находчивом Ерэнсэ-сэсэне. Параллели этих сказок можно найти 
в казахских, каракалпакских, киргизских сказках о  Джиренше-
шешене или Джэренче-чечене и в сказках-анекдотах многих  

75	Башкирское народное творчество: Эпос. Т. 4 / сост., авт. вступит сл., ком. 
М.М. Сагитов, Б.С. Баимов. – Уфа: Китап, 1999. – С. 150–276 (на баш. яз.); Баш-
кирское народное творчество: Исторический эпос. Т. 5 / сост., введен. и коммент. 
Н.Т. Зарипова. – Уфа: Китап, 2000. – С. 192–331, 332–351 (на баш. яз.).

76	Коран / пер. с араб., ком. И.Ю. Крачковского; предисл. к изд. 1963 г. В. Бе-
ляева, П. Грязневича. – М.: Изд-во «Раритет», 1990. – С. 55–62.
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тюркоязычных и ирано-арабоязычных народов об острослове Абу 
Нувасе, Хитроумном Джухе77.

В упомянутой сказке Ерэнсэ-сэсэн в поиске невесты для свое-
го сына избирает необычный способ: в соседнем ауле подъезжая к 
дому, где живет девушка, начинает хлестать своего сына кнутом. 
На недоуменный вопрос потенциальных невест о причине такого 
поведения он отвечает, мол, «за послушание», т.е. послушен во 
всем, все делает только по указке, по подсказке. Когда же девушки 
восклицали: «Разве человека бьют за послушание? Ведь послуш-
ный – значит умный…», Ерэнсэ с сыном уходили прочь. Дойдя до 
последнего дома, все вновь повторилось. Появившаяся девушка, 
услышав сказанное Ерэнсэ-сэсэном о причинах истязаний своего 
сына, стала подначивать старика, мол, бей, дедушка его сильней, 
«уже егетом (юношей. – Н.Х.) стал, хватит ему только чужим умом 
жить, пора и свой иметь». Эти слова понравились старику, и он не-
замедлительно сосватал умную девушку78.

Сюжет этой сказки без изменений наблюдается в «Кисса-и Лук-
ман Хаким», вошедшей в сборник в «Киссас аль-анбийа» Н.Б. Раб-
гузи. 

В хикаяте с известным сюжетом сказки главным героем вы-
ступает святой Лукман Хаким. Вообще, Рабгузи, будучи писателем, 
творческой личностью, не ограничился строгим словом суры, по-
священной этому святому (т.к. в Коране речь идет лишь о том, как 
Лукман дает наставления своему сыну), а подошел к делу творчески, 
литературно освоив легенду о мудром святом Лукмане Хакиме, по-
строив свое повествование на определенную сюжетную линию, под-
няв его до уровня художественности. Если в кораническом варианте 
больше преобладает религиозно-дидактическое начало, то у Рабгузи, 
как и в народной версии сказки, – новеллистическое начало. Таким 
образом, вошедшие в книгу сюжеты киссы, образуя художественную 
законченность, подчинены законам литературного произведения.

Исследователи М.А. Бурангулов, Г.Б. Хусаинов, М.Х. Идель-
баев считают, что Ерэнсэ-сэсэн был исторической личностью 

77	Башкирское народное творчество: Бытовые сказки. Т. 5 / сост. А.Сулейманов, 
авт. коммент. Л. Бараг и А. Сулейманов. – Уфа: Башкнигоиздат, 1990. – С. 7 (на рус. 
яз.).

78	Башкирское народное творчество: Бытовые сказки. Т. 5. – С. 30.



45

Глава I. Формы фольклорно-литературных взаимосвязей

и  в  1730 г. был еще молодым юношей и жил в эпоху правления 
хана Абулхаира79. Другие высказывают предположения, что 
он жил в XIII–XIV вв. (Р.З. Шакуров), в XVI в. (Р. Насыров),  
в XIV–XVII вв. (казахский исследователь К. Максетов)80. По мне-
нию другого казахского ученого Е.Д. Турсунова, Ерэнсэ жил в XV в. 
во времена правления Жанибек-хана и считает Жиренше-шешена 
реальным историческим лицом81. Согласно шежере башкирско-
го племени Юрматы, Жанибек-хан представлен современником 
Аксак-Тимура – Тамерлана (1336–1405)82, а по новеллистической 
сказке – Тура-хана83, годы жизни которого не установлены, однако 
он упоминается в эпическом кубаире «Идукай и Мурадым» как но-
гайский хан или башкирским ханом в эпосе «Бабсак и Кусяк». «Тем 
не менее, – писал Р.Г. Кузеев, – он представляет немалый интерес 
с точки зрения изучения истории Башкирии XIV–XV вв.»84. Сле-
довательно, мы можем предполажить, что Ерэнсэ-сэсэн жил в этот 
период. Исходя из этого, возникает следующий вопрос: рассматри-
ваемый выше сюжет первично был литературным, затем перешел 
в фольклор или все же он был плодом коллективного творчества, 
позже творчески был переосмыслен в литературе?

Что же касается Лукмана, то в древнеарабских сказках, леген-
дах, латифах (в переводе с арабского: анекдот, шутка) он представ-
ляется мудрым и бессмертным человеком. Позже, как утверждает 
М.Б. Пиотровский, он был возведен в ранг святых пророков и уве-
ковечен в священном Коране85. Также он считался прародителем 
племени Карагай-Кыпчак86. Следовательно, можно предположить, 

79	Бурангулов М. Завещание сэсэна / сост., авт. вст. сл. Б. Баимов. – Уфа: Китап, 
1995. – С. 244: Хусаинов Г.Б. Эпоха, литература, писатель. – Уфа: Башкнигоиздат, 
1978. – С. 53 (на баш. яз.); Идельбаев М.Х. Завещание из древности. – С. 244.

80	По: Идельбаев М.Х. Завещание из древности. – С. 242–243.
81	Турсунов Е.Д. Генезис казахской бытовой сказки – Алма-Ата: Наука, 1973. – 

С. 188.
82	Башкирские шежере / сост., пер. текстов, введен. и коммент. Р.Г. Кузеева. – 

Уфа: Башкнигоиздат, 1960. – С. 31, 53, 180, 200.
83	Башкирское народное творчество: Новеллистические сказки. Т. 5.
84	Башкирские шежере. – С. 199
85	Пиотровский М.Б. Коранические сказания. – М.: Наука, 1991. – С. 150.
86	Башкирская энциклопедия. Т. 6 / под ред. М.А. Ильгамова. – Уфа: Башк. 

энцикл., 2010. – С. 199.
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что сюжет киссы Рабгузи является наиболее древним, в его центре 
изначально был легендарный Лукман Хаким. Этот коранический 
сюжет с доминирующим новеллистическим началом (с эффектом 
неожиданности в конце произведения) затем не раз пересказывался 
в народе, превратившись в форму сказки (известны масса расска-
зов об исторических личностях, превратившихся в народе легенды 
или предания). В какой-то определенный момент, в результате раз-
личных социально-политических перемен, в духовном мире людей, 
конкретного народа также происходили изменения, переосмысле-
ние эстетических ценностей, а в произведениях зазвучали социаль-
ные нотки. Это также приводило к замене главного героя: вместо 
святого пророка устойчивое место занял более близкий по духу на-
роду Ерэнсэ-сэсэн – сторонник простого люда и обличитель ску-
пых богачей. 

Об известном из Корана святом Лукмане в народе также расска-
зывалась одноименная новеллистическая сказка «Лукман Хаким»87. 
В одном из произведений Рабгузи этот сказочный сюжет также дан 
в его художественном переосмыслении88. В данном случае можно 
вести речь о троичности интертекстуальной связи, когда один и тот 
же сюжет (либо текст) или образ имеет эксплицитное, дословное 
отражение в священной книге Коране, в литературе и фольклоре. 
Этому, возможно, способствовали различные толкования Корана, 
а также художественное творчество, которые оказали влияние на 
формирование местных мифологических сказаний, мифических 
образов и на развитие религиозного фольклора89. 

Итак, обобщая вышеизложенное, можем сказать, что сюжет ли-
тературного памятника средневековья «Кисса-и Йусуф» Кул Гали 
стал популярным в народе и начал передаваться из уст в уста, в ре-
зультате чего зародились варианты ее устной версии. Известное 
из древних памятников сюжет произведения Насретдина Рабгузи 
о святом Лукмане Хакиме позже также получил широкое распро-
странение среди башкир, начав бытовать в жанре новеллистической 

87	Башкирское народное творчество: Новеллистические сказки. Т. 5. – С. 88.
88	Антология башкирской литературы: XIII–XVIII вв. Т. 1 / сост., авт. вступ. 

сл. М.Х. Надергулов, Г.Б. Хусаинов.  – Уфа: Китап, 1999. – С. 61–62 (на баш. яз.).
89	Грязневич П.А. Мусульманская мифология [Электронный ресурс]: URL: 

http://www.edic.ru/myth...
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сказки с обновленным главным героем. Однако основная сюжетная 
линия произведений, их главные идейно-художественные, эстети-
ческие ценности сохранились и точно передавались в народе. 

Таким образом, изучение художественного освоения, пере-
осмысления фольклорных традиций в литературном творчестве 
позволяет выявить сложные, своеобразные, исторически обуслов-
ленные закономерности обращения к фольклору писателей раз-
ных эпох, степень их художественного мастерства, определить 
динамику фольклорно-литературных взаимосвязей и т.д. Нацио-
нальная самобытность, народность литературы, ее естественная 
художественно-эстетическая связь с фольклором во многом опре-
деляют ее художественные особенности. 

Итак, совмещение традиционных методов анализа литератур-
ного произведения с теорией интертекстуальности позволили раз-
решить ряд вопросов, связанных с «диалогичностью», «совпадени-
ем» некоторых фольклорных и литературных мотивов и сюжетов, 
выявить глубину творческого мышления писателя. При этом об-
наруженные прямые аллюзии и реминисценции на известные ска-
зочные и эпические мотивы и сюжеты, на которых в произведении 
возлагаются важные для эпохи идейно-художественные функции, 
позволяют решать значимые идейно-эстетические задачи и т.д.90 

Литература не теряет самобытности и народности и при об-
ратной связи – литературно-фольклорной, когда письменное лите-
ратурное произведение продолжает жить в устной форме, получив 
широкую популярность в народе. Следовательно, фольклорно-
литературные взаимосвязи выявляют не только своеобразные лите-
ратурные процессы, но и обогащают устно-поэтическую народную 
словесность.

90	Хуббитдинова Н.А. К проблеме интертекстуальности применительно к на-
циональной литературе // Социально-гуманитарные и юридические науки: совре-
менные тренды в меняющемся мире: мат-лы I международной заочной научно-
практической конференции. – Краснодар, 2011. – С. 145–149.
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Глава II

ОСОБЕННОСТИ ТВОРЧЕСКОГО ОСВОЕНИЯ 
ТРАДИЦИЙ УСТНОГО НАРОДНОГО  

ТВОРЧЕСТВА В ТЮРКСКО-БАШКИРСКОЙ  
ЛИТЕРАТУРЕ XIII–XV Веков

Известно, что системное и по возможности разностороннее 
изучение того или иного вида искусства, литературы в частности, 
предполагает использование историко-сравнительного, историко-
сопоставительного подходов в исследовании. Это понятно, так как 
всегда возникает необходимость обращения ко времени создания 
литературного произведения, исторической обстановке, в условиях 
которого писатель жил и творил. Писатель призван создавать свое 
произведение, исходя из эстетических, нравственно-этических 
потребностей своего времени. Имея некоторое представление 
об исторической эпохе жизнедеятельности писателя, можно глуб-
же и точнее раскрыть поэтические, художественные особенности 
и своеобразия произведения, его эстетическое значение, а также 
семантику тех или иных мотивов, образов. Поэтому его творчество 
необходимо рассматривать, отталкиваясь не от того, чего он не до-
стиг (с точки зрения сегодняшнего дня), а от того, чего он добился 
по сравнению с предыдущим поколением творцов. Ведь, напри-
мер, «писатель средневековья не мог предвидеть сегодняшний ход 
эстетической мысли, а учитывал социально-культурный контекст 
своего времени»91. Исходя из этого тезиса, проблему особенностей 
художественного отражения фольклорных традиций в тюркско-
башкирской, а затем и в национальной литературе следует прово-
дить с учетом исторического составляющего, а не с точки зрения 
сегодняшних эстетических критериев. Иными словами о произве-
дении следует судить не по наличию или отсутствию его художе-

91	Джавелидзе З.Д. О топонимии и методе изучения средневековой турецкой 
поэзии // Фольклор, литература и история Востока. – Ташкент: Фан, 1984. – С. 73.
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ственного совершенства, а по тому, насколько оно удачно написано 
по сравнению с прошлой эпохой, еще до его создания.

Действительно, изучение литературы, башкирской в частно-
сти, невозможно осуществить в полной мере без учета историко-
культурной атмосферы, сложившейся в тот или иной период раз-
вития художественной словесности.  

Историко-культурное развитие народа было неразрывно связа-
но с развитием и становлением башкирского литературного язы-
ка. Донациональный литературный язык, к примеру, имеет такую 
периодизацию: 1) V–X вв. – древнетюркский период – связующее 
звено между руническими памятниками и башкирским языком, 
выраженное в сочетании некоторых звуков, а также подавляюще-
го большинства глагольных основ и лексических единиц. В отли-
чие от татарского языка древнетюркский начальный й- сохранился 
в башкирском языке: йегир-ми >йегерме «двадцать»; 2) X–XV – 
среднетюркский период – старотюркский литературный язык, воз-
никший в Караханидском государстве, был общим для всех тюрков, 
Волжской Булгарии, Дешт-и Кыпчаке и т.д.; 3) история башкирско-
го литературного языка тесно связана с эпохой Волжского Булгар-
ского государства (XI–XIII вв.). В булгарскую эпоху территория 
Башкортостана входила в состав Булгарского государства, восточ-
ные пределы которого достигали рек Белая и Яик. Многообразные, 
устойчивые связи и взаимодействия различных этнических групп, 
территориальная языковая близость тюркоязычных племен и на-
родностей Урало-Поволжья в этот период привели к образованию 
региональной литературной системы92. Самым популярным произ-
ведением этого периода является упомянутая «Кисса-и Йусуф» Кул 
Гали (1212 г.), в языке которой отражено внутреннее противоречие 
между огузо-уйгурской письменной традицией и «новыми» кып-
чакскими языковыми элементами, по праву считается исходным 
началом для истории родственных татарского и башкирского лите-
ратурных языков93; 4) с XIII–XIV вв. – в литературном языке пре-
обладание кыпчакского компонента, ослабление огузского; 5) с се-
редины XIV–XVI вв. – преобладание сочетания древнетюркских, 

92	Галяутдинов И.Г. История башкирского литературного языка XIX – нач. 
XX в. – Уфа: Китап, 2008. – С. 87–88 (на баш. яз.).

93	Тенишев Э.Р. Избранные труды: В 3 кн. Кн. 1. – Уфа: Гилем, 2006. – С. 254. 
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кыпчакских, арабо-персидских, чагатайских, сельжутских грамма-
тических форм и синтаксических строений; 6) XVI – первая полов. 
XIX в. – развитие и распространение суфийской традиции в литера-
туре на тюрки Урало-Поволжья, более активным взаимодействием 
литературного языка, народно-разговорной речи и языка фолькло-
ра; 7) вторая полов. XIX в. – развитие просветительской литерату-
ры на тюрки, увеличение числа собственно башкирских языковых 
элементов на тюрки Урало-Поволжья, формирование новых стиле-
вых особенностей литературного языка94. 

Литература, основываясь на письменном литературном языке, 
также является прогрессирующей системой, «проходящей в своем 
развитии разные периоды, которые, в свою очередь, характеризуют-
ся возрастанием взаимосвязи и взаимозависимости составляющих 
ее элементов и подсистем»95. В башкирском литературоведении 
принята следующая периодизация интересующей нас дореволюци-
онной башкирской литературы: XI–XIII вв. – тюркская литерату-
ра Урало-Волжского региона, или булгарский период; с середины 
XIII до середины XVI в. – кыпчакский период; со второй полов. 
XVI–конец XVIII в. – башкирская литература российского периода; 
башкирская литература пер. полов. XIX в.; послереформенная баш-
кирская литература конца  XIX в.; нач. XX в. – новейший период – 
башкирская литература эпохи капиталистического строя96. 

Периодизация татарской литературы была осуществлена соглас-
но общественно-экономическому строю: литература периода феода-
лизма – XIII–XVIII вв.; периода буржуазного строя – XIX – нач. XX в. 
и т.д. Подобное разделение литературы, по мнению татарских иссле-
дователей, позволяет изучать ее в типологическом соответствии с раз-
витием мировой литературы и историческим прогрессом в целом97.

94	Тенишев Э.Р. Избранные труды. – С. 171; Очерки башкирского литератур-
ного языка / авт. колл. Э.Ф. Ишбердин, Р.Х. Халикова, И.Г. Галяутдинов, З.Г. Урак-
син. – Уфа: Наука, 1989. – С. 87, 88–89; Галяутдинов И.Г. История башкирского 
литературного языка XIX – нач. XX в. – С. 88.

95	Тенишев Э.Р. Избранные труды. – С.8; Очерки башкирского литературного 
языка. – С. 8.

96	История башкирской литературы: Средние века / Г.Б. Хусаинов (гл. ред.), 
редкол.: Р.Н. Баимов, Р.Т. Бикбаев и другие. – Уфа: Башкнигоиздат, 1990. Т.1. – 
С. 15–16 (на баш. яз.).

97	История татарской литературы. Т.1. – С. 19.
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Тюркско-башкирская литература булгарского периода, ознаме-
нованная созданием «Кутадгу билиг» Ю. Баласагуни, «Дивану лугат 
ат-тюрк» М. Кашгари, «Кисса-и Йусуф» Кул Гали и других, как отме-
чает Г.Б. Хусаинов, отличалась устойчивостью жанров, определенной 
структурой произведений, канонизированной системой сюжетных, 
композиционных черт, форм стихосложения98, а также особенностью 
поэтизаций фольклорных традиций. Темы, мотивы, идеи, лежащие 
в основе произведений булгарской литературы ограничивались узки-
ми локальными, географическими рамками. В них как правило под-
нимались общечеловеческие мировоззренческие проблемы (напри-
мер, «Кисса-и Йусуф» Кул Гали). Сформировавшаяся в Булгарском 
государстве тюркская литература в XIV–XV вв. получила дальнейшее 
развитие как тюркская литература кыпчакского периода, название ко-
торой было связано с преобладанием в языке кыпчакского элемента 
(«Мухаббат-наме» Хорезми, «Хосров и Ширин» Кутба, «Гулистан бит-
тюрки» С.Сараи и т.д.). Отличительной особенностью литературы дан-
ного периода является то, что произведения создавались на литератур-
ном тюрки и были выдержаны в единой системе, развивались в русле 
общего типа. Поэтому их принято считать духовным достоянием мно-
гих тюркских народов Урала, Поволжья, Казахстана, Средней Азии99. 

В этом ряду исключение составляет сказание «Последний из 
рода Сартай», которое по форме повествования и по содержанию от-
личалось от предыдущих произведений тюркско-башкирской лите-
ратуры. Поэтому требуется особый подход в выявлении и изучении 
особенностей творческого освоения в нем  фольклорных традиций, 
восходящих в своей основе к башкирскому народному устно-
поэтическому творчеству. В целом фольклор использовался в лите-
ратуре указанного периода для выражения нравственно-этических 
взглядов, достижения определенных актуальных для современно-
сти идейно-эстетических целей и решения художественных задач. 
Для более полного и подробного решения задачи выявления и изу-
чения этих традиций, мы рассмотрим особенности их творческого 
использования писателями в отдельных подразделах данной главы. 

98	Хусаинов Г.Б. Гуманитарий. Литература. Духовная культура. История. Ар-
хеография. – Уфа: Гилем, 2008. – С. 493.

99	Хусаинов Г.Б. Эпоха, литература, писатель. – Уфа: Башкнигоиздат, 1978. – 
С. 381 (на баш. яз.).
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2.1. Фольклорные мотивы, выполняющие  
сюжетообразующую функцию в литературном  

произведении, и образы (Кул Гали «Кисса-и Йусуф»,  
Кутб «Хосров и Ширин», Сайф Сараи «Сухаиль  

и Гульдурсун», «Гулистан бит-тюрки»)

В данном разделе нами рассматривается механизм, особен-
ности творческого использования фольклорных традиций в поэ-
мах Кул Гали «Кисса-и Йусуф», Кутб «Хосров и Ширин», Хорез-
ми «Мухаббат-наме», Х. Кятиба «Джумджума-султан», С. Сараи 
«Гулистан бит-тюрки», «Сухаиль и Гульдурсун». Эти произведе-
ния нашли широкое освещение в науке с различных точек зрения 
(Е.Э. Бертельс, В.В. Бартольд, А.М. Щербак, М.Ф. Кепрюлюзаде, 
Э.Н. Наджип, Н.А. Давронов,  Х.Т. Короглы, А. Бомбачи, А.Т. Та-
гирджанов, Н.Ш. Хисамов, Г.Амантай, Ш.Ш. Абилов, Х.Ю. Мин-
негулов, Г.Б. Хусаинов, М.Х. Идельбаев, Р.М. Булгаков, Р.Ф. Исла-
мов и др.). Однако вопросы творческого освоения в них фольклора 
еще не получили подробного и системного изучения.

Мотивы «вещего сна» и «предсказания сна» как средства 
прогнозирования хода развития сюжета «Кисса-и Йусуф» Кул 
Гали. Сны и сноведения всегда волновали человека. Тематические 
мотивы «сновидения», «вещего сна» являются самыми распростра-
ненными и широко «кочующими» мотивами в фольклорных произ-
ведениях. «Феномен вещего сна в народной культуре обычно ста-
новится предметом фольклористического внимания либо в качестве 
элемента народных поверий: что к чему снится, какой сон сбывает-
ся и т.п., – отражающих те или иные архаические представления или 
мифологические модели, либо как один из сюжетообразующих мо-
тивов в произведениях фольклора, либо как компонент ритуально-
мантических практик»100. В обрядовом фольклоре это было связано 
с древним верованием людей в вещие сны, в неопознанные чудеса 
или мифические явления, связанные со сном. Человека всегда вол-
новало то, что происходило с ним или с его близкими людьми во 

100	 Лурье М.Л. Вещие сны и их толкование (На материале современной 
русской крестьянской традиции) //Сны и сновидения в народной культуре.  
Традиция–текст–фольлор: сб. ст. / С.Ю. Неклюдов (отв. ред.). – М., 2002. –  
С. 26.
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сне. Он одержим поиском разгадок двусмысленности, недосказан-
ности сновидений. За разъяснением непознанного и  непонятного 
явления, происходящего во сне, люди обращались к гадалкам, во-
рожеям, предсказателям снов, чернокнижникам. Однако, вкладывая 
в сновидения особенный тайный смысл (а все непознанное, как пра-
вило, – тайное и магическое), люди доверялись разгадывать лишь 
жрецам и профессиональным толкователям, мудрецам (традиция 
снотолкований возникла в Вавилоне*). Последние, опираясь на жиз-
ненный опыт, накопленный ими самими, а также предками, стара-
лись удовлетворить людское любопытство. В результате казавшиеся 
доселе нелепые видения во сне обретали вполне осмысленное со-
держание, из неких символов и образов в конечном счете складыва-
лось нечто логически связанное и понятное. Или же в поисках от-
вета на свои волнующие вопросы человек посещал могилы святых 
или предков, надеясь на вещий сон, в котором души усопших дали 
бы какое-то объяснение или сделали хотя бы намек. Джеймс Фрэ-
зер в своей книге «Фольклор в Ветхом завете» рассматривает это 
на примере древней Греции, где верили, что «у некоторых оракулов 
общение с  душами умерших происходило во время сна». Там же 
приводятся рассказы Плутарха, трагедия Эсхила «Персы», описыва-
ющие обряд, связанный с некромантией, распространенный у пле-
мени насамонов в Северной Ливии, африканских племен и т.д.101 
Р.А.  Нечаенко предполагает, что «мифологизируя необъяснимый 
и  загадочный, иррациональный сюжет сновидения, древние усма-
тривали в нем символический, пророческий смысл. Так называемые 
«вещие сны» – одна из первичных моделей онирического восприя-
тия действительности»102.

Снотолкование процветало в Ассирии и Древнем Египте. «Слу-
чалось, что сновидения фараонов давали повод к возникновению 
новой религиозной культуры. Так, культ Сераписа в Александрии 
был установлен в связи с пророческим сновидением Птолемея 

*	 Вавилон – древний город в Месопотамии в юго-западе от современного 
Багдада. В XIX–VI вв. до н. э. – столица Вавилонии. – Н.Х.

101	 Фрэзер Д.Ж. Фольклор в Ветхом завете. – М.: Политическая литература, 
1985. – С. 328.

102	 Нечаенко Р.А. Сон, заветных исполненный знаков: Таинства сновидений 
в мифологии, мировых религиях и художественной литературе. – М., 1991. – С. 10.
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Сотера»103. Следовательно, снотолкование, гадание по снам – оней-
романтия – было традиционным явлением, широко распростра-
ненным в народе и обладающим огромной популярностью.

Как следствие подобных суеверий складывались сказочные 
и  эпические мотивы. В сказке и эпическом творчестве народа 
одним из самых широко распространенных мотивов является 
именно мотив, связанный со сном – «вещий сон», «предсказа-
ние сна», «во сне влюбился – женился наяву» и т.д. Как верно 
отметил башкирский фольклорист А.Н. Киреев, мотивы сна, 
предсказания сна, вещего сна являются традиционным приемом 
для устно-поэтического народного творчества104. Как бы про-
должая его мысль, Ю.И. Юдин указывает на то, что увиденный 
сон, например, в сказке представляется предопределенностью 
и неизбежностью будущей судьбы героя: «в волшебной сказ-
ке предсказания и запреты указывают на предопределенность 
будущего действия»105. Это относится и к народному эпосу.
В художественном смысле они выполняют сюжетообразующую 
функцию. 

Так, в киргизском народном эпосе «Манас» жене Якупа снится 
сон, в котором святой старец предвещает рождение сына106. В баш-
кирской народной бытовой сказке «Царь, полюбивший во сне, же-
нившийся наяву» царь во сне без ума влюбляется в прекрасную де-
вушку, наяву теряет покой, велит своему визирю отправиться на ее 
поиски, который в конечном счете находит ее, и герой женится на 
возлюбленной107.

Мотив «вещего сна» характерен и для эстетики эпосотворче-
ства башкир. Так, в эпосе «Акхак-Кола» повествуется о том, как 

103	 Нечаенко Р.А. Сон, заветных исполненный знаков… – С. 11.
104	 Киреев А.Н. Эпические памятники башкирского народа. – Уфа: Башкни-

гоиздат, 1961. – С. 181 (на баш. яз.).
105	 Юдин Ю.И. Сказки и история // Фольклор и этнография. У этнографи-

ческих истоков фольклорных сюжетов и образов: сб. науч. ст. – Л.: Наука, 1984. – 
С. 99.

106	 Манас: Киргизский народный эпос / сост. и подгот. текста Б.М. Юнуса-
лиева, С.М. Мусаева, К.К. Кырбашева; пер. А.С. Мирбадаевой. – М.: Наука, 1984. 
1 кн. – С. 24.

107	 См.: Башкирское народное творчество: Бытовые сказки. Т. 5 (на рус. яз.). 
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кобылица предсказывает судьбу жеребца Акхак-Колы по его уви-
денному сну108.

В татарской версии эпоса «Кузыйкурпес и Маян-сулу» мать ви-
дит вещий сон о гибели сына. Наяву сон сбывается – Кузыйкурпес, 
действительно, погибает109.

Опираясь, с одной стороны, на сюжет священного писания 
о  Йусуфе, «который подернут мистической, сумеречной, таин-
ственной пеленой аллегорических сновидений»110, с другой сто-
роны, возможно, на известные ему из истории Древнего Египта 
традиции, связанные с предсказанием сна, Кул Гали в своей поэме 
использует их творчески. Здесь на мотив сновидений возлагается 
важная идейно-эстетическая функция, как говорил Ю.И. Юдин, 
с помощью вещего сна прогнозируется судьба героя111, что позво-
ляет основному сюжету развиваться в динамике. 

«… Блеск солнца и луны увидел я во сне,
Одиннадцати звезд свет видел я в вышине,
И все они земной поклон отдали мне.
Таков мой сон. Его ты истолкуй теперь», –

просит Йусуф отца истолковать свой сон112. 
Пророк Якуп, выслушав увиденный Йусуфом сон, предрекает 

ему царский трон, и что его братья будут служить ему. Вещий сон, 
конечно же, сбывается, однако это происходит не сразу: согласно 
замыслу поэмы, причиной тому послужили события, препятствую-
щие его скорому осуществлению. Данный вещий сон в произведе-
нии влечет за собой развитие ряда событий, сопряженных другими 
мотивами, тесно взаимодействует с ними, отягощая тем самым раз-
вязку.

В целом мотив сновидений в киссе Кул Гали встречается не 
единожды. Пророк Якуп вновь видит сон, в котором он пас 11 овец, 

108	 См.: Башкирское народное творчество: Эпос Т.1 / сост., введен. и ком-
мент. М.М. Сагитова. – Уфа: Башкнигоиздат, 1972. – (на баш. яз.).

109	 См.:Татарское народное творчество: Дастаны / сост., авт. вступ. сл. 
Ф.В. Ахметова. – Казань: Таткнигоиздат, 1984 (на тат. яз.).

110	 Нечаенко Р.А. Сон, заветных исполненный знаков… – С. 42.
111	 Юдин Ю.И. Сказки и история. – С. 99.
112	 Гали Кул. Сказание о Йусуфе / пер. с тюрк. С. Иванова. – Казань: Таткни-

гоиздат, 1985. – С. 25 (на рус. яз.).



56

Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литературе

и волк задрал одного из них. Ссылаясь на этот сон, он не хочет от-
пускать маленького Йусуфа – своего любимца вместе с братьями 
погулять на раздолье. Однако старшие его сыновья очень настаива-
ют и, в конце концов, добиваются своего. В результате сон оказал-
ся явью – старшие братья осуществляют свой коварный замысел, 
а отец лишается одного из одиннадцати сыновей.

Говоря о мотиве вещего сна, об онейромантике в античном эпо-
се можно выделить «ряд устойчивых мотивов, которые находятся 
в согласии с тремя основными мирами, представленными в снови-
дениях: мир божеств, мир мертвых и мир людей, т.е. смертных»113. 
В поэме данный сюжетообразующий мифо-фольклорный мотив 
распадается на череду «устойчивых мотивов сна», связанных с раз-
личными мирами: Йусуф видит необычный вещий сон с намеком 
на божество, сон, который в последствии осуществится и принесет 
всем радость и счастье; святой Якуп видит свой вещий сон с на-
меком на смерть (под похищением волком одного из 11 овец по-
нимается гибель Йусуфа); неродная дочь Якуба Дина также видит 
сон о смерти Йусуфа; Малик, сын Дагира, видит сон, связанный 
с мирскими заботами и делами, т.е. с миром смертных (сон сулил 
ему богатство – купив задешево прекрасного раба, он сможет раз-
богатеть, продав его задорого) и т.д. Судьба героя в поэме, таким 
образом, «решается» с помощью художественного использования 
мотива онейротопики, на который возлагается важная идейно-
эстетическая нагрузка, выраженная следующим образом: на долю 
прекрасного Йусуфа выпадают испытания, которые он должен пре-
одолеть и стать пророком в будущем.

Использованный в произведении несколько раз известный мо-
тив, представляя собой сюжетообразующий фактор, является от-
правной точкой всех важных событий. Хотя бы потому, что он име-
ет судьбоносное значение в жизни героя. Если, с одной стороны, 
именно вещий сон положил начало испытаниям героя, причиняя 
ему немало страданий, то, с другой стороны, именно вещему сну 
возлагается особенная художественная функция, которая позволи-
ла бы решить важную проблему. После двенадцати лет заточения 
Йусуфа в темнице, ангелом Джабраилом он был оповещен:

113	 Теперик Т.Ф. Сновидения античного эпоса: поэтика мотивов // Вестник 
Московского университета. Серия 9. Филология. – 2009. – № 4. – С. 8.
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«…Причина всех твоих страданий – вещий сон,
И сном же и спасен да будешь ты теперь!»

Под этим подразумевается сновидение царя Египта Рейяна, ко-
торому видится следующее:

«Я жирных семь коров, – сказал Рейян, – узрел,
Не видел я вовек таких же тучных тел!
Поочередно я на них верхом сидел,
Был удивлен я сном, явленным мне теперь.

Семь тощих я коров узрел во сне,
Ослабшими совсем они предстали мне.
Измождены, они стояли в стороне,
И съели жирных всех те тощие теперь.

И семь колосьев я узрел, и все полны,
И семь еще пустых, и, ветром взметены,
Достигли они все небесной вышины,
И только три из них не вознеслись теперь…»114 

Йусуф так растолковал смысл сна: в этом государстве 7 лет 
подряд год будет урожайным, хлеба уродится много, затем после-
дующие 7 лет будет голод, годы будут неурожайными. В будущем 
все предсказанное Йусуфом сбывается. Царь, поняв каким прони-
цательным умом, прозорливостью и необычными способностями 
он владеет, освободил его из темницы и сделал своим визирем. 

Мотив «женитьба на полюбившейся во сне девушке» 
(«Кисса-и Йусуф» Кул Гали, «Хосров и Ширин» Кутба, «Суха-
иль и Гульдурсун» Сайфа Сараи). В народном творчестве попу-
лярным и традиционным мотивом также является сказочный мо-
тив «женитьба на полюбившейся во сне девушке» (сказки «Как 
царь-холостяк влюбился во сне и женился наяву», «Полюбивший 
во сне», эпическая версия «Бузъегет» и т.д.) (АТ 725*). 

В поэме Кул Гали «Кисса-и Йусуф» также прослеживается тра-
диционный мотив «женитьба на полюбившейся во сне девушке». 
В произведении, в частности, повествуется о том, как Зулейха впер-
вые именно во сне узнала Йусуфа и полюбила его. В первый раз 

114	 Гали Кул. Сказание о Йусуфе. – С. 157.
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он к ней явился как «…дивный лик … И Зулейха, в него безумно 
влюблена… ». Но этот сон вызвал лишь смятение в душе девушки, 
ей еще невдомек, чей образ ей привиделся. Ровно через год увиден-
ный ею второй сон вносит некоторую ясность, потому что прекрас-
ный лик заговорил с нею:

«…О Зулейха, осиль печаль твоих невзгод, – 
Йусуф ей говорил, – услышь меня теперь:
Да ведомо тебе, что ты – моя, я – твой,
Пусть не привлечет тебя никто другой,
Вовек не забывай, что ты любима мной,
Не думай ни о ком, кроме меня, теперь!»115. 

Из киссы известно, что Йусуф сам давно полюбил Зулейху 
и теперь, являясь к ней во сне, принуждает ее полюбить его самого.  
В третий раз Зулейха, как бы опомнившись, успевает расспросить 
явившегося во сне Йусуфа: «Скажи мне, кто ты?». В ответ Йусуф 
называет себя и указывает, где она может его найти. Помутившийся 
было ум Зулейхи от неизвестной любви, наконец, принимает ясные 
очертания: «…Стал ум ее мудрей… И свет ее чело сияньем обво-
лок, Был неотступно с ней в мечтах Йусуф теперь…» и т.д. Обуре-
ваемая чувством безудержной любви она собирается в путь, чтобы 
найти своего любимого и воссоединиться с ним. Однако девушка 
была обречена на вечную муку гореть в огне любви. Она обрета-
ет счастье быть рядом с любимым только спустя многие годы, для 
чего ей суждено было пройти все ступени испытаний, выпавших 
на ее долю. 

Мотив «вещего сна» в поэме «Кисса-и Йусуф» используется 
автором не только для выражения идеи о предопределенности судь-
бы человека Всевышним, но и для выражения своей собственной 
религиозной позиции. Согласно исследованиям Р.М. Булгакова, 
как истинный мусульманин суннит Кул Гали во введении своей 
поэмы восхваляет Аллаха, его пророка Мухаммеда, перечисляет 
правоверных халифов Абу Бакра, ’Умара, ’Усмана, ’Али, сыновей 
последнего, святых мучеников – современников Мухаммеда. Под 
прославлением Нумана – сына Сабита или известного как Абу Ха-
нифа – имеется в виду основатель иракской школы ханафитского 

115	 Гали Кул. Сказание о Йусуфе. – С. 97.



59

Глава II. Особенности творческого освоения традиций устного...

толка. Р.М. Булгаков объясняет это тем, что Кул Гали являлся при-
верженцем исламского учения ханафитского толка. Под выражени-
ем позиции Кул Гали о предопределении судьбы на стороне джа-
бритов, исследователь видит причину, почему он (автор) в своей 
поэме проводит идею об абсолютной власти Бога над всеми по-
ступками и деяниями человека116.

Тематический мотив, связанный со сном, можно также встре-
тить в Коране, где в 12-й суре «Йусуф» прослеживается 4 момента 
вещего сна и его толкование. На него в суре также возлагается важ-
ная идея – прогнозирование будущего Йусуфа, предопределение 
судьбы пророка: «О мой отец! Это – толкование моего сна прежде. 
Аллах сделал его истиной и оказал милость, когда вывел меня из 
темницы и привел вас из пустыни, после того, как сатана устроил 
ссору между мной и моими братьями… Поистине, Он (Господь. – 
Н.Х.) – знающий, мудрый!»117. 

Эта кораническая идея у Кул Гали пережила интерпретацию и 
выражена полнее и подробнее как в качественном художественном 
отношении, так и в количественном – в 8-ми снах, которые, как ука-
зал Р.М. Булгаков, подкреплены мотивами ханифитского учения. 
Изображаемые автором вещие сны вызывают устойчивую аллюзию 
на традиционные мотивы сновидений «вещего сна», «женитьба на 
полюбившейся во сне девушке», представляющие типологические 
сходства с башкирским фольклором. 

Схожие фольклорные традиции нашли свое дальнейшее при-
менение в произведениях урало-волжской тюркской литературы по-
следующих эпох. Мотив «женитьба…», к примеру, можно встретить 
в поэме Сайфа Сараи «Сухаиль и Гульдурсун» (1394 г.), которая до 
сегодняшнего дня дошла в виде рукописного текста, датируемого 
приблизительно второй половиной XV в. Из поэмы известно, что 
заключенному в зиндан (темницу) герою снится удивительный сон:

«…Во сне этом – пери святой красоты
В прекрасном саду собирала цветы.

116	 Булгаков Р.М. «Кисса-и Йусуф» 'Али: сведения различных списков о по-
эме и ее авторе // Поэма «Кисса-и Йусуф» Кул Гули (Проблематика, поэтика, язык 
произведения): сб. ст. / Р.З. Шакуров (отв. ред.). – Уфа: БНЦ УрО АН СССР, 1988. – 
С. 68.

117	 Коран. – С. 193.
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«Не ты ль тот цветок, – он спросил, как в бреду, – 
Но кто ты? Земной человек или джинн?
Мне имя свое поскорее скажи!..»
Ответа он ждал, ожиданьем томим,
Но пери-судьба посмеялась над ним,
Исчезла, как лань, в золотистом дыму
И сердце огнем опалила ему…»118 

Юноша без памяти влюбляется в нее. В действительности, 
этой «пери» была шахская дочь Гульдурсун. Интерес представляет 
художественный прием, используемый автором для изображения 
картины зарождения взаимной любви. У Кул Гали, как известно, 
Йусуф без малого 8 раз является во сне Зулейхи, волнуя ее и при-
нуждая влюбиться в себя, то есть идет некий процесс, в течение ко-
торого все должно произойти, так как было задумано Всевышним. 
У С.  Сараи юноша Сухейль лишь один единственный раз видит 
во сне девушку божественной красоты и воспылает к ней нежным 
чувством. Как позже выясняется, девушка сама с первого взгляда 
была влюблена в пленника. 

«…Сухейля в цепях мимо сада вели…
Душа Гульдурсун словно взмыла с земли.
Узнала любви притяженье душа,
Землей вокруг Солнца круженье верша».

Более того, видя страдания своего возлюбленного, Гульдур-
сун первой делает шаг на пути к их сближению – сама тайком 
спускается к нему в темницу-зиндан. Сухейль узнает в ней ту 
самую пери, которую видел во сне. Полюбивший во сне герой, 
таким образом, обретает счастье от взаимной любви наяву. Ска-
зочный мотив «женитьба на полюбившейся во сне девушке» вы-
полняет в произведении функцию сокращения времени: пленника 
могут сегодня или завтра казнить, так что ни у него, ни у автора 
нет времени для нескольких подобных снов, как это было воз-
можно в «Кисса-и Йусуф» Кул Гали. Поэтому Гульдурсун влю-
бляется в  юношу реально наяву с первого взгляда, а не во сне 
как Зулейха («Кисса-и Йусуф») или Карасэс («Бузъегет»), в чем, 
возможно, наблюдается попытка С. Сараи вступить на путь реа-

118	 Поэзия Золотой Орды / пер. с тюркск. Р. Бухараева. – М., 2005. – С. 154.
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листического изображения событий. Другой его плод творчества  
«Гулистан бит-тюрки», где поднимаются жизненные нравственно-
этические проблемы дидактического характера, служат тому под-
тверждением.    

Тематическому мотиву вещего сна подчинено развитие со-
бытий в другом известном произведении средневековья «Хосров 
и Ширин» Кутба. Увиденный Хосровом сон, где его давно умерший 
дед Науширван предрекает царский трон, красавицу жену, коня бы-
стрее ветра, служит началом развития основных событий:

«…Сөйөклөк түрт нәмәң киттесә синдин, 
Бәшәрәт түрт нәң үзрә тыңла миндин: 
Бер-ғөрә егәндин ҡазғу идең, 
Ничә-кем ачығ ирсә татлы табдың».
Күңел әүәнчәсе ҡуйыныңда балғай,
Аның ширинлеге ажунға тулғай.
Икенче – кем кәстедәр атың азаҡы,
Күңел имгәнмәдең , эй жан ботаҡы!
Елеп елгә етәр бер ат булғай,
Ошол төн чәңле Шәбдиз ат булғай ...»119 

Действительно, сон оказывается вещим и в будущем претво-
ряется в жизнь. Однако герою, влюбленному во сне в свою бу-
дущую невесту, «жениться наяву» на ней не сразу удается, это-
му противостоят ряд преград и испытаний, которые необходимо 
пройти герою. Здесь ощущается аллюзия на «Кисса-и Йусуф» Кул 
Гали, когда Кутба, заранее предопределив судьбу своего героя, 
также намеренно оттягивает исход событий с тем, чтобы  подвер-
гнуть чувства своих героев испытаниям, проверить на прочность 
их любовь. С одной стороны, предсказание как маяк манит Хосро-
ва, который достигнет всего лишь своим собственным старанием 
и упорным трудом, с другой стороны, автор преследует свои цели, 
а именно подогреть интерес и терпение читателя, играя чувствами 
своих героев, он также играет с чувствами и переживаниями чита-
телей. Это во многом эмоционально усиливает любопытство у чи-
тателя и стремление дочитать произведение до конца, как стре-
миться к своей цели Хосров.   

119	 Антология башкирской литературы. Т.1. – С. 75–76 (на баш. яз.).
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Зависимость художественно-эстетических функций темати-
ческих мотивов от общественно-политической обстановки в  об-
ществе. При всем сходстве произведений тюркско-башкирской 
литературы в творческом использовании традиционного мотива 
о сновидении, их отличает наличие в них особенностей в идейно-
эстетической, тематической направленности, в  нравственно-эти
ческих потребностях современного им историко-общественного 
строя. С одной стороны, поэму «Кисса-и Йусуф» Кул Гали от дру-
гих последующих произведений средневековья отличает то, что 
творчество автора «всеми корнями связана с булгарской землей», 
поэма была создана в городе Булгаре в Поволжье и не была по-
священа лицу знатного, рода вельможи, хану, какому-нибудь мир-
скому или духовному представителю и т.д. Трудно не согласиться 
с мнением татарского исследователя Ф. Фасиева, отметившего, что 
в данной поэме автор обращается к людям вообще, не разделяя их 
по рангам и сословиям. Своей фразой «…да будет вам, всем она 
(поэма) на пользу» он  хотел сказать, что «действовал вполне со-
знательно и в центре его внимания находились народные массы». 
Об этом свидетельствуют мудрые изречения, мысли, в которых вы-
ражена «общедемократическая позиция и взгляды» автора120, а так-
же проводимые им идеи гуманности и человеколюбия, что также 
объясняет популярность поэмы в народной среде, распространение 
ее фольклорных вариантов версий. 

Известно, что в 1236 г. во главе с внуком Чингисхана Баты-
ем начались массовые наступления монголов на Урало-Поволжье. 
«Его объединенные силы преодолели сопротивление и разгроми-
ли Волжскую Булгарию…»121. После того, как Батый обосновал-
ся в  городе Сарае, что в низовьях Волги, между Золотой Ордой 
и Египтом установились культурно-экономические взаимоотноше-
ния и взаимообмены. Это, в свою очередь, открыло возможность 
представителям разных племен и народов передвигаться в Египет, 
Сирию, Малую Азию. Однако культурно-просветительские отно-
шения в регионе развивались в одном направлении, превратив-

120	 Фасиев Ф.С. Поэма «Кисса-и Йусуф» Кул Гали. – С. 20.
121	 История Башкортостана с древнейших времен до наших дней. Т. 1 / 

И.Г. Акманов (отв. ред.), редкол.: Н.М. Кулбахтин, А.З. Асфандияров и др. – Уфа: 
Китап, 2007. – С. 65.
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шись, по мнению Г.С. Кунафина, в «зону … …, почти полностью 
изолированную от идейно-культурного мира Запада»122. С другой 
стороны, позитивным явлением в этом отношении для «средневе-
ковых башкир» было то, что стали «доступными шедевры … … 
тюрко- и ираноязычной письменной и устной литературы». Сре-
ди них были и известные «Хосров и Ширин» Кутба, «Мухаббат-
наме» Хорезми, «Сухаиль и Гульдурсун», «Гулистан бит-тюрки» 
С.Сараи и другие. Они являются общим литературным духовным 
достоянием для народов, входивших в состав Золотой Орды и Но-
гайского ханства. Они, как верно отметил З.А. Нургалин, не име-
ют отличий в национальности, каждый из них в особенном сво-
ем многообразии и богатстве звучат по своему на языке разных 
поэтов прошлых эпох123. Однако им, в отличие от «Кисса-и Йусуф» 
Кул Гали, «не хватало народной основы, они оказались чужерод-
ными в условиях нового времени»124. И они по большому счету 
были посвящены различным вельможам, бекам, ханам или каким-
то отдельным историческим событиям и распространились лишь 
в рукописной форме, не найдя отклика среди населения и не полу-
чив распространения в устной форме, как это наблюдалось в слу-
чае с поэмой «Кисса-и Йусуф» Кул Гали. Фольклорные мотивы 
«вещего сна», «предсказание сна», «женитьба на полюбившейся 
во сне девушке», образы и другие поэтические особенности, кото-
рых наблюдаем в литературе средневековья, в «Хосров и Ширин» 
Кутба, «Сухаиль и Гульдурсун» С.Сараи в особенности, вызывают 
явную реминисценцию на литературные традиции, поэтические 
особенности поэмы Кул Гали «Кисса-и Йусуф», а творчески осво-
енные фольклорные традиции во многом имеют типологическое 
сходство с устно-поэтическим творчеством башкир, с мотивами, 
образами собственно волшебных, волшебно-героических, новел-
листических сказок. 

С другой стороны, по мнению Т.Ф. Теперика, исследовавше-
го мотивы сновидения в античном эпосе, «переплетение моти-
вов … связано с новыми художественными задачами, а усложнение  

122	 Кунафин Г.С. Башкирская поэзия XIX – нач. ХХ в. ... – С. 45.
123	 Нургалин З.А. В свете гласности. – Уфа: Китап, 1992. – С. 88 (на баш. яз.).
124	 Бикбаев Р.Т. Эволюция современной башкирской поэзии. – М.: Наука, 

1991. – С. 138 (на баш. яз.).
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семиотики снов является следствием большого внимания поэта 
к внутреннему миру персонажа, его чувствам и переживаниям»125. 
Все это в большей степени зависело и от общественно-политического 
строя в обществе, от эстетических, нравственно-этических потреб-
ностей современности в произведениях средневековья на эти моти-
вы были возложены важные художественно-эстетические функции, 
способствующие в завязке конфликта, развязке, в предании сюжету 
динамичного развития, оттенок чудесного, романтичного, эффекта 
неожиданности. Все это должно было увлечь и заинтересовать тех, 
кому эти произведения были посвящены или кому они были пред-
назначены.

Использование в «Кисса-и Йусуф» Кул Гали традиционных 
образов и их реминисценция на сказочные персонажи. В сред-
невековой тюркской литературе помимо фольклорных мотивов 
также использовались образы, возложенная на которых художе-
ственная функция часто порождает реминисценцию на сказочные 
персонажи. В сказочном мире, как известно, выделяются образы 
положительных и отрицательных героев. В башкирском народном 
творчестве среди традиционных типов отрицательных персонажей 
встречаются вредная сноха, мяскяй-людоедка, злая мачеха, ее род-
ная дочь и другие (М.Х. Мингажетдинов, Г.Р. Хусаинова). Согласно 
сказочной эстетике, они призваны чинить препятствия герою, при-
носить зло, доставлять моральные и физические страдания. Несмо-
тря на свою природную зловредность, на них в произведении возла-
гается немаловажная художественная нагрузка: своими коварными 
намерениями, чинимыми против героя, они приводят к неожидан-
ным поворотам в ходе основных событий, заставляя сюжет разви-
ваться в совершенно другом направлении. Так, у многих народов 
мира существуют такие типы сказок, как АТ 485А («Мачеха и пад-
черица»), АТ 480 («Падчерица в бане»), где сюжет развивается по 
одной схеме. После смерти жены отец героини женится вторично 
и приводит в дом мачеху, у которой есть своя родная дочь. Согласно 
закону сказок этих типов, с этой минуты в жизни сироты наступают 
черные дни: что бы она не делала (а ей приходится работать от зари 
до зари), мачеха изводит ее тяжелой работой и, наконец, избавляет-
ся (падчерицу из сказки «Клубок», к примеру, мачеха выгоняет из 

125	 Теперик Т.Ф. Сновидения античного эпоса: поэтика мотивов. – С. 12.
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дома, чтобы та не возвращалась домой, пока не найдет своего ука-
тившегося клубка шерсти и т.д.). Здесь следует оговориться о том, 
что дочь злой мачехи сама по себе не вредит сироте, своей свод-
ной сестре, а действует под влиянием своей матери. Г.Р. Хусаинова 
права, указывая на то, что «основной прием в изображении падче-
рицы (имеется в виду в собственно волшебной сказке) – антитеза: 
падчерица противопоставляется мачехиной дочке…»126. Например, 
в сказке «Клубок» (АТ 480) говорится, когда девочки пряли шерсть, 
то «падчерица ровную нить прядет, мягкую, много пряжи получи-
лось. А у дочери мачехи пряжа дрянная получилось»; придя в дом 
беззубой старухи, падчерица сперва поздоровалась, не показывала 
своей неприязни и отвращения к ее быту, еде: «сирота знает, что у 
них в доме пища вкуснее, но старушкину похвалила», в бане она 
«осторожно раздела старушку», хотя та просила раздеть ее как-
попало, срывать с нее одежду и т.д. Мачехина дочка, пустившись 
в след своего клубка, никому не помогла, исполняла указания ста-
рухи дословно, чем и поплатилась127. В сказке она ничего не делает, 
чтобы как-то облегчить и без того тяжелое положение сестры, не 
проявляет к ней никакого сочувствия. Поэтому в глазах слушателя 
дочка мачехи также вызывает негативное отношение, и в системе 
образов сказки она занимает лагерь отрицательных персонажей.

В рассматриваемой «Кисса-и Йусуф» Кул Гали падчерица про-
рока Якуба Дина действует так же, как и ее сказочный прообраз, 
т.е. вредит сводному брату: подслушивает, как Якуп истолковывает 
Йусуфу его необычный сон. Стоит ей донести до других братьев 
о содержании подслушанного, как сюжет принимает иной оборот 
развития. Мало было разгласить чужую тайну, в художественное 
полотно поэмы вплетается фольклорный мотив «Запрет – наруше-
ние запрета – наказание», который способствует зарождению кон-
фликта. В художественном плане, по определению А.М. Сулейма-
нова, он «… служит механизмом, детонатором, дающим ускорение 

126	 Хусаинова Г.Р. Образы падчерицы в башкирских сказках // Из прошлого 
и настоящего башкирской письменной культуры и языка. – Уфа: БНЦ УрО РАН 
СССР, 1988. – С. 103.

127	 См.: Башкирское народное творчество: Сказки о животных; Волшебные 
сказки Т. 1 / сост., введен и комм. М.Х. Мингажетдинова, А.И. Харисова. – Уфа: 
Башкнигоиздат, 1976.
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стартующему сюжету»128. Другими словами, как говорит А.Г. Яхин, 
нарушение героями данной клятвы (или запрета. – Н.Х.) приводит 
к полной переоценке сторон: «счастье меняется на несчастье …». 
Нарушение слова, клятвы (а равно и запрета) является традици-
онным типичным атрибутом волшебных сказок129. Именно по 
этой причине, то есть после нарушения запрета, герои волшебных 
сказок «Лягушачья шуба» (АТ 402+4001), «Кутлубика и Кутлуяр» 
(АТ 425+4001), «Йылан-батыр» (АТ 440+4001) лишаются своего 
счастья. В знак наказания им приходится пройти немало преград 
и трудностей, чтобы исправить положение, пустившись на поиски 
своих возлюбленных. 

«…Смотри, чтоб твой сон не вызнал кто-нибудь,
От братьев сон сокрой и осторожен будь,
Не то тебе от них злой мести не минуть, – 
И сон страданье нам пошлет уже теперь», –

так предостерегал отец сына в «Кисса-и Йусуфе». Братья, которые 
заранее были проинформированы сестрой об увиденном сне, реши-
ли: «…И мы сейчас к себе Йусуфа призовем, Поведаем про сон – 
расспросим обо всем». Как бы Йусуф не хотел нарушать отцовский 
запрет, он был честным человеком и не умел кривить душой перед 
братьями: «…И не умел он лгать – был честен и правдив, И против 
воли он все им открыл теперь», говорится о нем в поэме. То есть 
он вынужден был переступить отцовский запрет, нарушив тем са-
мым народный обычай о преданности отцовскому наказу – аманату 
родительскому. В результате нарушение запрета влечет за собой не-
минуемое наказание: Йусуф-прекрасный вступает на путь долгих 
испытаний и мук. Смысл вещего сна породил в душах старших 
братьев зависть и коварство. Так младший сын попал в немилость 
старших.  

Образ «обездоленного младшего брата» в «Кисса-и Йусуф». 
Согласно эстетики сказок, отец из всех своих детей обычно про-
являет симпатию к самому младшему, или муж из трех жен лю-
бит самую младшую и т.д. Остальные дети, видя такое отно-

128	 Сулейманов А.М. Наши эпические памятники. – С. 396.
129	 Яхин А.Г. Система татарского фольклора. – Казань: Таткнигоиздат, 

1984. – С. 65.
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шение, конечно, недолюбливают младшего (или старшие жены 
младшую), постоянно ищут пути избавиться от него (от младшей 
жены) («Охотник Нуръян», «Таз» и т.д.). Сюжет подобных сказок 
порождается традиционным мотивом «Отцовской любви к млад-
шему сыну», вследствие чего в центре событий выставляется об-
раз «обездоленного младшего брата», несчастного младшего брата 
или младшей сестры, либо младшей жены, сироты и т.д. Сюжет 
волшебно-героической сказки «Охотник Нуръян», к примеру, стро-
ится на том, как из трех жен муж сильнее всех любил самую млад-
шую, потому что та, в отличие от своих сестер, обещала родить 
ему сына. Но, когда она выполнила свое обещание, завистливые 
сестры, воспользовавшись отсутствием мужа, подменивают ее ре-
бенка на щенка и т.д.130 

Фольклорный образ «обездоленного младшего брата» тради-
ционен и для эпосотворчества. Так, в башкирском народном эпосе 
«Заятуляк и Хыу-хылу» хан из всех своих сыновей любил младше-
го Заятуляка, которого ревновали к отцу и ненавидели его старшие 
братья. Герою даже приходится спасаться бегством от злостных по-
сягательств с их стороны. В киргизском народном эпосе «Манас» 
главному герою – любимчику своих родителей – также приходится 
покидать родной дом, спасаясь от злых намерений ревнивых бра-
тьев и т.д. 

В рассматриваемой поэме Кул Гали пророк Якуп из 12 своих 
сыновей больше всех любил и лелеял Йусуфа. Более того, он и от 
старших сыновей требовал уважать и любить его. Традиционно 
старшие братья ревнуют отца к нему, ненавидят его и строят ко-
рыстные планы при удобном случае избавиться от ненавистного 
любимчика. Смысл сна стал последней каплей в чаше терпения. 
И тут они решаются на злостный поступок: придумывают как из-
вести ненавистного брата.  

Под видом прогулки они выпрашивают отца, отпустить Йусу-
фа вместе с ними, погулять и развеяться. После долгих колебаний 
Якуп все же с тяжелым сердцем дает свое согласие, но велит нести 
его на руках. Братья вначале так и поступают, однако, как только 
скрываются от отеческих глаз за холмом, они  выбрасывают пищу 

130	 См.: Башкирское народное творчество: Волшебно-героические сказки. 
Т. 2.– Уфа: Башкнигоиздат, 1976. – №43.
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Йусуфа собакам, воду выливают, а его самого начинают колотить. 
Только вмешательство брата Йахуда спасает его от этих истязаний: 
он умоляет опустить на дно глубокого колодца, а не истязать избие-
нием. Раздев несчастного, они обвязывают его веревкой и опускают 
на дно колодца. Снятую одежу Йусуфа, испачкав кровью свежеза-
резанного ягненка, злостные братья с прискорбным видом, плача 
и стеная, преподносят отцу, мол, бедного брата задрал волк. С того 
момента Якуп впадает в глубокую печаль.

Как видим, сюжетообразующий мотив «отцовская любовь 
к младшему сыну» репрезентирует образ «обездоленного младше-
го брата». Все это дает цепную реакцию, и сюжет начинает дина-
мично развиваться, что влечет за собой новые повороты в развитии 
дальнейших событий. Так, увиденный вещий сон начинает поти-
хоньку претворяться в жизнь, для чего герою приходится пройти 
еще через многие испытания и препятствия, ниспосланные ему 
Всевышним. 

Таким образом, рассмотренные тематические мотивы и образ 
(«предсказание сна», «обездоленный младший брат»), запущен-
ные благодаря сюжетообразующему мотиву вещего сна, перепле-
таясь между собой, дополняют друг друга, создают своеобразные 
микросюжеты, которые, в свою очередь, вносят в главный сюжет 
изменения, придают динамику его развития, в результате чего 
он  художественно совершенствуется, принимает вид законченно-
го, полноценного сюжета. Сны представляют собой знаки на пути 
достижения высшей благодати, предопределенной Всевышним. 
За  претворенным в жизнь сном, вернее сюжетообразующим мо-
тивом «вещего сна», гласящим о вступлении Йусуфа на царский 
престол Египта, следует ряд важных фольклорных мотивов. Одним 
из них являются мотивы «на добро ответить добром», «посещение 
могилы матери».

Мотивы «на добро ответить добром», «посещения могилы 
матери» в поэме «Кисса-и Йусуф» Кул Гали. Мотив «на добро от-
ветить добром» является одним из наиболее часто встречающихся 
сказочных мотивов. В уже упомянутой сказке «Клубок», а также 
в других сказках этого типа (АТ – «Мачеха и падчерица»), сирота 
достигает своей цели, оказав другим помощь: пастушке помога-
ет собрать разбежавшихся гусей, пастухам – разбредшихся коров 
и овец. За оказанную помощь они указывают, в какую сторону по-
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катился клубок шерсти, в поисках которого она и пустилась в путь. 
В одном из вариантов бытовой сказки «Девушка и сорок разбойни-
ков» сюжетного типа АТ256В «Сорок разбойников» девушка, убегая 
от грабителей, оказывает помощь раненному медведю, вынув из его 
лапы занозу и получает в ответ добро за оказанное ею дброе дело131. 

В алтайской народной сказке «Кайчи-Мерген» герой спасает 
от гибели черную змею. В ходе развития событий выясняется, что 
спасенная змея является детенышем двух огромных змей, которые 
в благодарность за оказанное добро одаривают героя особым даром 
понимать языки зверей и птиц132. 

Тематический мотив «на добро ответить добром» можно также 
встретить и в татарском народном дастане «Ястай Мунке», в котором 
герой оказывает помощь раненному животному, который, в  свою 
очередь, позже отвечает ему тем же: делает его счастливым и т.д.133  

Этот мотив также можно встретить и в эпическом творчестве 
башкирского народа. Так, Урал-батыр из одноименного кубаи-
ра спасает от смерти Заркума – сына царя змей Кахкахи, который 
одаривает спасителя волшебной палкой с жемчужиной головкой. 
С этой палкой можно было и в огне не сгореть, и в воде не тонуть, 
и в нужный момент стать невидимым и т.д.134 

Данный мотив встречается и в рассматриваемой поэме Кул 
Гали «Кисса-и Йусуф». Так, став правителем Египта, ангел Джа-
браил повелел Йусуфу избрать себе визиря:

«…Знай: завтра ты пойдешь. Где будешь ты идти,
Там встретится тебе прохожий на пути.
«Отныне ты – визир!» – ему ты возвести.
Знай: сделать так творец велел тебе теперь»135.

131	 См.: Башкирское народное творчество: Волшебно-героические сказки; 
Башкирское народное творчество: Бытовые сказки. Т.  5. – Уфа: Башкнигоиздат, 
1990. – №105. 

132	 Алтайские народные сказки / сост. Т.М. Садалова. – Новосибирск: Наука, 
2002. – С. 129.

133	 Татарское народное творчество: Дастаны / сост., авт. вступ.сл. Ф.В. Ах-
метова. – Казань: Таткнигоиздат, 1984. – С. 35–36 (на тат. яз.).

134	 Башкирское народное творчество: Эпос. Т. 3. – Уфа: Китап, 1998. – С. 54, 
57.

135	 Гали Кул. Сказание о Йусуфе. – С. 166.
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Действительно, на пути его следования со всей своей свитой 
и  войском встречается «скиталец-бедняк», «прикрытый залатан-
ным тряпьем». Тут Йусуф, возгордившись, хотел было пройти 
мимо, подумав, что он теперь властелин и «нищего себе в визиры 
не возьмет» и ему «бедняк не гож», как Джабраил тут же слетел 
к нему и сделал ему замечание:

«…Ты помнишь, Зулейха тебя к греху влекла,
Со злобы причинив тебе немало зла…
………………………………………………
………………………………………………..
Тогда этот бедняк был несмышлен и мал,
Но в колыбели он уже тогда все знал,
И нужное тебе свидетельство он дал, – 
Так почему ж не гож он для тебя теперь?» –

так ангел напоминает герою о долге за содеянное добро ответить 
тем же. Йусуф внемлет его гласу и поступает так, как следует по-
ступить136. В киссе никакие условия, как это свойственно эстетике 
сказок, не ставятся. Героем движет его моральная позиция. Значит, 
сказочный, эпический мотив «на добро ответить добром» в литера-
турном произведении, трансформируясь, не теряет своих основных 
функций, но приобретает новую художественно-этическую, эсте-
тическую окраску, подчиняясь литературным традициям и тради-
циям ислама в данном случае. 

В эпизоде посещения Йусуфом могилы своей матери осо-
бенно осязаема мистика. Мотив посещения могилы умерших, 
а чаще святых, традиционен для эпического творчества. Данный 
мотив восходит к цепочке сюжетообразующих мотивов, предше-
ствующих ему. В эпосе тюркских народов также известен мотив 
«отсутствия ребенка», из которого вытекает мотивы «вымалива-
ния у всевышнего наследника», «чудесное рождение младенца».  
И в киргизском народном эпосе «Манас», и в узбекской версии 
эпоса «Алпамыш», и  в некоторых вариантах версий эпоса «Ку-
зыйкурпес и Маян-хылу», широко распространенного среди 
тюркских народов, неизменно присутствует цепочка указанных  

136	 Гали Кул. Сказание о Йусуфе. – С. 169.
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мотивов137. Как уже было сказано, после посещения бездетными се-
мейными парами могилы святого, привнесением молитв и жертво-
приношением Всевышнему и его пророками, в эпосе женщинам во 
сне приходит белобородый старец, оповещающий их о скором рож-
дении у них детей. Действительно, спустя положенный срок на свет 
появляется эпический герой. Выше мы уже упоминали о существо-
вании традиции некромантии, о которой высказался в своей книге 
Дж. Фрэзер. Следовательно, посещение могилы умерших предков, 
а позже принесение молитвы на могиле святых, жертвоприноше-
ния, осуществляемые в целях получения мистического, божествен-
ного провидения – предсказания, получения ответа на волнующий 
вопрос, наконец, исцеления и т.д., в разной степени были известны 
в обрядовом фольклоре, в поверьях и верованиях, а также в эпиче-
ском наследии народов. Суть их сводится к одному: добиться некой 
безудержно преследуемой цели, вера в ее скорейшее осуществление. 

В рассматриваемой поэме «Кисса-и Йусуф» также наблюдает-
ся эпизод посещения героем могилы матери. Действительно, как 
верно отметил татарский исследователь поэмы Н.Ш. Хисамов, с ху-
дожественной точки зрения «душераздирающий» плач героя «от-
ражает глубину трагичности его положения, а в голосе из могилы 
улавливается образ заботливой сердечной матери» и т.д.138 Одна-
ко семантика эпизода пребывания Йусуфа на могиле матери име-
ет под собой основание, восходящее в глубокую древность. Здесь 
мать играет роль посредника (как традиционные святые, как жена 
пророка Якупа, наконец) между сыном и Всевышним. Йусуф, го-
воря «…О, если б Бог послал мне помощь и совет! О, как надеюсь, 
я на Господа теперь», несомненно, уповает на помощь матери, ко-
торая «передаст» его мольбу самому Всевышнему. 

Мольбы несчастного были услышаны матерью, которая опе-
чалилась данным положением сына, выражала свое беспокойство 
о нем и его брате Ибне-Йамине:

137	 См.: Манас: Киргизский народный эпос: в 3-х кн.; Алпамыш: узбекский 
народный эпос / сост., прим., вст. сл. Т.М. Мирзаева; перев. Л.М. Пеньковского. – 
Л.: Советский писатель, 1982; Башкирское народное творчество: Эпос. Т. 4. – Уфа: 
Китап, 1999.

138	 Хисамов Н.Ш. Сюжет Йусуфа и Зулейхи в средневековой тюрко-
татарской поэзии XIII–XV вв. (Проблема версий). – Казань: Идел-Пресс, 2001. – 
С. 114.
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«…И брат твой Ибн-Йамин не вместе ли с тобой?
И за какой ты грех в такой беде теперь?»

Затем, вняв многострадальным мольбам сына, Рахиль обраща-
ется к Богу со словами:

«…Известна, о творец, тебе моя нужда,
Всех страждущих от мук спасаешь ты всегда.
Мой сын – в руках у тех, чья воля к злу тверда,
Ты милостив, – спаси его от зла теперь!»139  

Молениям Рахиль, как говорится в поэме, «внял Всевышний 
в тот же час, Сбылись ее мольбы, чтоб Бог Йусуфа спас…». Так, 
посещение могилы матери, согласно эпическим традициям и ре-
лигиозным верованиям, помогло герою найти путь к спасению от 
страданий и унижений (другими словами, как и в эпосе, Всевыш-
ний внял его мольбам и помог ему в трудный час). Данный эпизод 
поэмы Кул Гали о посещении могилы матери как мотив нашел ху-
дожественное применение в башкирской литературе более поздне-
го периода, в поэзии начала ХХ в. (стихи Г. Худояра «На могиле 
(у могилы матери)», Я. Юмаева «У могилы матери», Б. Мирзанова 
«У могилы матери»)140. 

С точки зрения художественности в средневековой поэме 
мотив «посещения могилы матери» имеет особую значимость. 
Он в поэме выполняет немаловажную идейно-эстетическую функ-
цию, информирующую читателей о том, что у Йусуфа был молоч-
ный брат Ибн-Йамин, так же, как и он сам, рожденный от Рахиль. 
О нем как о младшем брате Йусуф, скучая по нему, вспоминает 
еще ранее («…И волею судьбы отец горюет мой, Брат младший 
Ибн-Йамин – в слезах, убит тоской…»). Об этом и о последующем 
за ним «фактах» на могиле матери в поэме больше нигде не упо-
минается, однако следует об этом помнить, так как данный мотив 
помогает раскрыть причину, по которой Йусуф, уже став прави-
телем Египта, захотел оставить у себя именно этого, а не другого 

139	 Гали Кул. Там же. – С. 73.
140	 См.: Хуббитдинова Н.А. Отражение мотива «Әсә ҡәбере янында» в баш-

кирской поэзии // Язык и литература в политкультурном пространстве: мат-лы 
международной научно-практической конференции (заочной). Вып. 7. – Бирск: 
Бирск.гос. соц.-пед.акад., 2011. – С. 138–142.
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брата, тайно подсунув в его вещи серебряную чашу (А.М. Сулейма-
нов). Следовательно, самым младшим сыном Якупа был не Йусуф, 
а Ибн-Йамин. Как известно, согласно эстетике сказки, испытание 
судьбы младшего брата, сопряженное рядом опасностей, должно 
было ждать Ибн-Йамина, а не Йусуфа. Однако и в библейском ис-
точнике, и в Священном писании Коран, и в киссе Кул Гали образ 
Ибн-Йамина «скрыт». На сцену действий он восходит после мни-
мой гибели Йусуфа, заменив его у лишившегося покоя отца. Тем 
не менее надо помнить, что «рассказ о Йусуфе Прекрасном явля-
ется исторической хроникой, летописец (в данном случае имеются 
в виду не только Кул Гали, но и его предшественники и последова-
тели, обратившиеся в своих творческих исканиях к этому сюжету, 
а также библейским писаниям. – Н.Х.) не мог изменить правде и, 
естественно, приспособил сюжет младшего брата к историческим 
обстоятельствам»141. Особое отношение Йусуфа к своему младше-
му брату можно объяснить их кровным родством и общей матерью, 
молоком которой они были вскормлены. Кул Гали с помощью тра-
диционного мотива «посещения героем могилы святого» – матери 
в данном случае, хотел указать на данное родство и особенность их 
взаимоотношения, не пускаясь при этом в пространное описание 
всех событий, объясняющих данный «факт». 

Индивидуальная трансформация фольклорного источ-
ника и традиционных мотивов «любовного треугольника» 
и  «соумирания» в дастане «Хосров и Ширин» Кутба. Помимо 
рассмотренных выше традиционных мотивов и образов, нашед-
ших художественно-эстетическое применение в произведениях 
тюркско-башкирской литературе средневековья, бытуют и такие 
фольклорные традиции, которые обладают способностью объеди-
нять народы, сближая и обогащая их духовно. Особой активностью 
отмечаются фольклорные мотивы, отдельные эпические сюже-
ты, которые, зародившись в одной местности, передаваясь из уст 
в уста, из поколения в поколение, становятся достоянием многих 
племен, родов и народов. 

На протяжении веков было создано огромное количество эпи-
ческих памятников, легенд и преданий, построенных на мотиве 

141	 Чхелидзе Р.О. Библейский рассказ о Иосифе Прекрасном и его мотивы 
в фольклоре: автореф. дис … канд. филол. наук. – М., 1987. – С. 21.
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«любовного треугольника», «соумирания». В разные эпохи сю-
жеты с подобным тематическим мотивом вдохновляли поэтов и 
писателей, вынуждая браться за перо и создавать с его помощью 
свои собственные сочинения. В результате художественного пере-
осмысления сентиментальные фольклорные мотивы  приобретали 
бессмертие в литературе («Лейла и Меджнун» Низами, «Фархад и 
Ширин» Навои, «Кисса-и Йусуф» Кул Гали, «Бедная Лиза» Карам-
зина, «Ромео и Джульетта» Шекспира, французский рыцарский ро-
ман «Тристан и Изольда» и т.д.).  

Популярность данного тематического мотива можно было бы 
объяснить распространенностью в литературе традиции «прямой 
преемственности в творчестве». В особенности это отразилось, 
когда писатели разных поколений вновь и вновь обращались к не-
меркнущим фольклорным сюжетам. Например, к теме и сюжету 
о Дон Жуане в разное время обращались Тирсо де Молино, Мольер, 
Том Корнель, Гольдони, Гофман, Байрон, Пушкин и другие. И каж-
дым автором осуществлялась «индивидуальная трансформация 
фольклорного источника», в результате которой каждая из транс-
формаций отличалась от того, как был «воспринят фольклорный 
сюжет другими авторами»142.  

В тюркско-башкирской литературе средневековья, в восточной 
в целом, подобная литературная традиция была известна как на-
зира. Назира – форма подражания одного произведения на другое, 
создание по образцу ранее написанного, новая интерпретация ста-
рой темы, бывшего сюжета и т.д. Поэт, пишущий назиру, выходит 
как бы в словесный, творческий поединок со своим предшествен-
ником143. Ее можно обнаружить и в нашем случае на примере да-
стана «Хосров и Ширин» Кутба. На востоке широкую известность 
приобрели легенды и предания о царе сасанидов Хосрове II Парви-
зе и его мудрой жене Ширин, царствовавших в 590–628 гг. Царские 
особы прославились как справедливые и  мудрые правители. В ис-

142	 Аникин В.П. Теория фольклора. Курс лекций. 2-е изд., доп.. – М.: КДУ, 
2004. – С. 31.

143	 Ахмедьянов К.А. Теория литературы. – Уфа: Башкнигоиздат, 1985. – 
С.  209 (на баш. яз.); Шарипов А.М. Из истории развития персидской  и тюрко-
татарской литературы (XIII–XIV вв.) // Из истории татарской литературы средних 
веков: сб. ст. / Н.Г. Гиззатуллин, Н.Ш. Хисамов (отв. ред.). – Казань: ИЯЛИ, 1981. – 
С. 17 (на тат. яз.).
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точниках упоминались и первая жена царя Марьям и их сын Шир-
виа, который погубил своего отца и его прекрасную жену Ширин.  
Знаменитый легендарный сюжет, переполненный романтическими 
чувствами и переживаниями героев, занимательными историями из 
их жизни, не могла не заинтересовать ценителей искусства слова, 
среди которых был и великий Фирдоуси, позаимствовавший из-
вестный сюжет в своем немеркнущем «Шахнаме». На мотив ле-
генды Низами Гянджеви создал свою поэму «Хосров и  Ширин»  
(1181 г.)144. 

Популярность легендарного сюжета распространилась дале-
ко за пределами Востока, о нем становится известно и в Волго-
Уральском регионе. Тюрок Кутб, в своем творческом поиске вновь 
возвращаясь к знаменитому сюжету о драматической любви двух 
любящих сердец, перевел на старотюрки упомянутую поэму и по 
образцу оригинала создал собственную интерпретацию на поэму 
дастан «Хосров и Ширин»*. Здесь прослеживается явная преем-
ственность творчества писателей различных эпох, своеобразие ху-
дожественной, авторской интерпретации, трансформация извест-
ного сюжета, т.е. применение способа назиры. После детального 
сравнительно-сопоставительного анализа тюркского дастана «Хос-
ров и Ширин» с его персидским вариантом Низами исследователем 
Э.Н. Наджипом было выявлено, что «канва, сюжет и его развитие 
остаются такими же, как в персидском оригинале, но в процессе 
перевода было внесено столько изменений, что роман на новой 
почве фактически превратился в «назиру», т.е. в ответ на роман 
Низами»145. Следовательно, Кутб творчески переработал извест-
ный сюжет, отразил в нем жизнь своей страны, фольклорные тра-
диции. Если восточный оригинал поэмы был посвящен царю саса-
нидов и его жене Ширин, то Кутб создал свое произведение в честь 
одного из золотоордынских правителей Танибек-хану и его жене 
Малике. Любовная лирика в дастане приобретает свежее дыхание, 

144	 Идельбаев М.Х. Завещание из древности. – С. 174–175; История татар-
ской литературы. Т.1. – С. 171.

*Текст дастана по Зайончковскому А. «Наистарша версия турецка «Хосрау ва 
Ширин» Кутб» (Варшава, 1958. Т.1 и 2) на польском яз. См.: Антология башкир-
ской литературы. Т. 1. – Уфа, 1999.  

145	 Наджип Э.Н. Исследования по истории тюркских языков XI–XIV вв. – 
М.: Наука, 1989. – С. 129–130.
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обновляющее любовные переживания и страдания героев. Стихи 
о  любви и радостях жизни подчеркивают, какой многообразной 
была золотоордынская поэзия, которой были не чужды ни светские 
беседы, ни застольные песни, ни религиозные проповеди и назида-
ния, ни традиции устно-поэтического творчества в том числе. 

Надо сказать, что общая для тюркских народов Волго-Ураль
ского региона письменная культура еще находилась под влиянием 
традиций восточной литературы. Произведениям было свойственно 
отражать не личностное начало, конкретные человеческие взаимо-
отношения, изображать реалистическую картину мира, а  – нечто 
обобщенное, обтекаемое, бесплотное, обезличенное. Это прежде 
всего выражалось в том, что поэт в своих героях видел не образ кон-
кретного героя с личностным началом, а трафаретный обобщест-
вленный лик, которому была характерна, к примеру, абстрактная 
и абсолютизированная, доведенная до идеала красота. Реальные 
жизненные события изображались через образные символы, с по-
мощью иносказаний, условных деталей и т.д. Поэтому литература 
средневековья не была призвана отразить образ человека из плоти 
и крови, психологию его характера, личностные качества. Художе-
ственная литература подчинялась эстетическим и этическим вкусам 
и требованиям своего времени, была как бы спрятана в «раковину» 
угодничества146. Личностная воля писателя, в свою очередь, была 
подчинена законам, нравственно-этическим принципам, эстетиче-
ским вкусам своего времени. Возможно, произведения могли обре-
сти официальную популярность как при дворе, так и в народе толь-
ко подчинившись этим законам и требованиям. 

Конечно, многие поэтические своеобразия, приемы, моти-
вы, идейно-тематическая и идейно-эстетическая особенности да-
стана «Хосров и Ширин» Кутб восходят к памятникам тюркской 
письменной культуры, произведение реминисцентно усваивает 
фольклорно-литературные традиции, в частности, популярных 
и широко известных произведений «Благодатное знание» («Кутад-
гу Билиг») Ю.Баласагуни, «Свод тюркских наречий» («Дивану лу-
гат ат-тюрк») М.Кашгари, «Кисса-и Йусуф» Кул Гали. Так, Юсуф 
Баласагуни в своей книге во главу угла ставил такие главные досто-

146	 Джавелидзе З.Д. О топонимии и методе изучения средневековой турец-
кой поэзии. – С. 75
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инства человека, как знание, язык и добрые дела. Своим «Благодат-
ным знанием» он «поднялся выше конкретных, переходящих во-
просов своего времени и своего общества, философски осмысляя 
их в более широких человеческих и временных рамках …». В нем 
«нашли свое яркое и высокохудожественное выражение общечело-
веческие идеи, идеалы и мысли, волновавшие все народы во все 
времена»147. То же самое можно сказать и о «Своде» М.Кашгари, 
имеющем общечеловеческое и мировоззренческое значение в исто-
рии и культуре тюркских народов. Проблемы и темы, поднимае-
мые Баласагуни и Кашгари в своих выдающихся памятниках, не 
теряли своей значимости в тюркской литературе последующих лет. 
Важным для нас в этом отношении является использованное в них 
устно-поэтическое творчество современных тюркских народов. Ху-
дожественной традиции творческого переосмысления, интерпрета-
ции фольклора подчинялись также их последователи. 

Кутб, как дитя своей эпохи, в своем творчестве, конечно, не мог 
пренебрегать сложившимися традициями в литературе. Однако и 
в традициях можно проследить индивидуальность в подходе к ху-
дожественному использованию фольклорных мотивов и образов. 
Тюркоязычный дастан «Хосров и Ширин» Кутб как раз является тем 
своеобразным произведением, где чаще всего наблюдается связь 
фольклора с литературой, преемственность фольклора и литературы.

Выше мы уже подробно рассматривали мотив «соумирания» 
как остаточного явления древнего обряда соумирание жены с му-
жем, понимаемое древними «как вторичное вступление в брак че-
рез смерть»148. Если позже этот ритуал перестали исполнять бук-
вально и начали только имитировать его, то в устно-поэтическом 
творчестве он продолжал свое существование в виде тематического 
мотива. В эпическом творчестве мотив «соумирания» прослежива-
ется как следствие сюжетообразующего мотива «любовного треу-
гольника» («Кузыйкурпес и Маян-хылу», «Заятуляк и Хыу-хылу»).

В целом сюжет рассматриваемого дастана «Хосров и Ширин» 
построен на известных сюжетообразующих фольклорных моти-
вах. Наряду с такими тематическими мотивами, как «вещий сон», 
«любовный треугольник» можно встретить и мотив «соумирание». 

147	 Базанов В.Г. Миф. Фольклор. Литература.  – Л.: Наука, 1978. – С. 19.
148	 Еремина В.И. Ритуал и фольклор. – Л.: Наука, 1991. – С. 166.
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Следует сказать, что и в данном мотивном ряду мы наблюдаем 
следующую систему: «вещий сон» → «любовный треугольник» 
→ «соумирание». Данная цепочка мотивов в совокупности спо-
собствует динамичному развитию основной сюжетной линии, ре-
шению значимых идейно-художественных задач в произведении. 
Мотивы в целом представлены автором согласно его индивидуаль-
ного творческого начала. Использованные им фольклорные мотивы 
несут нравственно-этическую нагрузку и подчинены внутренним 
законам литературного произведения, имеют важное эстетическое 
значение. Как уже было сказано, Хосров видит вещий сон, вслед за 
которым события в произведении начинают развиваться в динами-
ке. Однако все предсказанное не сразу сбывается. Даже встретив 
свою нареченную невесту, ему не удается быстро обрести счастье. 
В поэме влюбленным необходимо пройти ряд испытаний на проч-
ность своих чувств, что свойственно и внутрижанровым законам 
сказки или эпоса. Совершенно случайно появившийся между ними 
«третье лицо» – простой работник Фархад, порождает мотив «лю-
бовного треугольника». В отличие от эгоистичного Хосрова, Фар-
хад представляется честным, благородным, бескорыстным чело-
веком с искренними чувствами к Ширин. Он является символом 
преданной и чистой любви, без любимой ему нет жизни. Зная об 
этом Хосров приносит ему ложную весть о смерти Ширин. Услы-
шав горькое известие, влюбленный юноша, даже не сделав попыт-
ки разобраться во всем, бросается с высокой скалы и разбивается 
насмерть. Потому что без любимой мир для него не мил, без нее 
нет смысла жить149. Опрометчивое самоубийство Фархада, думаю-
щего, что совершает соумирание со своей возлюбленной, вызывает 
устойчивую реминисценцию на упомянутый башкирский эпос «За-
ятуляк и Хыу-хылу». Как было сказано, в отличие от эпоса «Кузый-
курпес и Маян-хылу» и подобных ему эпических произведений, 
здесь именно юноша покидает белый свет за умершей любимой 
девушкой, а не наоборот. «Покончив» с бескорыстным и благород-
ным героем Фархадом, Кутб, как бы следуя эпическим традициям, 
возвышает чистую и преданную любовь.

Если народный эпос, согласно своим законам эпосотворчества, 
этим завершается, то в поэме «Хосров и Ширин», как и полагается 

149	 Антология башкирской литературы. Т.1. – С. 101.
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литературному произведению, автор «отказывается» от букваль-
ного следования фольклорному началу. Первый мотив ложного 
«соумирания» и мотив «любовного треугольника»  в совокупности 
порождают новые сюжетные линии, выполняют значимую художе-
ственную функцию: противопоставление двух противоположенных 
чувств – с одной стороны, эгоистичную любовь, с другой – чистую 
и бескорыстную, т.е. изображается разнохарактерная любовь – эго-
истичная и чистая, платоническая. Автор, не читая морали и нра-
воучения, лишь на примере изображаемых двух героев и их чувств 
по отношению к одной девушке, достигает своей цели. Этому спо-
собствует художественно использованный эпический мотив.

Следовательно, автор как бы «переворачивает» с ног на голову 
традиционный мотив. И в отличие от народного эпоса, где мотив 
«соумирания» используется лишь однажды, в литературном да-
стане автор прибегает к нему два раза. В финальных эпизодах, где 
без памяти влюбленный в Ширин сын Хосрова Ширвиа, рожден-
ный от первого брака с Марьям, решил воссоединиться с ней, убив 
собственного отца. Однако Ширин остается верной своей любви 
к  мужу и кончает жизнь самоубийством, вонзив в грудь острый 
кинжал. Так муж и жена разделили смертное ложе. В данном слу-
чае вторичное использование ставшего традиционным мотива «со-
умирания» позволило автору решить художественную задачу, еще 
раз утвердив известную идею о вечной, чистой и преданной любви, 
что было традиционно для эпоса в устно-поэтическом народном 
творчестве, позже – и для литературы сентиментального, романти-
ческого характера.

Отражение в средневековой литературе образа «справедли-
вого правителя» («Хосров и Ширин» Кутба, «Мухаббат-наме» 
Хорезми, «Гулистан бит-тюрки» С. Сараи). В средневековой ли-
тературе одно из центральных мест занимала идея о справедливом 
и благоразумном правителе. Надо сказать, что в любом обществе, 
в любом государстве всегда жила и живет мысль о таком прави-
теле. Эти желания и стремления отразились как в общественно-
национальном сознании народа, так и в его устно-поэтическом 
творчестве. В последнем подобные чаяния и мечты в виде образа 
о справедливом царе или правителе отразились более всего ярче, 
нашли свое поэтическое отражение. Справедливые к народу пра-
вители в народных песнях, сказке и эпосе обычно изображались 
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как положительные герои, вместе с их героическими поступками 
и богатырской силой воспевалась и их мудрость, добросердеч-
ность, добропорядочность, милосердие и т.д. А все его антиподы 
высмеивались, критиковались народом. Сказки, где царем стано-
вился простой Таз-Плешивый или просто младший сын отца (тип 
Ивана-дурака в русских сказках), обычно завершается словами 
«…и правил он своим народом (или царствовал) справедливо». 
В башкирском народном эпосе «Идукай и Мурадым»  Туктамыш-
хан представляется жестоким и алчным правителем, а Идукай – по-
ложительным и справедливым. Своей мудростью (в особенности 
в эпизоде с двумя женщинами, спор которых он рассудил справед-
ливо) последний даже вызывает реминисценцию к образу библей-
ского царя Сулеймана (Соломона)150. 

Тема справедливого, милосердного и добропорядочного пра-
вителя волновала еще Ю. Баласагуни и М. Кашгари. Восхваляя 
и  возвышая вельмож в своих поэтических произведениях, они 
преподали им уроки нравственности и моральной этики, указывая 
и давая советы, призывая их стать добрыми и справедливыми пра-
вителями. 

…У тех, чьей деснице народы подвластны,
И слово и дело должны быть прекрасны…
Отдай свою жизнь под прирост, словно злато,
И, сыт и одет, проживешь ты богато…
Живущий умрет, тело в землю сложив, –
Кто благ был до смерти – тот в имени жив и т.д.151  

(«Благодатное знание»). 
…Из рожденных еще не оставалось вечного мужа!
Дни мира и звезды постоянно рождаются!
Врагом являются для человека блага и имущества!..
Держи гостя в почете!
Да распространится в народе о тебе слава! –

напоминает правителям Кашгари в своем «Своде» о бренности 
мира и необходимости торопиться больше заботиться о делах об-

150	 Башкирское народное творчество: Исторический эпос. – С. 71.
151	 Баласагуни Ю. Благодатное знание / пер. С.Н. Иванова, вступ. сл. 

М.С. Фомкина, прим. А.Н. Малеховой. – Л., 1990. – С.83.
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щечеловеческих, сеять добро, стремиться к духовному совершен-
ству и т.д.152 

Популярный в народе фольклорный образ «справедливого пра-
вителя» также был близок тюркско-башкирской литературе рассма-
триваемого периода. Этот мотив использовался писателями для ре-
шения важных социальных, идейно-эстетических задач: призвать 
правителей быть справедливыми и внимательными по отношению 
к своим подданным, простому люду. Однако данная художествен-
ная задача решалась писателями своеобразно. Одни напрямую об-
ращались к вельможам с откровенными наставлениями, а у других 
эта же идея была художественно завуалирована и просматривалась 
между строк. 

В дастане Кутб «Хосров и Ширин» этот образ также художе-
ственно используется для проведения важной поучительной для 
царей и правителей идеи о необходимости справедливого правле-
ния народом и страной в целом, этим он призывает быть милосерд-
ными и внимательными к желаниям и стремлениям, горестям и бе-
дам простого люда. Расшифровка этой идеи возлагается на Ширин, 
устами которой он упрекает Хосров (в лице которого видятся во-
обще правители) в излишнем расточительстве и ведении бесконеч-
ного праздного образа жизни в то время, как государственные дела 
требуют каждодневного труда и старания. Ширин призывает свое-
го любимого быть более внимательным и справедливым царем для 
своих подданных. Она всеми силами старается обратить внимание 
легкомысленного Хосрова на праведное правление страной. 

Для более красочного выражения своей идеи автор, следуя те-
зису в сравнении видится лучшее, сопоставляет два образца прав-
ления страной, в котором ярче всего высвечиваются положитель-
ные и отрицательные стороны: безвольному и легкомысленному 
Хосрову противопоставляется идеальная форма государственности 
в лице положительной царевны Ширин. Как известно из дастана, 
в ее стране царила такая справедливость и благочестие, что даже 
овцы и волки жили в дружбе и согласии, не говоря уже о народе.

… Из-за ее справедливости волк и овца, воду
Пили, прогуливались вместе.

152	 Кашгарский М. Кашгарские песни // С.Е. Малов. Памятники древне-
тюркской письменности. – М.; Л., 1951. – С. 313.



82

Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литературе

Народ в ее стране спокойно жил
Хлеба уродились, хвала Всевышнему*153 

(«Хосров и Ширин») 

Семантическим дискурсом, интертекстовой отсылкой, аллюзи-
ей известной фразы «…волк и овца, воду пили, прогуливались вме-
сте» в данном случае служит выражение из «Благодатного знания» 
Баласагуни: 

…При мудром владыке страна расцвела,
Все жили в довольстве, не ведая зла.
Богаты все стали, дружны меж собою –
И волк и овца вместе шли к водопою … 154

Конечно, художественное изображение антагонистических сил 
в образе животных, овцы и волка в целом было присуще народным 
сказкам о животных, позже и литературе, в особенности жанру бас-
ни. Однако в данном случае использование традиционных образов 
в создании образа «справедливого правителя» вызывает устойчи-
вую аллюзию на сочинение Ю. Баласагуни, который, в свою оче-
редь, мог черпать знание из первоисточника – устного народного 
творчества. 

Фольклорный образ «справедливого правителя» также можно 
проследить в произведении другого поэта средневековья Хорезми 
в его сочинении «Мухаббат-наме», состоящее из 11 писем. Однако 
он используется автором в своем прямом предназначении, т.е. с по-
мощью традиционного образа «справедливого правителя» в про-
изведении звучат явные нравоучения и наставления. Известно, что 
данное сочинение было создано по просьбе бека Мухамметкужи, 
где восхваляется и возвеличивается как он сам, так и весь его род155. 
Однако данные восхваления перемежевываются с любовными из-
лияниями и страданиями безнадежно влюбленного юноши в луно-
ликую девушку. Как отмечает А. Бомбачи, в «письмах писем» «не 
упоминаются какие-либо события, и их последовательность не со-
ответствует психологическому развитию чувств автора; они не от-

*	 Подстрочный перевод наш. – Н.Х.
153	 Антология башкирской литературы. Т.1. – С. 94.	
154	 Баласагуни Ю. Благодатное знание. – С. 448–449.
155	 Наджип Э.Н. Исследования по истории тюркских языков XI–XIV вв. – С. 121.
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личаются существенно от обычных газелей; лицо, к которому об-
ращены они – это мужчина (см.: упоминание меча, стрел, сокола), 
и может быть, то же самое лицо, которому посвящено сочинение»156. 
Тем не менее между письмами «наме», лирическими отступления-
ми газелями и двустишиями месневи, обращенными к виночерпию, 
есть тесная логическая связь, чем они составляют целостное про-
изведение. Это особенно проявляется тогда, когда любовные нотки 
перекликаются с одическим мотивом мадхия в честь великого пра-
вителя Мухамметкужи:

…Как месяц к ночи, вышел в блеске славы
Бек Мухаммед Ходжа – орел державы…

или
…Источник счастья и удачи кладезь,
Бек Мухаммед Ходжа – вселенной радость.
Ты наделил страну душой и блеском,
Величьем схож с владыкой Джанибеком!*…157  

Восхваляя всемогущего правителя, автор позволяет себе произ-
нести в его адрес слова назидания, преподать нравоучения, призы-
вая его быть более милосердным и добрым по отношению к своему 
народу, довольствоваться малым, дорожить тем, что имеешь и т.д. 

…Вкушая радость, сбрось печалей бремя.
Пусть разум затуманится на время!
Ведь этот мир изменчив и конечен,
Для смертных этот мир, увы, не вечен.
Но не скупись на милость для народа,
Будь счастлив, как велит твоя природа!..158 

На образ «справедливого правителя» в «Мухаббат-наме» автор 
смотрит сквозь призму гуманистических, общечеловеческих ка-
честв, коими необходимо владеть каждому правителю, ведь жизнь 
быстротечна, ее надо успеть прожить с достоинством. Вместе с по-

156	 Бомбачи А. Тюркские литературы. Введение в историю и стиль // Зару-
бежная тюркология / А.Н. Кононов (отв. ред.). – М.: Наука, 1986. – С. 261.

*	 Джанибек – верховный хан Золотой Орды с 1342 по 1357 год. 
157	 Поэзия Золотой Орды. – С. 56, 61
158	  Там же. – С. 65.



84

Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литературе

хвалой поэт осмелился и читать назидания, мол, вельможа должен 
быть таким, обладать достоинством справедливого и милосердного 
правителя. На фольклорный образ, таким образом, возложена важная  
идейно-художественная функция, способствующая претворению 
в жизнь этого замысла автора.    

Сайф Сараи не менее мастерски использовал образ «справед-
ливого правителя» в своем произведении «Гулистан бит-тюрки». 
Это – сборник, состоящий из небольших назидатальных и поучи-
тельных историй – хикаятов «о всевозможных приключениях, 
к  которым присовокуплены забавные истории, вдохновленные 
реальной жизнью, легенды и исторические анекдоты» (например, 
известные сборники «Калила и Димна», «Синдбад-наме» и др.)159. 
Хикаяты у С.Сараи не подчинены единой сюжетной линии, однако 
объединены под общей идеей «сила султана – в народе», характери-
зующей образ «справедливого правителя». Отличаясь от известных 
литературных произведений как по форме, так и по содержанию, 
он, однако, отвечает тем же нравственно-этическим, эстетическим 
задачам и принципам, которые стояли перед другими писателями 
эпохи. В то же время и по форме, и по содержанию «Гулистан бит-
тюрки» напоминает башкирские народные назидательные и  но-
веллистические сказки, основная идея которых сводится к призы-
ву довольствоваться малым. Если Кутб в своем дастане «Хосров 
и Ширин» все низкие нравственные качества правителей изобразил 
художественным слогом в едином полотне сюжета, то С. Сараи до-
стигает этой цели с помощью кратких хикаятов (историй), в кото-
рых, можно сказать, впервые в истории развития тюркской пись-
менной литературы звучат нотки, обличающие правителей в  их 
нравственном падении, двуличии, алчности и т.д. Исходя из этого, 
сформированы главы хикаятов: первая – о жизни царей, об их отно-
шении к своим визирям, подданным, простому народу, здесь также 
как у Кутб изображается образ «справедливого правителя»; вторая 
глава – о жизни бедных и обездоленных факиров, размышления 
о социальном разделении в обществе на бедных и богатых, думы 
о духовном мире бедных и т.д.; в третьей главе проводится идея 
суфийского толка о довольствовании малым, призывы к терпению 
и т.д.; четвертая глава – о пользе молчания, необходимости думать 
прежде, чем открыть рот и т.д.; пятая – о любви, о главенстве кра-

159	 Бомбачи А. Тюркские литературы. Введение в историю и стиль. – С. 271.
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соты душевной, чем внешней; шестая глава – о старости и немощ-
ности; седьмая – раскрываются нравственно-этические принципы 
самого автора и т.д.160 Все эти главы сопровождаются дидактиче-
скими историями назидательного характера. 

Издревле известно, что в ходе судебного процесса обвиняе-
мый имеет право на последнее слово. Этим правом пользуются и  
по сей день. Сказка, являясь неотъемлемой частью жизни наро-
да, также воплотила в себе этот момент судебной практики. Так, 
в башкирской народной бытовой сказке типа АТ927А мотив «три 
желания арестанта» приводит к внезапной развязке конфликта. 
Произнесенное заключенным последнее слово, с одной стороны, 
спасает ему жизнь, с другой, оказывается поучительным для пра-
вителя. В башкирской народной сказке «Как мудрый старик спас-
ся от смерти» приговоренному старику дают право на последнее 
слово. Стоит находчивому старику сказать, мол, правитель умрет 
через 7 дней после его (старика) смерти, как его тут же отпускают 
на свободу161.  

В первой главе хикаята «Гулистан бит-тюрки» Сайфа Сараи 
султан, как и полагается, дает приговоренному к смертной каз-
ни человеку право на последнее слово. Бедняга так перепугался, 
что не нашел ничего лучшего, как произнести молитву из Корана, 
призывающую к милосердии и прощению, так как Аллах любит 
человечных и гуманных людей162. В данном случае наблюдает-
ся реминисценция на сказочный мотив «Три желания арестанта», 
приведший к неожиданному обороту событий, сюжета в данном 
случае. Ведь султан, услышав такой ответ арестанта, тут же осво-
бодил его. Мораль данного хикаята заключается в том, что приго-
воренный спас свою жизнь, а султан, в лице которого автор видел 
правителей в принципе, извлек урок и стал любимцем Бога. 

Таким образом, фольклорный образ «справедливого прави-
теля» в тюркско-башкирской средневековой литературе Урало-
Поволжья был также популярен, как и в произведениях устно-
поэтического народного творчества. В разные периоды времени 
писатели разных поколений по-своему индивидуально подходили 
к этому образу: Кутб в своем произведении на этот образ возла-

160	 Антология башкирской литературы. Т.1. – С. 213–218.
161	 Башкирское народное творчество: Бытовые сказки. – С. 77, 78.
162	 Антология башкирской литературы. Т.1. – С. 150–151.



86

Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литературе

гал функцию утверждения идеи об идеально обустроенном госу-
дарстве, в «Мухаббат-наме» отдельные места уделены назиданиям 
и  советам; в «Гулистане бит-тюрки», написанном гораздо позже 
других произведений, характерно стремление автора к жизненным 
реалиям и прямолинейности в своих суждениях, где вместе с на-
зиданиями он позволил себе подвергнуть правителей обличению, 
некой критике. Однако цель у писателей была одна – призвать пра-
вителей быть более милосердными, добрыми и справедливыми по 
отношению к простому люду. Старые, как сам мир известные поня-
тия и принципы в виде стереотипных мотивов и образов, получают 
второе рождение или второе дыхание, художественно переосмыс-
ливаются известными поэтами, что приводило к «систематично-
сти  … каждого отдельного культурного акта»163. Вопрос только 
в том, как и в какой период времени, в какую эпоху писатели при-
менили известные мотивы и образ. В различные периоды времени 
различные авторы вкладывали в образ «справедливого правителя» 
особый смысл, подвергали его художественной интерпретации 
в соответствии с современностью.

Цепь сюжетообразующих мотивов «запрет – нарушение 
запрета – наказание» и образы «живого трупа», «сказочно-
го подземного мира» в дастане «Джумджума-султан» Хусама 
Кятиба. Цепь мотивов, по В.Я. Проппу, функция (мотифема) «за-
прет – нарушение запрета – наказание» способствует динамичному 
развитию сказочного или эпического сюжета, придает повество-
ванию приключенческо-авантюрный характер, усиливает интерес 
и пробуждает любопытство у слушателя, сопереживающего судьбе 
героя. Как известно из сказок типа АТ 425, 440, 400 («Бык», «Кут-
лубика и Кутлуяр», «Черная собака», «Йылан-батыр» и другие), 
широко распространенных у многих народов мира, жена, желая 
видеть своего суженого только в человеческом обличии, несмотря 
на строжайший запрет, сжигает его бычью, собачью или кошачью 
шкурку. За это она получает наказание: муж исчезает навсегда, а ей 
приходится пускаться на его поиски, преодолевая всевозможные 
препятствия164. Согласно эстетическому принципу сказки, конечно, 

163	 Бахтин М.М. Вопросы литературы и эстетики... – С. 25.
164	 Башкирское народное творчество: Сказки о животных; Волшебные сказ-

ки. Т. 1 / сост., введен. и коммент. М. Мингажетдинова, А. Харисова. – Уфа: Баш-
книгоиздат, 1976. – С. 359–360 (на баш. яз.).
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герой не может обрести счастье просто так. В данном случае герои-
не необходимо пройти некие испытания, победить зло и только по-
сле этого воссоединиться со своим супругом (или, наоборот, герою 
с женой). 

В башкирском народном эпосе «Кузыйкурпес и Маян-хылу» 
герой во что бы то ни стало желает найти свою нареченную не-
весту, на поиски которой накладывается запрет: мать запрещает 
ему делать это, старается любым способом удержать его от этого 
поступка, даже проклинает его. Однако Кузыйкурпес, несмотря на 
все уговоры, запреты и угрозы, наперекор всему пускается в путь, 
что влечет за собой наказание: во-первых, высказанные матерью 
угрозы в виде препятствий сбываются, и егету (юноше) прихо-
дится их преодолевать; во-вторых, даже найдя свою суженую, им 
не суждено было стать счастливыми – эпос завершается трагиче-
ски165. Иными словами здесь мотив «запрет – нарушение запрета – 
наказание» во многом координирует дальнейшее развитие эпиче-
ского сюжета.

Цепь фольклорных мотивов или мотифем «запрет – нарушение 
запрета – наказание» можно обнаружить и в тюркско-башкирской 
литературе рассматриваемого периода. Аллюзию на этот мо-
тив, в частности, можно проследить в дастане Хусама Кятиба 
«Джумджума-султан», широко распространенного как в печатной, 
так и в рукописной форме среди башкир и татар. Однако мотив, 
точнее его первая часть, получила в поэме новое прочтение, транс-
формировавшись, преобразовалась в иное качество, где под запре-
том следует понимать нравственно-этическое качество в характере 
правителя. Он, как истинный мусульманин, жил по Шариату и сво-
им имуществом делился с бедными и обездоленными:

…Кто бы с просьбой ни шел в мои врата,
Нищий дервиш или бедный сирота,
Хоть и тысяча увечных шла ко мне,
Уезжали после в шубе на коне166… 

Но стоит султану только один раз нарушить заповедь исла-
ма, как на него наваливается тяжесть его последствий: не подал 

165	 Башкирское народное творчество: Эпос. Т. 4. – Уфа: Китап, 1999. – 
С. 126, 365, 366 (на баш. яз.).

166	 Поэзия Золотой Орды. – С. 114.
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пришедшему не вовремя милостыню нищему, как тут же  занемог, 
на него обрушиваются болезни, затем он умирает и попадает в ад, 
где ему пришлось пережить все муки и страдания как отъявлен-
ный грешник167. Так, цепочка известных мотивов, трансформиру-
ясь в  литературе, художественно использована автором для выра-
жения идеи не обижать обездоленных, что было чревато тяжелым 
последствиям. Этим произведение приобретает нравоучительно-
назидательный характер, хотя назидания как таковые здесь не зву-
чат, а выражены иносказательно. В этом и кроется мастерство поэта.

Согласно эстетике народного творчества, суеверным верова-
ниям и фольклорным обрядам, подземный мир воспринимался как 
потусторонний мир – среда обитания демонических сил и духов. 
В сказках и эпосе в подземном мире дэвы живут в таких же двор-
цах и домах, как обычные люди, там также текут реки, в которых 
обитают чудесные рыбы, раскинулись леса и поля, на живописных 
полянах цветут цветы и т.д. (башкирские народные эпосы «Акбу-
зат», «Заятуляк и Хыу-хылу» и другие). В «Джумджума-султане» 
подземный мир олицетворяется семью кругами ада, в каждом из 
которых грешная душа подвергается пыткам, страданиям, мукам:

…О пророк, в пределах адского огня
Несказанные терзанья принял я.

Этот пламень – он жесточе, чем пожар:
Этажами вниз идет слоистый жар,
И круги его, чем ниже, тем жарчей
Полыхают злее тысячи печей…168  

Подземный мир, чаще известный из народных сказок, так-
же нашел свое художественное прочтение, своеобразную транс-
формацию и в более раннем произведении агиографического ха-
рактера в дастане «Кисекбаш» или «Книга отрубленной головы» 
(XII–XIII  вв.), хорошо известного башкирам и татарам169. Здесь 
в подземном мире изображается логово дэва, съевшего туловище 

167	 Антология башкирской литературы. Т.1. – С. 135.
168	 Поэзия Золотой Орды. – С. 121.
169	 История башкирской литературы: Средние века. Т.1. – С. 110; История 

татарской литературы: Средневековый период. Т.1. – С. 273–274.
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главного героя и похитившего его жену и сына, вернее, зиндан, 
тюрьма, где содержаться его узники170. Мир демонических духов, 
населяющих подземелье, в основе своем во многом схож  с тради-
ционным измерением дэвов, известных из волшебных сказок. 

Видимо, сказочно-эпическая радужная картина другого изме-
рения – подземного царства претерпела изменения под влиянием 
ислама, напрочь стирая романтическую атмосферу потусторонне-
го, а потому неизведанного, волшебного мира. Подземный мифи-
ческий демонический мир в искусных руках мастера Кятиба худо-
жественно преобразовывается и обогащается новыми деталями, 
образными дополнениями. Другими словами в произведении изо-
бражается тот же сказочный мир духов, но уже интерпретированный 
под влиянием иных этических и эстетических вкусов, религиозных 
нравственных норм и законов. В результате он трансформировался 
в образ мира, принявшего действительно таинственный вид, пу-
гающего и настораживающего читателя или слушателя. Предпола-
галось, что это заставит человека задуматься о загробной жизни. 
В этом заключалась назидательно-нравоучительная идея дастана, 
художественная функция фольклорного мотива. Автор тем самым 
предостерегает правителей от необдуманного шага по отношению 
к своим подданным: не отмахиваться от их проблем, быть более 
милосердным и внимательным к ним, причем в любое время, чем 
бы ты на тот момент не был занят. 

В рассматриваемом дастане «Джумджума-султан» также мож-
но проследить традиционный образ «живого трупа». В башкирских 
собственно волшебных сказках сюжетного типа АТ 508 встречает-
ся образ «живого трупа» (сказки «Смелый мальчик», «Живой труп» 
и т.д)171. В них герою помогает либо голова мертвеца, либо сам 
оживший мертвец. В одном из вариантов версий башкирского эпо-
са «Кузыйкурпес и Маян-хылу» герой спасает от надругательства 
труп человека (хоронит его), который впоследствии в знак благо-
дарности помогает своему спасителю172. Б.Н. Путилов в своих ис-

170	 Антология башкирской литературы. Т.1. – С. 65.
171	 См.: Башкирское народное творчество: Волшебно-героические сказки. 

Т. 2 / сост., введен. и коммент. М. Мингажетдинова, А. Харисова. – Уфа: Башкни-
гоиздат, 1976 (на баш. яз.).

172	 Башкирское народное творчество: Эпос. Т. 3. – С. 369.
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следованиях рассматривает русскую народную сказку о Еруслане 
Лазаревиче, который также наталкивается на лежащую на земле 
мертвую голову173.

Верно, в дастане «действует» не цельный труп, а его часть – 
голова умершего Султана, в данном случае и она никак не помо-
гает своему спасителю. Подобной пассивоной роли подвержена 
голова из дастана «Кисекбаш». Однако пророк Гали (Али), кото-
рый заговорил с нею, сам помогает ей, спасает похищенную дэ-
вом жену, а ей самой возвращает тело174. Принцип же использо-
вания образа «живого трупа» имеет типологическое сходство со 
сказочными традициями. На эту голову, валяющуюся в пустыни, 
наталкивается пророк Гайса – Иисус, который с помощью молит-
вы во имя Аллаха дарует ей (голове) речь. Голова, в свою очередь, 
поведала Гайсе о  том, что ей пришлось пережить. После этого 
пророк оживляет Султана175. Традиционный образ «живого тру-
па» использован в произведениях для решения главной идейно-
художественной, морально-этической задачи. Однако в дастане 
«Джумджума-султан» события разворачиваются в более сложных 
условиях. Здесь вместо захоронения наблюдается услуга оживле-
ния черепа, в результате которой он рассказывает свою историю. 
Так известные народу сказочные традиции предстают перед нами в 
новом качестве и выступают как следствие сказочного мотива «на-
рушение запрета», являются реминисценцией последнего и транс-
формируются в произведение для указания в образной форме на 
основные заповеди ислама. Повествование, услышанное непосред-
ственно из уст человека, лично «пережившего» все круги ада, по 
мнению автора, должно подействовать на людей более чем убеди-
тельно. Словом, Кятиб, не пускаясь в нудные нравоучения и чтение 
морали, при помощи художественного приема иносказательности 
с привлечением фольклорного мотива «запрет – нарушение запре-
та – наказание», образов «сказочного подземного мира», «живого 
трупа», подкрепляя все это исламскими религиозными суевериями 

173	 См.: Путилов Б.Н. Фольклор и народная культура. – СПб.: Петербург-
ское востоковедение, 2003.

174	 Антология башкирской литературы. Т. 1. – С. 64, 68.
175	 Там же. – С. 131.
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и поверьями, добивается решения поставленной в произведении 
идейно-эстетической, художественной задачи. С их помощью Кя-
тиб в основе своем старается донести до людей коранические запо-
веди о творцах благих дел, необходимости творить добро и думать 
о вечной жизни, а не о приходящем богатстве, о чем, в частности, 
говорится в Суре 18 «Пещера»: «29 (30). Поистине, те, которые уве-
ровали и творили благое, – мы не погубим награды тех, кто хорошо 
творил» или «44 (46). Богатство и сыновья – украшение здешней 
жизни, а пребывающее благое – лучшее у твоего Господа по награде 
и лучше по надеждам» и т.д.176 По замыслу автора, художественное 
слово имеет силу утверждения истины, донесения до правоверных 
основных учений священного писания. Схожая религиозная идея 
прослеживается и в «Кисекбаше»: пророк Гали самоотверженно, 
ценою своей жизни, совершенно не раздумывая спасает праведных 
мусульман из цепких рук дэва-язычника. 

Таким образом, в рассмотренных выше произведениях средне-
вековой тюркско-башкирской литературы наблюдается творческое 
освоение фольклорных мотивов, образов, обрядового фольклора, 
основанных на древних верованиях и суевериях. Несмотря на то, что 
в творчестве писателей преобладали индивидуальный авторский 
стиль и формы выражения, сознательное литературное мышление, 
а свою художественную задачу они пытались решить по своему сво-
еобразно, всё же их объединяло обращение к фольклорным тради-
циям народов Урало-Волжского региона, башкир и татар в частно-
сти, и творческое использование их в своих произведениях согласно 
эстетическим, этическим потребностям своего времени. Однако 
имеет место природа сходств и различий в использовании фоль-
клорных традиций. В случае с поэмой Кул Гали «Кисса-и Йусуф» 
мы наблюдаем генетические в своей основе сходства, так как она 
является одним из немногих произведений, созданных на тюрки на 
территории Урало-Поволжья, что также стало причиной широкого  
распространения ее сюжета как в письменной (в переписанном 
виде), так и в устной форме. Соответственно и фольклорные тра-
диции, отразившиеся в ней, чаще встречаются в башкирских на-
родных волшебных, новеллистических сказках, эпосе бытового 

176	 Коран. – С. 232, 233.
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характера. Что же касается обнаруженных традиционных поэти-
ческих элементов, использованных в «Хосров и Ширин» Кутба, 
«Сухаиль и Гульдурсун» С.Сараи, «Мухаббат-наме» Хорезми, то 
речь, видимо, идет об историко-типологических сходствах фоль-
клоризмов. Эти произведения, написанные на тюрки по мотивам 
арабо-персидских легенд и преданий, подчиненные традициям 
восточной литературы не нашли столь широкого устного распро-
странения в народе, а продолжали жить в письменной форме. Ис-
ключение может составить дастан «Кисекбаш», который был ши-
роко распространен в народе в виде переписанных рукописей177. 
Использованные в них фольклорные традиции во многом повы-
шали идейно-художественный уровень произведения, литературы 
в целом, отвечая эстетическим и нравственно-этическим запросам 
и вкусам эпохи. 

2.2. Использование в «Гулистане бит-тюрки»  
С. Сараи народных пословиц и поговорок  

как аллюзий и реминисценций

Проблема заимствований – интертекста, «чужого» слова 
в «своем», аллюзии, реминисценции и другие – является также ак-
туальной в контексте художественных взаимосвязей и взаимовлия-
ний. Она является таковой и в области фольклорно-литературных 
взаимосвязей. Аллюзия – «стилистический прием; употребление 
в речи или в художественном произведении ходового выражения 
в качестве намека на хорошо известный факт, исторический или 
бытовой»178. Интертекстовое значение аллюзии состоит в импли-
цитной форме установить связь данного текста с другим текстом. 
При этом предпочтение отдается наиболее широко и активно бы-
тующим фольклорным жанрам – песне, пословицам и поговоркам. 
В отличие от аллюзии реминисценция «вызывает в памяти чело-

177	 Антология башкирской литературы. Т. 1. – С. 63.
178	 Медриш Д.Н. Литература и фольклорная традиция. Вопросы поэ-

тики. – С.128.
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века знаковую конструкцию из другого художественного произве-
дения». «Другой контекст» в произведении может использоваться 
в широком и узком планах. В широком, когда «как заимствование 
из фольклора вообще, фольклорная реминисценция как бы вно-
сит в оценку происходящего народную точку зрения». В узком  – 
«как  указание на конкретный фольклорный жанр с только ему 
присущими поэтическими средствами», где «она (реминисцен-
ция – Н.Х.) может обрести дополнительное значение в зависимости 
еще и от того, насколько роль, которую заимствованный текст игра-
ет в литературном произведении, расходится с его первоначальным 
фольклорным назначением, вплоть до полного противопоставле-
ния – в травести»179. 

Одним из широко распространенных традиций в художествен-
ной тюркско-башкирской литературе средневековья являлось исполь-
зование афористических выражений, метких изречений и  мудрых 
слов, вызывающих аллюзию и на народные пословицы и поговорки 
или реминисценцию на уже известный факт или событие. 

Пословицы и поговорки, представляя собой одну из дина-
мичных жанров народного творчества, заключили в себе «все 
деятельные силы демократической культуры»180. В жизни обычно 
пословицы и  поговорки употребляются как единое понятие, так 
как между ними много общего, и они гармонируют друг с другом. 
Однако в  специальной паремиологии эти термины дифференци-
руются и имеют свои определения: поговорки – это иносказатель-
ные словесные обороты, выражающие «незаконченное суждение» 
(например, «Толочь воду в ступе»); пословицы – иносказательные 
выражения, формулирующие «законченность мысли» (например, 
«Воду в ступе толочь – вода и будет»). Известно также изрече-
ние «Поговорка – цветочек, а пословица – ягодка»181. В послови-
цах и поговорках «с присущей им лаконичностью и экспрессией 
выражены острый ум, природная наблюдательность народа, его  

179	 Медриш Д.Н. Литература и фольклорная традиция… – С. 163.
180	 Аникин В.П. Долгий век пословицы // Русские пословицы и поговорки. –  

М., 1988. – С. 3.
181	 Медриш Д.Н. Литература и фольклорная традиция. Вопросы поэтики. – 

С. 8–9.
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принципиальность, глубокая мудрость. В них заключены худо-
жественно обобщенный социально-исторический опыт народа, 
его мировоззрение, соицально-этические идеалы»182. Пословицы 
и поговорки часто употреблялись в литературных произведениях, 
рукописях как некие крылатые мудрые изречения. «Пословицы, 
слова оракулов, сказок, эпоса, как правило, передаются лишь уст-
но и, таким образом, ускользают, к сожалению, от нашего позна-
ния… Если в рукописях какая-либо мысль преподносится как об-
щая сентенция, значит, это могло быть пословицей»183. Известно, 
что В.И. Даль являлся одним из немногих, кто ценил всю идейно-
эстетическую, этическую значимость пословиц и поговорок, со-
бирал и записывал их. В силу того, что пословицы «касаются всех 
предметов, вторгаются во все области человеческого бытия, люд-
ских надежд, помыслов, оценок ближних», В.И. Даль предпринял 
попытку классифицировать эти народные афористические изрече-
ния на девять рубрик, в которых охватываются многие стороны из 
жизни, помыслов народа184.  

Издревле народ приобретал опыт и знания, расширял свой кру-
гозор и обогащал мировоззрение путем наблюдений за поведени-
ем людей, явлениями природы, птиц и животных, делая жизненно 
важные обобщения и заключения. Эти обобщения и умозаключе-
ния художественно перевоплотились в устно-поэтическом творче-
стве, сформулировались в пословицах и поговорках в частности. 
«В каждой пословице выражена истина, которая многогранно про-
верена наблюдениями и опытом многих поколений»185. Как верно 
отмечает исследователь татарских паремий Х.Ш. Махмутов, они 
в основе своем во все века воспринимаются как «Слова, сказанные 
древними мудрецами»: «Борынгылар әйткән сүз китапның эчендә 
булмаса, тышында да түгел» («Если слово, сказанное древними, 
не окажется внутри книги, то его не будет и снаружи»), «Амбар 

182	 Башкирское народное творчество: Пословицы, поговорки, приметы, загад-
ки. Т. 7. / сост., вст. сл., ком. Ф.А. Надршиной. – Уфа: Китап, 1993. –  С. 5 (на рус. яз.)

183	 Габен фон А. Древнетюркская литература // Зарубежная тюркология / 
А.Н. Кононов (отв. ред.). – М.: Наука, 1986. – С. 297.

184	 Аникин В.П. Долгий век пословицы… – С. 3.
185	 Башкирское народное творчество: Пословицы, поговорки, приметы, за-

гадки. – С. 9.
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төбендә икмәк бар, картлар сүзендә хикмәт бар» («На дне амбара – 
хлеб, в слове старика – мудрость»)186. 

В башкирском устно-поэтическом народном творчестве от-
носительно пословиц и поговорок дело обстоит немного иначе. 
Афористический жанр в нем отличается от традиционного жанра 
русского фольклора, воспринимается не в прямом его обозначении. 
Еще в 20-е гг. ХХ в. в начальных этапах изучения природы жанра 
в трудах башкирских исследователей в смысле русского термина 
«поговорки» использовался «тапҡыр һүҙ» («тапкыр суз») – «меткое 
слово»187. 

Позже в 60-х гг. изучение афористического жанра продолжа-
лось вестись в этом русле и выделялись такие разновидности, как 
мәҡәл (мэкэл), әйтем (эйтем), тапҡыр һүҙ (тапкыр суз), где, по мне-
нию башкирских исследователей Дж. Киекбаева, А.Н. Киреева, 
С.А. Галина «тапҡыр һүҙ»-тапкыр суз в русском языке соотносится 
с термином поговорка, а «мәҡәл»-мэкэл – с пословицей. В то время, 
как «әйтем»-эйтем – самостоятельный афористический жанр баш-
кирского фольклора, не имеющий параллели, значит и соответсву-
ющего термина в фольклоре некоторых других народов. А.Н.Киреев 
как разновидность последнего усматривал жанр «тулгау»188. Тул-
гау – (эйтем) разновидность кубаира, бессюжетное произведение 
дидактического характера, содержащее целостное философское 
обобщение о человеческой душе, природе и обществе189. Каждый 
из этих афористических жанров, согласно своим общественно-
эстетическим функциям, мировоззрению народа, имеют полное 
право существовать как отдельная жанровая разновидность. Как 
утверждал С.А. Галин, народ сам разграничивает «мэкэл» и «эй-
тем» как два разных понятия: «Мәҡәл – һүҙ асҡысы, әйтем – күңел 

186	 Махмутов Х.Ш. Слова древних мудрецов (Афоризмы в тюркско-
татарских письменных памятниках. – Казань: Фикер, 2002. – С. 3 (на тат. яз.)

187	 Вильданов Г. Изучение тюркской литературы и их выводы // Башкорт ай-
магы. – 1926. – №2. – С. 3–26 (на баш. яз.)

188	 Киекбаев Дж. Г. Лексика и фразелогия современного башкирского язы-
ка: Пособие для студентов филологических факультетов. – Уфа, 1961. –  С. 227 (на 
баш. яз.); Киреев А.Н. Эпические памятники башкирского народа. – С. 343–345;  
Галин С.А. О фольклорном термине айтем // Башкирская духовная культура древ-
ности и средневековья: проблемы изучения. – Уфа: БГУ, 2007. – С. 40.

189	 Башкирская энциклопедия. Т.6. – С. 357
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асҡысы» («Мэкэл – ключ слова, эйтем – ключ души»), «Мәҡәл 
әйткән – юл өйрәткән, әйтем әйткән – күңел йыуатҡан» («Мэкэл 
сказал – дорогу указал, эйтем сказал – душу утешил») и т.д.190 Ис-
следователь башкирких паремий Ф.А. Надршина под неполными 
синтаксическими афоризмами «эйтемами»-«изречениями» подраз-
умевает «поговорку»191. 

В татарском народном творчестве Х.Ш. Махмутов указывает 
на то, что во многих пословицах фигурирует формула «Слово, ска-
занное древними», что у татар чаще можно встретить «борынгы-
лар (картлар) сузе» – «слово древних (стариков)». Эта традиция, 
как считает исследователь, идет еще с древних времен и восходит 
к «Своду тюркских наречий» М. Кашгари: «Кал савы калмаз, ка-
гыл багы язылмас» (т.е. «Слово стариков не останется (без внима-
ния), узел ивового прутика не развяжется»). Ту же формулировку 
он находит у Ю. Баласагуни в его «Благодатном знании»192. Это 
во многом связано со специфичностью тюркского мировоззрения 
и мироощущения.

Видимо, еще с тех пор эта же форма сохранилась и у других 
тюркских народов, у которых термины «пословица» и «поговорка» 
также называются по-разному. Так, у каракалпаков «поговорка» по-
нимается как «аталар сузе» («слово отцов») или «ата сузе» («слово 
отца»), «пословица» – «маталлар», у узбеков «пословица» – «мэкэл», 
«поговорка» – «маталлар». Несмотря на то, что сущетсвует такое со-
отношение, все же каждый из этих афористических жанров имеет 
свои своеобразия и отличительные качества. Турки, туркмены все 
пословицы и поговорки называют одинаково «аталар сузе» или «ата 
сузе». Таким же термином пользуются тюркские народы Кипра, Ро-
доса, Македонии, Косово, Сирии, Ирака, Азербайджана и др.193

Кстати, несмотря на то, что в башкирской фольклористике на-
чиная с 20-х гг. ХХ в. было установлено, а в 60-х гг. развито изучение 
разновидностей афористических жанров, где неполные синтакси-

190	 Галин С.А. О фольклорном термине айтем. – С. 40; Также см.: Галин С. 
Башкирский фольклор. – Уфа: Китап, 2009. – С. 150–155 (на баш. яз.).

191	 Надршина Ф.А. Слово народа. – Уфа, 1983. – С. 5, 42–43, 52 (на баш. яз.).
192	 Махмутов Х.Ш. Слова древних мудрецов. – С. 3.
193	 Turk Dunyasi Edebiyati: Turk Dunyasi Edebiyat Kavramlari ve Terminleri 

Ansiklopedik Sozlogu. – Ankara: FKDTYK Ataturk Ruktur Merkezi, 2004. – 250 в.
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ческие конструкции, известные у русского народа как «поговорка», 
были названы как «тапкыр суз», в последующие годы термин был 
сведен на «эйтемы», сузив тем самым идейно-смысловую нагрузку, 
поэтические своеобразия народного жанра. Надо отдать должное 
народу, который умел классифицировать плод своего творчества 
исходя из смысловых особенностей, своеобразий, из своего жиз-
ненного опыта. 

В древней и средневековой тюркско-башкирской литературе 
можно проследить пословицы и поговорки, устойчивую аллюзию на 
афористические жанры башкирского народного устно-поэтического 
творчества. Таковым, к примеру, является «Благодатные знания» 
Ю. Баласагуни, в суждениях которого морально-этического, фило-
софского, дидактического характера часто обнаруживаются аллю-
зии и реминисценции на афоризмы башкир. Они органично впле-
тены в процесс повествования и призваны в различных житейских 
ситуациях выражать глубину мысли и мудрость познаний. Д.Н. Ме-
дриш верно показал механизм использования в литературном про-
изведении народных афоризмов, когда автор по-разному вводит 
афористические изречения в сюжетную канву: либо напрямую, 
либо художественно опосредованно, используя реминисценцию 
как в широкой, так и в узкой форме194. Подобное явление можно 
проследить и у Ю. Баласагуни, который в начале повествования, 
рассуждая о величии и достоинствах Богры-хана, так и говорит:

110. В народе пословица древняя есть:
«Дар сыну – отцовское имя и честь».
Сын имя и честь получая в награду,
В наследстве стократ обретает отраду…

Ведя речь о достоинстве и пользе языка, Баласагуни среди про-
чего изрекает:

170. Разумной считается мудрая речь,
А глупая снимет и голову с плеч195.

Раздел, посвященный пользе и вреду языка, впрочем, как 
и другие поучительные главы поэмы, богат подобными мудрыми  

194	 Медриш Д.Н. Литература и фольклорная традиция. – С. 131.
195	 Баласагуни Ю. Благодатное знание. – С. 79.
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изречениями афористического характера. Надо сказать, что крыла-
тые слова, мудрые изречения в тексте художественного произведе-
ния представляют собой отфольклорную аллюзию – намек на баш-
кирские пословицы и поговорки: «Абайламай һөйләгән – ауырымай 
үлгән» («Неосторожно изрекший речь – скончался не от болезни»), 
«Аҙ һүҙҙән мәғәнә сығыр, Күп һүҙҙән бәлә сығыр» («Из малословья 
смысл исходит, От многословья беда придет»), «Тел өсөн баш яуап 
бирер»  («За язык ответит голова») и т.д. 

Баласагуни в своей поэме «Благодатное знание» свободно вла-
деет тюркскими интертекстовыми пословицами и поговорками, ко-
торые также вызывают имплицитную или эксплицитную аллюзию 
или реминисценцию на башкирские пословицы и поговорки, ис-
пользует их, во-первых, напрямую, называя своими именами (на-
пример, «В народе пословица древняя есть…»). Как верно отмечает 
Р.Ф. Исламов, подобным упоминанием автор показывает, что изре-
чение взято из народного творчества196; во-вторых, художественно 
вплетает афористические выражения, т.е. уже известную знаковую 
конструкцию – реминисценцию в саму ткань повествования, что 
придает его языку образность, аллегоричность, метафоричность, 
они служат своеобразными изобразительными средствами. 

Творческое использование народных афоризмов во многом 
способствовало усилению в произведении дидактики и назидатель-
ности, что также было характерно для идейно-эстетического содер-
жания тюркско-башкирской литературы кыпчакского периода. 

Сборник хикаятов «Гулистан бит-тюрки» С. Сараи, как было 
сказано, состоит из жизненных и поучительных историй-хикаятов, 
прикрепленных пословицами и поговорками и стихами, в которых 
приветствуются тяга к праведным поступкам, к овладеванию знани-
ем, различными ремеслами и т.д. Здесь прослеживается традицион-
ное для сказочного творчества явление, когда народная пословица 
или мудрое изречение вызывает реминисценцию на сюжетообра-
зующий мотив. Это, к примеру, можно проследить в башкирских 
народных сказках типа АТ 654В («Аминбек», «Карбуз», «Шакир», 
а также узбекская сказка «Молодцу и семидесяти искусств мало»), 

196	 Исламов Р.Ф. «Шахнаме» Шарифа в художественном развитии средне-
вековой тюркской поэзии (Текст и источники. Стихосложение и стиль). – Казань: 
Фикер, 2001. – С. 150 (на тат. яз.).
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где в виде мотива выступает известная башкирская народная по-
словица «Для егета (юноши) и семидесяти  ремесел мало» («Егеткә 
етмеш һөнәр ҙә аҙ») (существует вариант «Для егета (юноши) и со-
рока  ремесел мало»). В сказке егет усваивает различные виды реме-
сел, которые в последствии помогли ему выйти из затруднений197. 
О свойстве пословиц как сюжетообразующего мотива в повество-
вательном фольклоре говорит А.М. Сулейманов. Подобную ситуа-
цию он наблюдает, в частности, относительно пословицы «Не верь 
своей жене, верь своей собаке», как сюжетообразующего мотива, 
«на котором построены сюжеты ряда нравоучительных бытовых 
преданий о том, как во время отсутствия мужа дома, его жена ухо-
дит вместе с чужеземцами. Жена за день забывает своего мужа, не 
хочет помочь ему, когда тот, догнав их, начал бороться с чужаком. 
От верной смерти мужа спасает его собака». Сходный моменты ис-
следователь также усматривает в алтайском эпосе «Алтай-Буучай» 
и т.д. Следовательно, в некоторых случаях народные пословицы 
в ином произведении могут выполнять функцию сюжетообразую-
щего мотива198.  

Подобное явление наблюдается в сборнике С. Сараи, где идея, 
проводимая в части «О преимуществах довольствования тем, что 
есть» (другими словами, довольствоваться малым), вызывает ал-
люзию на народную пословицу «Для егета (юноши) и семи реме-
сел мало». Она как основная идея лежит в основе хикаята. Когда 
сын изъявил желание приобрести навыки какого-нибудь ремесла 
с тем, чтобы поправить свое материальное положение, отец ему от-
ветил: «Одного желания для того, чтобы разбогатеть мало» и до-
бавил, мол, для этого необходимо владеть различными ремеслами 
и знаниями, которыми являются торговля, наука, обладание мело-
дичным голосом, владение каким-нибудь искусством. По его мне-
нию, если не постичь всех этих навыков, то человек так и будет 
жить бесплодными мечтами – таков основной тезис хикаята. Ис-
пользуя народную мудрость «Егету и 40 ремесел мало», автор про-
водит в своем произведении дидактическую идею о необходимости 

197	 См.: Башкирское народное творчество: Новеллистические сказки. Т. 11. – 
Уфа: Китап, 2010. – №. 42–45.

198	 Сулейманов А.М. Некоторые сходные и отличительные особенности 
башкирских и алтайских эпосов [Электорнный ресурс]: URL: http://bash-portal.ru
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владения несколькими делами, ремеслами, об их важности в по-
вседневной жизни.

Свои философско-мировоззренческие взгляды С. Сараи тради-
ционно сопровождает сентенциями, пословицами и поговорками. 
В главе своего сборника о том, как друзья превращаются в врагов, 
он подкрепляет изречением, вызывающим устойчивую аллюзию 
на народную пословицу: «Храни секрет в глубине души… Не рас-
сказывай его другому, говоря: «Молчи!», Кто услышит его, не бу-
дет бездействовать…». Р.Ф. Исламов, изучая сборник хикаятов 
С. Сараи, находит параллели или реминисценцию на этот афоризм 
в татарском народном творчестве: «Если узнают два человека, 
узнает семь сторон света»199. В башкирском народном творчестве 
также можно найти ряд примеров на эту тему: «Слово, изрекшее-
ся сквозь 32 зуба, узнает 32 человека», «Верхушку дерева ветер 
гнет, а человека – слово», «Если слово сорвется, нельзя удержать» 
и другие200.

Несмотря на то, что в пословицах и поговорках отразились 
условия жизни и быта народа, «у разных народов … многие из 
них похожи и даже совпадают … сходные условия действитель-
ности приводят к одинаковым умозаключениям». Также здесь 
может сыграть роль и то, что «пословицы заимствуются одним 
народом у  другого, нередко через письменность»201. Совпадение 
пословиц и поговорок у башкирского и татарского народов можно 
было бы объяснить «общностью исторической действительности» 
в их судьбах. В случае с Ю. Баласагуни можно предположить, что 
мудрые изречения и сентенции, наблюдаемые в его «Благодатном 
знании» имеют скорее типологические сходства, аллюзию или ре-
минисценцию с устно-поэтическим творчеством многих тюркских 
народов в целом, башкир в частности. В любом случае с помощью 
народных афоризмов, делая упор на вековую мудрость народа, его 
жизненный опыт и знания, писатели стремились предостеречь лю-
дей от нежелательных последствий. В этом заключается идейно-

199	 Исламов Р.Ф. «Шахнаме» Шарифа в художественном развитии средневе-
ковой тюркской поэзии. – С. 151.

200	 Башкирское народное творчество: Пословицы, поговорки, приметы, за-
гадки. – С. 49–50.

201	 Померанцева Э.В. О русском фольклоре. – М.: Наука, 1977. – С. 49–50.
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эстетическая функция фольклорных образцов в литературном 
творчестве. 

В некоторых башкирских бытовых сказках знание пословиц 
также играет важную, если не сказать судьбоносную, роль в жиз-
ни героя. В сказках типа АТ 910В («Царская дочь и попрошайка», 
«Три слова», «Хорошее слово – бальзам на душу» и т.д.) герой в 
решающий момент произносит сокровенное афористическое вы-
ражение, чем спасет свою жизнь. Например, в сказке «Три слова» 
на вопрос старика, кто из представленных двух его дочек красивее 
(одна из них была дурнушка, а другая – красавица), юноша-егет 
отвечает иносказательно: «Кого душа полюбит, та и красавица»202. 
В ответе юноши кроется аллюзия на известные в народе послови-
цы и поговорки, как «Душа зорче глаз», «Красота – для глаз, ха-
рактер – для любви», «Красота человека в душе, а не в теле» и т.д. 
В сказках этого типа наблюдается практическая сторона народных 
афоризмов, представленных в виде расшифровки, мотиваций и рас-
крытия морали, сути самой сказки. 

С. Сараи в своем сборнике, следуя традициям подобных ска-
зок назидательного характера, практически применяет народные 
афоризмы для сформулирования жизненно важных нравственно-
этических, дидактических обобщений. К примеру, в хикаяте, во-
шедшем в первую часть сборника, речь идет о младшем сыне одно-
го султана, который был низкого роста в то время, как его старшие 
братья были высокие. На упрек отца по поводу своего низкого ро-
ста, младший отвечает: «Эй, отец, лучше ум у невысокого, чем вы-
сокий рост у глупого»203, что созвучно с поговоркой «Бог дал бы 
побольше ума, чем высокий рост» («Шуныса буй биргәнсе, аҡыл 
бирһәсе»), а также «Не ростом, а умом» («Буй менән түгел, уй 
менән»), «Хвастайся не ростом, а умом» («Буйың менән маҡтанма, 
Аҡылың менән маҡтан») и т.д. В данном случае С.Сараи, преследуя 
нравственно-этические художественные цели и важные идейно-
эстетические задачи, строил сюжеты своих поучительных хикаятов 
на известных народных пословицах и поговорках, использовал их 
в  качестве сюжетообразующих мотивов. Народные афористиче-
ские выражения нашли в хикаятах практическое применение.

202	 См.: Башкирское народное творчество: Новеллистические сказки. 
203	 Антология башкирской сказки. – С. 151.
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Надо отметить, что традиция использования народных афо-
ризмов – пословиц, поговорок, мудрых изречений как аллюзий  
и  реминисценций сохранилось в дореволюционной башкирской 
литературе вплоть до XIX – начала ХХ в., прослеживаясь в творче-
стве Ш. Заки, Г. Сокрыя, Акмуллы, М. Уметбаева, Р. Фахретдинова, 
С.  Якшигулова, М. Гафури и других. Следовательно, перед нами 
яркий пример преемственности художественной традиции исполь-
зования уже известных аллюзорно-реминисцентных отсылок на 
известные афористические выражения фольклора, интертекстуаль-
ности литературы, когда в одном тексте, сюжете можно найти при-
сутствие предшествующего текста или мотива, сюжета. В разные 
исторические эпохи они могли изменяться по форме и структуре, 
согласно идейно-эстетическим ценностям современной действи-
тельности.

2.3. Фольклорные традиции в историческом сказании 
«Последний из рода Сартай» 

Как известно, в XIII–XIV вв. территория исторического Баш-
кортостана была подвергнута долгосрочному гнету со стороны 
монгольского ига. Вся территория башкирских племен была по-
делена между ордынскими царевичами. «Помимо выплаты не-
померных налогов и различных повинностей монгольское иго 
сопровождалось массовым истреблением людских ресурсов и об-
щим обнищанием народа». Особенно большим бедствием для 
народа стало крупное сражение между Тохтамышем и Тимуром 
на реке Кундурча в 1392 г.204 Их войска как ураган прошлись по 
башкирским землям, принося с собой гибель и разорения. О ка-
тастрофическом разгроме, жестокости захватчиков, самоотвер-
женной борьбе населения и ненависти к внешнему врагу в наро-
де родилось немало легенд и преданий, эпических памятников, 
картины борьбы с захватчиками отразились в башкирских ше-
жере, исторических хрониках  («Бурзянцы во времена ханов», 
«Бошман-Кыпчак-батыр», «Акман-Токман», «Аксак Тимер», ку-

204	 История Башкортостана с древнейших времен до наших дней. – С. 69, 70.
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баиры и хикаяты «Идукай и Мурадым», «Мэргэн и Маян-хылу», 
«Ек-Мэргэн» и т.д.). 

Среди памятников с ярко выраженной народной идеей борь-
бы против внешних завоевателей за свободу и независимость 
особенно выделяется сказание «Последний из рода Сартай». 
Надо сказать, что это произведение по своим художественно-
эстетическим особенностям, идейно-тематической направлен-
ности обосновало собой демократическое начало в башкирской 
литературе205. «Последний из рода Сартай» по своим идейно-
художественным, эстетическим своеобразиям, по форме и содер-
жанию  резко отличается от известных произведений средневеко-
вой тюркско-башкирской литературы. Поэтому, несмотря на то, 
что он по времени своего создания относится к рассматриваемо-
му периоду, высказанные особенности и своеобразия произведе-
ния вынуждают рассматривать его отдельно и подвергнуть более 
пристальному изучению. Потому что произведение башкирской 
литературы демократической направленности также было тесно 
связано с фольклором. Возможно, именно резкие отличия сказа-
ния природного и историко-генетического характера от знакомых 
нам тюркских литературных произведений требуют немного дру-
гого подхода в исследовании, однако выявление и изучение в нем 
фольклорных традиций, обрядового фольклора во многом под-
чиняются установленным в монографии методологическим осно-
вам, целям и задачам.

Сказание «Последний из рода Сартай»* повествует о  смертель
но-героическом противостоянии башкирских батыров из рода Сар-
тов иноземцам – многочисленному войску Аксак-Тимура – Хро-
мого Тимура. До нас дошел лишь текст произведения на русском 
языке, зафиксированного историком-краеведом М.И.Касьяновым. 
К сожалению, оригинал текста нам неизвестен. В 70-е годы про-
шлого века сказание было переведено на башкирский язык видным 
башкирским ученым М.Сагитовым и издано в своде «Башкир-
ское народное творчество: Эпос» (Уфа, 1999. Т.4). В 90-е гг. на его  

205	 Хусаинов Г.Б. Башкирская литература XI–XVIII вв. – С. 180.
* Ялык-бий / в записи М.И. Касьянова [Рукопись] // НА УНЦ РАН. Ф.3. Оп.12. 

Д.259. ЛЛ.1-19. Здесь и далее текст дается в оригинале со ссылкой на архивные 
данные. – Н.Х.
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сюжет сочинена поэма и создан дастан (Р.В. Паль, А.М. Сулейма-
нов, М.Р. Ямалетдинов).

Несмотря на то, что в тексте наблюдаются некоторые факто-
логические накладки, связанные, видимо, с тем, что позднейшие 
рассказчики путали конкретные исторические события, сказание 
представляет собой высоко художественное произведение изуст-
ной литературы, где фольклорные традиции тесно переплетаются 
с литературными.

Среди фольклорных традиций, имевших место в сказании, 
можно усмотреть известный образ «справедливого правителя». 
Однако и по форме, и по содержанию в произведении он пред-
ставляется не в традиционном виде, как мы видели в дастанном 
творчестве выше, а в более близком к национальной эстетике, 
нравственно-этическим принципам башкир. Здесь уже отсутству-
ет назидательно-нравоучительная природа образа, в изображении 
самого главного героя Ялык-бия и в описании его характера преоб-
ладают национальные черты, известный образ приближен к сказоч-
ной, эпической традиции башкир. 

Согласно эстетике башкир, положительный герой, претендую-
щий на место правителя, представляется справедливым и мудрым 
ханом, царем. Он также должен быть храбрым и неустрашимым 
батыром-воином, борющимся против нечисти, демонических сил, 
а в более поздних легендах, преданиях, эпосе – против иноземных 
захватчиков за свободу и независимость своего народа, родной 
земли (сказки «Кыр-батыр», «Тимур-батыр», эпосы «Урал-батыр», 
«Акбузат», «Заятуляк и Хыу-хылу», «Идукай и Мурадым», «Юлай 
и Салават» и т.д.). 

Образ Ялык-бия в сказании во многом напоминает образ спра-
ведливого правителя – бия. Он предстает перед читателем или 
слушателем как самый смелый и находчивый предводитель рода, 
достойный самого высокого уважения. Он – гордый бий, хозяин 
гор, рек и лесов, где привольно живут его соплеменники; здесь он 
родился, устраивал набеги – барымту, смело возглавлял войско, 
растил сыновей, воспитывал их в духе настоящих батыров. «Когда 
родился мой первый сын, мне было столько лет, сколько получится, 
если четыре умножить на восемь и прибавить один», – говорит он 
о себе. Гордый бий, не склонял головы перед монгольскими хана-
ми, отвечал им, как считал нужным, имел свою власть и свой народ: 
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«Менгу-хан* послал свою басму** – я вернул. К ней присовокупил 
сломанную стрелу с мертвой мышью. Посмеялся над ним. У меня 
была своя птица и своя тамга. Была власть в моих руках. Был я 
и аксакалом, и бием»***. 

Здесь интерес представляет так называемая «наглядная дипло-
матия» или предметное иносказание, присущее традициям дипло-
матических, политических отношений в истории народов, а также 
их фольклору, а позже и литературе в виде традиционного обычая 
в художественном его переосмыслении. Если историкам давно 
известны подобные явления в межплеменных, межродовых от-
ношениях, то в филологической науке, в фольклоре и литературе 
«всемирный «язык» – предметного иносказания» не подвергался 
подробному изучению, в то время как он является весьма актуаль-
ной. В рассматриваемом сказании «Последний из рода Сартай» как 
раз отразился этот древний «всемирный язык» предметного ино-
сказания в виде сломанной стрелы и дохлой мыши. Надо сказать, 
что элементы «наглядной дипломатии» можно обнаружить в тради-
циях многих древних народов. Согласно Геродоту, в начале похода 
Дария I (514 г. до н. э.) скифы послали ему птицу, мышь, лягушку 
и пять стрел. Смысл этого предметного письма сводился к следу-
ющему: «Если только вы, персы, не улетите в небо, обратившись 
в птицу, не укроетесь в землю, став мышами, или не прыгнете в бо-
лото, обратившись в лягушки, вы не вернетесь назад, поражаемые 
вот этими стрелами»206.

Если во времена правления монгольских каганов в XIII в. 
опальному полководцу присылали дохлую мышь, то это означа-
ло, что он должен покончить с собой. В более поздние време-
на турецкие султаны посылали в таких случаях шелковый шну-
рок, на котором опальный вельможа должен был повеситься.  

*	 Здесь: речь идет об исторической личности Менгу-Тимере, правившего на 
Южном Урале 1266–1276 гг. (см.: История Башкортостана с древнейших времен 
до наших дней: В 2 т. Т. 1 / сост. И.Г. Акманов, Н.М. Кулбахтин, А.З. Асфандияров 
и др. – Уфа: Китап, 2007. – С. 70). – Н.Х. 

**	басма – печать с изображением золотоордынского хана. – Н.Х.
*** НА УНЦ РАН. Ф.3. Оп.12. Д.259. Л.1.
206	 Доватур А.И. Народы нашей страны в «истории» Геродота / тексты, пе-

реводы, комментарий А.И. Доватур, Д.П. Каллистова, И.А. Шишовой. – М.: Наука, 
1982. – С. 153.
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У самураев предметным иносказанием в подобных случаях слу-
жили мечи и т.д.207

Исходя из этого, ответное послание Ялык-бия на басму хана 
представляет собой элемент традиционной «наглядной диплома-
тии», означающее следующее: «если, мол, выступишь против меня 
войной, то оружие твое сломается, а сам умрешь». В данном ска-
зании предметное письмо представляет собой элемент фольклора, 
подчиненный своеобразному обычаю иносказательного предмет-
ного диалога между враждующими сторонами.   

Ялык-бий – свободолюбивый башкир, привыкший жить при-
вольно. Поэтому тёмным силам – иноземным захватчикам, желаю-
щим захватить его земли и поработить его народ, он отвечает са-
моотверженным и героическим сражением. Его воинские качества 
раcкрываются в эпизоде схватки с Тугай-бием: «Я сделал то, что 
нужно было сделать. Я погнал своего коня, я настиг его, я отре-
зал ему (Тугай-бию. – Н.Х.) голову! А потом... я отослал эту голову 
самому Темиру.., которого за  хромую ногу прозвали Аксаком»*. 
В данном случае наблюдаются некоторые неточности, допущенные 
рассказчиками. Здесь одновременно упоминается Хромой Тимер 
и Менгу-Тимер. Если последний долгое время правил на Южном 
Урале (1266–1276), то Хромой Тимер только раз побывал в этих 
краях во время военного похода208.

Враги же, в свою очередь, увидев в нём беспощадного мсти-
теля и самоотверженного воина, страшились его «больше, чем ур-
куян (заяц. – Н.Х.) карагуша (подорлика. – Н.Х.)!.. Уже при одном 
упоминании моего имени они начинали дрожать, как дрожат глу-
пые маленькие жеребята, когда заслышат голос волка», – говорит 
он о  себе. Ялык-бий, таким образом, – не только «справедливый 
бий», но и смелый батыр, воин и дипломат, обладающий всеми ка-
чествами эпического героя.

В произведении Ялык-бий поражает своей неоднородностью. 
Какой бы тяжёлый и трагический путь он не прошёл за свою жизнь, 
какое только горе ему не пришлось пережить, по его воспоминани-
ям мы видим, что его сердце не очерствело, ему ещё присущи чело-

207	 Доватур А.И. Народы нашей страны в «истории» Геродота. – С.154.
*	 НА УНЦ РАН. Ф.3. Оп.12. Д.259. Л.8.
208	 История Башкортостана с древнейших времен до наших дней. – С. 70.
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веческое чувство и умение оценить по достоинству красоту моло-
дой девушки. Речь идёт об Айбике, которую выбрал бий в жены для 
своего старшего сына Кармасана. Она своей красотой напоминает 
сказочную деву, описание внешности которой обычно подчинено 
традиционной формуле красоты. 

Выражение формулы красоты в башкирском фольклоре при-
меняется в следующих моментах: в уподоблении красоты не-
бесным светилам («одна часть лица лучится подобно луне, дру-
гая – солнцу», «её личико излучает солнечный свет» и т.д.) или 
драгоценным камням и сокровищам («когда смеётся, из уст вы-
сыпаются жемчуга», «зубы блестят, ках жемчуга», «золотые во-
лосы» и мн.другие) или различным птицам («тело её подобно 
белому лебедю», «волосы чернее вороньего крыла», «брови вы-
гнуты, как крылья ласточки» и мн. другие)209. Для поэтики татар-
ской народной песни формула красоты, связанная с уподоблением 
внешности девушки луне и солнцу («Бер битең лә кояш, бер битең 
ай, Яман күздин Ходай сакласын» – «Одна половина лица – солн-
це, другая – луна, Пусть Худай (Бог) хранит от сглаза тебя»*), как 
отмечает К.М. Миннуллин, также является традиционным явле-
нием210.

В сказании внешняя красота девушки во многом отвечает 
традиционной для тюркских народов формуле красоты: «Аксакал 
Кара-абыз имел дочь, которая затмевала своей красотой даже лет-
нюю луну. Волосы чернее, чем крыло кузгуна. Но цвет её лица был 
не желтее, чем свежий курт из овечьего молока. И когда смотрела 
она – то жар светился в глазах её. Хур-кызы!»**. Как видим, Айбикя, 
подобно сказочной деве – хур-кызы, предстает перед нами во всей 
своей красе. Сказочная формула красоты, выражающая все досто-
инства и неповторимость сказочно-эпического образа, переплета-
ется в сказании с индивидуальным началом в творчестве сказителя,  

209	 Хусаинова Г.Р. Поэтика башкирских народных волшебных сказок. – М.: 
Наука, 2000. – С. 26–31; Ее же. Башкирские волшебные сказки: поэтика и тексто-
логия. – Уфа: Гилем, Башк. энцикл., 2014. – С. 117.

*	 Подстрочный перевод наш. – Н.Х.
210	 Миннуллин К.М. Песня сквозь года. – Казань: Магариф, 2003. – С. 207 

(на тат. яз.).
**	 НА УНЦ РАН. Ф.3. Оп. 12. Д. 259. Л.3.
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выраженное в образном сравнении цвета кожи девушки «со  све-
жим куртом (корот – вид творога) из овечьего молока». 

В данной части сказания также примечательно, что Кармасан 
беспрекословно подчинился воле отца и женился на Айбике. Пото-
му что, как говорит сам Ялык-бий, «он был моим сыном». Эти сло-
ва не подлежат обсуждению, так как согласно народному обычаю 
и морально-этическим принципам, сын во всем должен подчинить-
ся «аксакалу» отцу. Этим он выражает свое почтение и уважение. 
Вот что имел в виду Ялык-бий.

Древний памятник удивляет и восхищает своим искусным 
и образным языком, обилием поэтических сравнений, подтекстов, 
намеков. К примеру, интерес вызывает описание вечера после пир-
шества, устроенного по поводу свадьбы старшего сына, так как 
это был последний мирный, но полный тревоги вечер накануне ве-
ликого сражения: «Настал вечер ... где-то звонко доили кобылицу 
и трещали в траве зелёные чикыртке (кузнечик. – Н.Х.). Я встал. 
Я пошёл. Всё было спокойно, как нужно. Я взглянул на небо: там не 
было туч. В вышине сверкал Джиди-Юлдуз (Большая Медведица. – 
Н.Х.), который так походит на опрокинутый черпак для кумыса. Все 
звёзды его горели, точно дорогие асылташ (драгоценные камни. – 
Н.Х.), что так искусно вправляют в рукоятки клычей (мечи. – Н.Х.) 
чирчикские (г.Чирчик в Средней Азии. – Н.Х.) мастера. Айе (Да. – 
Н.Х.), всё было спокойно вокруг, но я что-то ждал, чего-то боялся».

Перед глазами живо встаёт пейзаж тихого вечера в яйляу – 
в  летнике, как постепенно сгущаются сумерки над ним, вокруг 
всё замирает, наконец, устанавливается глухая тишина. Но тиши-
на какая-то зловещая и подозрительная. Даже кукушки умолкли 
в лесу. Этот момент напоминает временное, недолгое затишье перед 
бурей, перед смертельным ураганом. Чуткий Ялык-бий предчув-
ствует беду – ведь вся природа говорит об этом. Уподобление звёзд 
на небе богато украшенной рукоятке чирчикского меча усиливает 
ощущение приближающейся беды: меч олицетворяет собой войну, 
кровавое сражение, представляется символом смерти. Это не мир-
ное, а холодное, смертоносное оружие, имеющее в произведении 
скрытый подтекст, намёк на скорый кровавый бой. Так и происхо-
дит, предчувствие Ялык-бия не подводит его: вскоре примчался до-
зорный и доложил ему о том, что «Темир-хан … надвигается с юга. 
Очень много у него сарбазов и барласов... Их было столько, сколько 



109

Глава II. Особенности творческого освоения традиций устного...

бывает мух в летний зной»*. Как считает Г.Б. Хусаинов, «такие ги-
перболизированные сравнения встречаются и в народном творче-
стве, и в письменной литературе, и даже в восточных исторических 
хрониках о нашествии Хромого Тимура». Следовательно, и здесь 
повествователь сказания остаётся верен своей индивидуальности – 
мастерски связывает фольклорные и литературные традиции.

Своеобразие творческого мастерства рассказчика проявляется 
также и в описании эпизодов полных драматизма. Ему нелегко во-
рошить кровавое прошлое, унёсшее жизни его близких, односель-
чан, его народа в целом. При воспоминании страшных минувших 
дней его мысли путаются, «как мокрые волосы в хвосте парши-
вого коня». Чтобы особо обратить внимание слушателей, или не 
выдержав боли потерь, восклицает: «Слушайте всё!» или вздыхает 
от безысходности: «Эх, братья мои!», «Я, ходай, дай терпения!», 
«Ай-хай!», «Абау!».

Структура текста сказания «Последний из рода Сартай», за-
писанного М.Касьяновым, весьма своеобразна и специфична. Она 
состоит из односоставных простых и сложных предложений, кото-
рые часто начинаются с новой строки. Подобная структура, напо-
минающая модель поэтического текста, оживляет сюжет, придаёт 
динамичность и экспрессивность его развитию: 

«Я расскажу вам о своих детях. Их было двое. Это были сы
новья.

Когда родился первый, я дал ему имя Кармасан. Второго же 
я назвал Чермасаном, в память брата моего отца.

Их нет теперь.
Но имена их выжжены в моём сердце!
Смерть – есть чаша, из которой всё живущее вынуждено пить!» 

и т.д.**

Вся горечь потерь Ялык-бия и драматизм событий давно ми-
нувших переданы в сказании через такие образные описания и фи-
лософские обобщения. А подобные глубокие и личностные пере-
живания можно передать лишь при помощи поэтических строк. 
Видимо, поэтому в башкирском народном творчестве произведе-
ния подобного содержания можно встретить в жанрах баит, кубаир, 

*	 НА УНЦ РАН. Ф.3. Оп. 12. Д. 259. Л.4,5.
**	 НА УНЦ РАН. Там же. Л.2.
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хатира, ядкар. Вообще, в народном творчестве для того, чтобы в па-
мяти сохранились те или иные эпические произведения, их созда-
вали и заучивали в стихотворной форме. Таким образом, например, 
могли дойти до наших дней архаические и исторические башкир-
ские народные эпические памятники, как «Урал-батыр», «Акбузат» 
или «Идукай и Мурадым», а также шежере рода Усэрган. В конце 
шежере (родословной) рода Карагай-Кыпчак в этих же целях при-
водится один из вариантов эпоса «Бабсак-бий».

О традициях поэтизации эпических произведений можно по-
черпнуть из таких древних письменных памятников, как надгроб-
ные письмена на могиле великого тюркского Кагана Культегина. 
Наследник великого Кагана, обращаясь к потомкам, призывает 
внять событиям прошлого, героическим делам Кагана: «Глядя на 
него, знайте, тот камень... Эту надпись писавший племянник его – 
Йоллыг-тегин», «Таким образом, тюркский народ объединив, вы 
должны создать племена, союз, я здесь высек!... Глядя на него, 
знайте...» и т.д.211 Как и в рассматриваемом сказании, в памятнике 
сначала восхваляются великие дела, совершённые умершим при 
жизни, его геройские качества, подвиги в разные годы жизни и т.д. 
Картина смерти Культегина также полна драматизма:

«Мой младший брат Культегин скончался, я сам запечалился.
Зрячие очи мои словно ослепли, вещий разум мой словно отупел ...»212

Эпизоды схваток Культегина и Ялык-бия в основе своем схожи, 
подробно описывается картина, где они скакали на встречу врагу, 
какие виды оружия при этом использовали, как гибли воины и т.д. 

Структура текста, стиль и манера описания, изображения от 
первого лица, тема, упоминаемые исторические лица, поэтические 
своеобразия сказания «Последний из рода Сартай» так или иначе 
вызывает реминисценцию на надмогильную надпись в честь Кага-
на Культегина. Если произвести простое, поверхностное сопостав-
ление этих памятников, то вырисовываются следующие схожие 
типологические моменты. Для памятников характерно ретроспек-
тивное повествование от первого лица, выражение печали и горя по 
усопшему (по умершим сыновьям в башкирском сказании), возве-

211	 Стеблева И.В. Поэзия тюрков: VI–VIII вв. – М.: Наука, 1965. – С. 122.
212	 По: Стеблева И.В. Поэзия тюрков: VI–VIII вв. – С. 122.
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личивание, восхваление его воинских качеств, пересказ его богатой 
биографии, описание его трагической кончины, оплакивание, об-
ращение к слушателям или наследникам и т.д. Подобные сходства, 
возможно, позволили бы предположить, что «Последний из рода 
Сартай» первоначально мог быть текстом эпитафического памя-
ника, который был заучен наизусть тем информантом, от которого 
он и был записан Касьяновым. Философские размышления и афо-
ризмы о смысле жизни и смерти также напоминают эпитафические 
письмена («Смерть – есть чаша, из которой все живущие вынуж-
дены пить», «Горькое и сладкое узнаёт раз отведавший», «Рождён-
ный женщиной ищет женщину, чтобы дать себе подобных» и т.д.). 
По своим поэтическим своеобразиям он отвечает фольклорному 
жанру кубаир или эпос. Это во многом позволило А.М. Сулейма-
нову отнести данное сказание к эпическому жанру кубаир213. Ведь 
кубаир подчиняется той характеристике, данной выше древним 
памятникам. Выдвинутые предположения никак не претендуют 
на окончательный вывод, они, безусловно, требуют более тщатель-
ного и пристального изучения. Пока мы лишь можем обратиться 
к известному учёному-текстологу С.Е. Малову, который, переводя  
рунические надписи, подходил к ним как к прозаическим текстам, 
не усматривая в них стихотворные формы, поэтому он во многих 
случаях стремился передать главным образом смысл фразы, упу-
ская из виду саму структуру текста. Как отмечала по этому поводу 
И.В. Стеблева, между тем каждая строка рунических памятников 
не только наполнена содержанием, она участвует и в построении 
стихотворной формы214. В результате поэтический текст принял 
вид нерифмованного текста в прозе.

В случае с М. Касьяновым дело могло обстоять таким же 
образом. Переводя или записывая от башкира, не столь хорошо 
владеющего русским языком (об этом можно судить по сохра-
нившимся в тексте башкирским словам и фразам – «Тынлагыз!», 
«Этляр», «Булсун шулай!» и мн. другие), он, стараясь сохранить 
основную мысль и идею сказания, мог не обратить внимания на 
его поэтическую структуру. Позже возвращенный на башкирский 
язык хикаят, где переводчик опять же не учёл всех поэтических 

213	 Сулейманов А.М. Поэтические варианты дастана о Ялык-бие. – С. 75–76
214	 Стеблева И.В. Поэзия тюрков: VI–VIII вв. – С. 105.
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особенностей древнего памятника, принял вид прямого перевода 
с русского текста.

В действительности же, как нам видится, вся глубина горя Ялык-
бия, воспоминания о драматических событиях прошлого, сопрово-
ждаемые стенаниями и эмоциональными, душевными пережива-
ниями, могут быть переданы лишь в поэтической форме кубаира. 
Иначе мог ли памятник вдохновить поэтов Р.В. Паля, М.Р. Ямалет-
дина или ученого-фольклориста А.М. Сулейманова к созданию эпи-
ческих поэтических произведений в стиле и форме кубаира?

Весь драматизм судьбы лирического героя состоит и в том, что 
он теперь совсем один. Что самое страшное – у него нет наследни-
ков, которые могли бы продолжить его род, значит, нет будущего; 
у него нет своего очага, который согрел бы его и осветил его жили-
ще, а значит, нет просвета в будущем. Там мрак и холод. Но Ялык-
бий – воин, который остаётся верен чести воина «яу», что не по-
зволяет ему склонить головы:

«Я – один. Я – последний яу Сартаева рода.
Но знайте:
Я был не последний яу!
Меня прежде называли аксакалом и бием!
Айе.
А теперь я стар. Я умру.
Булсун шулай»*.
Таким образом, в сказании «Последний из рода Сартай» 

художественно-эстетическое перевоплощение нашли следующие 
фольклорные традиции:

1)	 фольклорный образ «Справедливого правителя»;
2)	 фольклорный обычай предметной дипломатии;
3)	 традиционная формула красоты;
4)	 эпические гиперболизации;
5)	 фольклорный обряд высечения на надмогильном камне 

кубаира-посвящения;
6)	 фольклорное введение-обращение к слушателям («Слу-

шайте!», «Слушайте, все!» и т.д.).
Таким образом, разножанровые произведения литературы 

на тюрки XIII–XVI вв., отличаясь своими художественными осо-

*	 НА УНЦ РАН. Ф. 3. Оп. 12. Д. 259. Л.18.



113

Глава II. Особенности творческого освоения традиций устного...

бенностями, идейно-тематической направленностью и идейно-
эстетической значимостью для своей эпохи, были едины в одном: 
в них в разной степени нашли отражение фольклорные традиции, 
наблюдаются аллюзии, реминисценции на башкирские тематиче-
ские мотивы и образы, обряды, вызывая интертекстуальную связь 
между фольклором и литературой. В то же время, если, с одной 
стороны, в произведениях наблюдается обращение к сказочным, 
эпическим мотивам, образам («любовного треугольника», «соуми-
рания», «живого трупа», «справедливого правителя», дью-пяри, 
змей, аждаха и  т.д.), то, с другой стороны, ощущается влияние 
поэтики восточной литературы, свойственная ей религиозная 
идейно-тематическая направленность, традиционность, заклю-
чающаяся в назиданиях, нравоучениях, призывах, восхвалениях 
правителей и т.д. Однако и  фольклор в них нашел в разной сте-
пени своеобразное изображение. В произведениях возвышенного 
героико-романтического духа – «Кисса-и Йусуф» Кул Гали, «Хос-
ров и Ширин» Кутб, «Мухаббат-наме» Хорезми, «Джумджума-
султан» Х. Кятиба, «Сухаиль и Гульдурсун» С. Сараи авторы поэти-
зировали известные традиционные мотивы «сновидения», «вещего 
сна», «любовного треугольника», «соумирания», образов «спра-
ведливого правителя» и мн. другие. Проявив к ним индивидуаль-
ный творческий подход, они с их помощью поднимали важные для 
современной эпохи нравственно-этические проблемы, выражали 
личную гражданскую позицию и взгляды, многие из них доносили 
до правителей и других вельмож, которым они были посвящены, 
различные проблемы морального, социального характера.

Первоначально появившаяся на свет поэма «Кисса-и Йу-
суф», вобравшая в себя все эти качества и овеянная религиозно-
мистическими, общечеловеческими, гуманистическими идеями, 
художественно использовавшая традиции народного творчества, 
историко-генетические сходства с которыми мы обнаруживаем в 
башкирском фольклоре, в волшебной сказке и эпосе в частности, 
она  во многом стала образцовым примером для произведений по-
следующих лет. Ее популярность в народе возросла до того, что 
она имела широкое распространение в виде вариантов устной вер-
сии. В произведениях книжной литературы «Хосров и Ширин», 
«Мухаббат-наме», «Джумджума-султан», «Сухаиль и Гульдурсун», 
«Гулистан бит-тюрки» и других, которые проникли в башкирскую 



114

Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литературе

культуру извне, были подвергнуты адаптации, переводу на тюрки, 
также художественно использованы известные фольклорные, рели-
гиозные традции, переплетающиеся с поэтическими особенностя-
ми восточной литературы. Обнаруженные в них фольклорные мо-
тивы, образы, элементы обрядового фольклора вызывают аллюзию, 
реминисценцию на традиции собственно волшебных, волшебно-
героических, бытовых, новеллистических сказок, а также архаи-
ческого, бытового эпоса башкир, имеют с ними типологические 
сходства. Другими словами, речь идет о существующих сюжето
образующих мотивах, образах фольклора (что мы и наблюдали в 
случае с поэмой «Кисса-и Йусуф» Кул Гали), на основе которых соз-
давались типологические сюжетные и образные стереотипы («Хос-
ров и Ширин» Кутб, «Мухаббат-наме» Хорезми, «Джумджума-
султан» Х. Кятиба, «Сухаиль и Гульдурсун» С.Сараи), которые при 
этом обновлялись согласно этическим, эстетическим, социальным 
запросам времени. Как говорит А.Н.  Веселовский, фольклорные 
мотивы, образы, обладающие эстетической значимостью, опреде-
ляют их устойчивость и в литературной традиции. Образность мо-
тива и сюжета в виде сложных единиц представляет собой «про-
дукт общественной психики, космологического или бытового 
характера»215. В данном случае в рассматриваемый ранний период 
тюркско-башкирской литературы мы чаще наблюдали  творческое 
использование фольклорных традиций «общественной психики …
космологического», т.е. более древнего характера. 

Исключительного отношения в связи с этим требует сказание 
«Последний из рода Сартай», которому характерно его близость 
к традициям устно-поэтического творчества с ярко выраженной на-
циональной самобытностью. Этими особенностями являются как 
языковая, так и точно переданная художественно-изобразительная 
картина мира башкир. Именно эти особенные черты (ведение по-
вествования от первого лица в том числе) отличают сказание от тех 
признаков, свойственных произведениям тюркско-башкирской 
литературы, в которых отразились фольклорные традиции, что, 
по мнению А.М. Сулейманова, сближает его с народным эпическим 
творчеством башкирского народа, с жанром кубаир, в частности.  

215	 Веселовский А.Н. Историческая поэтика. – М.: Высшая школа, 1989. – С.18.
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ФОЛЬКЛОРНЫЕ ТРАДИЦИИ  
В БАШКИРСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ ХVI–ХVIII ВЕКОВ:  

ОСОБЕННОСТИ И СВОЕОБРАЗИЯ  
ХУДОЖЕСТВЕННОГО ИЗОБРАЖЕНИЯ

В середине XVI в. с вхождением башкирских племен в состав 
Московского государства на договорной основе в общественно-
политическом положении исторического Башкортостана произошло 
немало перемен. Башкиры пошли на этот исторически значимый 
шаг с предъявлением следующих условий, имеющих в юридическом 
плане статус договора: «правительство Ивана IV прежде всего гаран-
тировало башкирам спокойную жизнь, защиту как от притязаний их 
бывших властителей (Ногайского, Казанского, Сибирского, Астра-
ханского ханств), так и от вторжений соседних народов. Во-вторых, 
правительство пошло на серьезную уступку башкирам по земельному 
вопросу. Оно не только сохраняло за ними все занимаемые ими зем-
ли, но и признало за башкирами вотчинное право на землю и т.д.»216 

Принимая подданство Русского государства, разобщенные 
башкирские племена, преодолев раздробленность, бывшую при ха-
нах, смогли, наконец, объединиться и сформироваться как единый 
этнос. Однако, с другой стороны, со временем наблюдались и отри-
цательные для башкир явления. Строго соблюдаемые договорные 
отношения при Иване IV, прозванном башкирами Ак-батша, с при-
ходом на престол династии Романовых (1613 г.) стали нарушаться 
в одностороннем порядке. С середины XVII в. в крае разворачивает-
ся политика захвата вотчинных земель, обложения населения непо-
сильным налогом и повинностями, притеснения религии и обычаев 
и т.д. Все это порождало недовольство среди коренного населения, 
переросшее в волнения и восстания, чего не наблюдалось при 

216	 История Башкортостана с древнейших времен до наших дней. – С. 108.
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царствовании Ивана IV. Эти восстания начиная с 1645 года воз-
никали через каждое несколько лет (1662–1664 гг., 1681–1684 гг.,  
1704–1706  гг., 1707–1708 гг., 1709–1710 гг., 1735–1736 гг., 1737–1738 гг.,  
1739–1740 гг., 1755–1556 гг., Крестьянская война 1773–1775 гг. 
и другие). Надо сказать, что царская власть не оставалась в долгу 
и жестоко подавляла каждое восстание и недовольство. Башкиры 
тысячами положили свои головы во время выступлений и были ис-
треблены от рук карателей целыми селениями. К примеру, причиной 
восстания 1735–1736 гг., возглавляемое известными исторически-
ми личностями и предводителями Кильмяком и  Акаем, был цар-
ский указ, гласящий «об активизации колониальной политики»217. 
В этом документе наряду с такими политико-экономическими зада-
чами, как огораживание границ Башкортостана, строительство кре-
постей, говорится также об использовании башкир на пограничной 
службе, в дальних военных походах с тем, чтобы уменьшить их 
в численности. Башкиры, конечно, не могли спокойно смириться 
с  этим указом и вынуждены были отстаивать свои права восста-
нием ценою собственной жизни. Восстание подавлялось жестоко. 
В  деревне Сеянтусово Балыкчинской волости (ныне Аскинский 
район Республики Башкортостан) карательные отряды Тевкелева 
учинили жестокую расправу над ее жителями. По свидетельству 
очевидца тех событий П.И. Рычкова, около «1000 человек с женами 
и детьми их в этой деревне перестреляно …, сверх того 105 человек 
собраны в один амбар и тут огнем сожжены»218. За более, чем ко-
роткий срок отрядом Тевкелева были сожжены 51 деревня, казнены 
2 тыс. ни в чем не повинных женщин и детей, отрядами Кириллова 
были сожжены и уничтожены 29 деревень, люди были казнены раз-
ными способами: посажены на кол, повешены, четвертованы; бес-
численное число стариков, женщин и детей были уничтожены219. 

О бесправном положении башкир в более поздние времена 
писали в своих произведениях русские исследователи и писатели-
демократы В. Даль, Л. Толстой, Д. Мамин-Сибиряк, Г. Успенский, 
Н. Крашенинников и другие.

217	 История Башкортостана с древнейших времен до наших дней. – С. 65.
218	 Там же. – С. 176.
219	 Бииш А.Г. Освободительная борьба башкирского народа. Очерки. – Уфа: 

Китап, 1993. – С. 65, 72 (на баш. яз.).
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Все эти кровавые события из жизни коренного народа нашли 
также отражение в его устно-поэтическом творчестве, в письмен-
ной литературе, определили ее идейно-тематическое содержание 
и идейно-эстетические ценности на новом этапе своего развития. 
Произведения таких жанров национального фольклора, как кубаи-
ры, эпос, исторические песни, баиты фактически по горячим сле-
дам широко отображали те далекие исторические события. Следуя 
традициям устно-поэтического эпического творчества народа, свой 
вклад внесли народные сказители, певцы и импровизаторы-сэсэны, 
тем самым укрепили основу изустной башкирской литературы, 
способствовали ее идейно-художественному, эстетическому разви-
тию и совершенствованию.

3.1. Сэсэны и устно-поэтическое народное творчество: 
взаимовляиние и взаимообогащение 

Творчество сэсэнов-сказителей представляет собой «общена-
родное словесное искусство», которое, зародилось между фоль-
клором и письменной литературой и объединяло в себе традиции 
этих форм искусства слова. «Башкирские сэсэны XVI–XVII вв., как 
и казахские и киргизские акыны, узбекские и туркменские бахши, 
азербайджанские и дагестанские ашуги, выступали как зачинате-
ли индивидуального творчества, объединяя тем самым традиции 
фольклора и литературы»220. Создание индивидуальными извест-
ными авторами поэтических произведений путем импровизации, 
в основе которой «лежит частное наблюдение, остроумная мысль, 
промелькнувшая в сознании поэта», наряду с постепенно растущей 
письменной литературой, «продолжали оставаться одной из основ-
ных форм существования башкирской художественной культуры 
и в первой половине XIX в.»221  

Импровизаторское искусство сказителей и певцов было известно 
еще в доисламкий период развития арабской культуры. «Лучшие про-
изведения доисламской поэзии послужили основой средневековой  

220	 Хусаинов Г.Б. Башкирская литература XI–XVIII вв. – С. 123.
221	 Кунафин Г.С. Культура Башкортостана и башкирская литература 

в XIX веке: учебное пособие. – Уфа: Башкнигоиздат, 1992. – С. 20.



118

Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литературе

нормативной поэтики, действовавшей вплоть до ХХ в. во всех 
странах Арабского Востока. Главными носителями произведений 
устной словесности были поэты-сказители…», – говорит К.С. Дав-
летов222. Сам процесс исполнения сказителями поэтического произ-
ведения не оставлял равнодушным зрителей, внешних наблюдате-
лей, среди которых были европейские путешественники, диплома-
ты и т.д. Певцы могли на протяжении многих часов «неторопливо 
читать огромные романы о подвигах замечательных героев араб-
ской страны, распевая стихотворные вставки под аккомпанемент 
струнного инструмента ребаба, и по ходу рассказа перевоплощаясь 
в различных персонажей повествования. С удивительной изобре-
тательностью он исполнял все «роли», дополняя их различными 
деталями костюма и сопровождая действие «голосами» различ-
ных птиц и животных». Действо это было названо «театром одного 
актера»223. 

По мнению Д.А. Гусейнова, «на начальном этапе искусство 
сказителей не имело определенных жанрово-тематических раз-
граничений и сливалось для слушателя в единое понятие «рас-
сказывающего человека». Спустя некоторое время была намечена 
определенная дифференциация, когда сказители стали подразде-
ляться на категории согласно своему исполнительскому искусству: 
«самир» – рассказчик в ночное время, «мухадис» – рассказчик ха-
дисов, повествователь сказок, легенд, эпических историй в прозе, 
«кассас» – сказитель-проповедник и т.д.224 

В этом отношении у башкир сэсэны-импровизаторы также 
различались по разному типу, в зависимости от мастерства испол-
нения «художественного слова», сопровождаемого различными 
музыкальными инструментами: «курайсы» – исполнение пове-
ствовательной части в сопровождении курая, «кубаирсы» – мастер 
исполнения кубаиров – семисложных поэтических эпических про-
изведений, кубаиров, «экиятсе» – «сказочник» – мастер рассказов 
сказок, «думбрасы» – исполнение повествования под мелодии дум-
бра и т.д.225

222	 Давлетов К.С. Фольклор как вид искусства. – М.: Наука, 1966. – С. 146.
223	 Там же. – С. 147.
224	 Там же. – С. 151.
225	 Киреев А.Н. Эпические памятники башкирского народа. – С. 180.
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«Театр одного актера» в лице башкирского певца-сказителя на-
блюдал Иван Иванович Лепехин (1740–1802) – «академик, член и не-
пременный секретарь Императорской Российской Академии наук», 
во время экспедиции по Оренбургскому краю в 1770 г. Он, делясь 
своими впечатлениями, в частности, писал следующее: «… Старик 
лет в 60 за лучшего у них певуна почитался …  Он пел славные дела 
своих предков, которых они батырями называют, между коими Ал-
дар, Кара Сакал, Кильмят, Кучим … Певун наш припевал не только 
все их жизни достопамятное; но голосом и телодвижениями выра-
жал все их действия, как они увещали своих товарищей, как высту-
пали в бой, как поражали противников, как обремененные ранами 
ослабевали и последний испускали дух. Все сие так живо выражал 
старик, что многие из собеседников плакали. Но вдруг печаль пере-
менилася на радость, как старик, взявши на себя веселый вид, за-
пел песню, называемую Карай юрга*… Старик, припевая сие песнь, 
ударил и в три ноги: и тогда открылся Башкирский бал», где все слу-
шатели пустились в пляс226. Здесь наблюдается синкретизм разно-
видностей устно-поэтического народного творчества, когда в одном 
виде искусства – в сказительстве объединены пение, танец, подра-
жательные телодвижения, отражающие содержание песни. Такое 
синкретное явление в народном творчестве было явлением древне-
го происхождения227. Подобную картину также наблюдал русский 
писатель Д.Н. Мамин-Сибиряк (1882–1912) и описал в  своей пове-
сти «Горная ночь». В нем автор помимо всего прочего описал сцену 
исполнения стариком-байгушем по имени Араслан песен о давно 
минувших восстаниях и героических деяниях батыров – о Кучуме, 
Сеите, Аксакале, Салавате Юлаеве. Старик исполнял «рыдающие 
мотивы» песен, от которых у автора-повествователя «пошли му-
рашки по спине». И как он признался, «ничего подобного я никогда 
не слыхал. Кажется, кругом все плакало…»228. 

*	 Упоминается башкирская народная песня о вороном скакуне «Кара-
юрга» – «Черный иноходец» из одноименного кубаира. – Н.Х.

226	 См.: Лепехин И.И. Дневные записки путешествия по разным провинци-
ям Русского государства: Серия в помощь учителю / сост., вступ. сл. Э.В. Мигра-
новой. – Уфа: ИИЯЛ УНЦ РАН, 2007. – С.36.

227	 Киреев А.Н. Башкирское народное творчество: учебное пособие. – Уфа: 
БГУ, 1982. – С. 25 (на баш. яз.).

228	 См.: Мамин-Сибиряк Д.Н. Повесть и рассказы. – Уфа, 1978. – С. 67–68. 
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О глубоко психологическом состоянии певца-импровизатора 
более позднего времени было зафиксировано в записях  видного 
башкирского фольклориста и сэсэна Мухамметши Бурангулова 
(1888–1966), исследовавшего жизнь и поэтическое наследие сэ-
сэнов. В своей книге «Завещание сэсэна», посвященной жизни 
и творчеству народных певцов, он приводит записи о своих лич-
ных встречах с известными сэсэнами229. Так, в записях за 1910 г. 
о встрече с выдающимися сэсэнами Габитом Аргынбаевым и Ха-
митом Альмухаметовым (сэсэнами, у которых автор записал архаи-
ческий эпос башкир «Урал-батыр») рассказывается о том, как он 
стал свидетелем «театра одного актера»: «Когда он (Габит-сэсэн. – 
Н.Х.) рассказывал, он забывался, там, где смешно – смеялся, на-
ходясь в воодушевленном состоянии, пил холодную воду и надолго 
замолкал. Потом играл любимую мелодию на курае… если оста-
навливался в середине повестования, прерывался … приходилось 
начинать заново. Если спросить причину, он отвечал: «Я совершен-
но забываюсь, вижу перед собой этого человека (т.е. героя), ощу-
щаю себя только с этими людьми. С ними вместе бываю на битве. 
Куда идет кубаир – я там. Поэтому нельзя не начать сначала»230*. 
Подобное выступление перед слушательской аудиторией одного 
сказителя можно воспринимать как творческий акт, «единичное 
проявление исполнительства», которое могло продолжаться в те-
чение многих дней. «Слушатели … знали, что после единичного 
проявления исполнительства «продолжение следует». Согласно 
наблюдений В.В.  Блажеса, «у настоящих сказителей единичное 
проявление имело самостоятельную художественную ценность, 
и  одновременно оно было только частью целого, одним из «бло-
ков», из которых составлялось целое, было подчинено художе-
ственному замыслу»231.  

229	 Бурангулов М. Завещание сэсэна / сост., авт. вст. сл. Б. Баимов. – Уфа: 
Китап, 1995. – 352 с.

230	 Там же. – С. 102.
*	 Здесь перевод с башкирского языка на русский выполнен Ш. Шакуровой 

и использован в ее книге «Башкирский народный эпос «Урал-батыр»: архивный 
первоисточник и его текстологический анализ» (Уфа, 2007). – Н.Х.

231	 Блажес В.В. Содержательность художественной формы русского былевого 
эпоса: Учебное пособие. – Екатеринбург: Уральский гос. университет, 1977. – С. 20.
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Как видим, во время исполнения и арабские, и башкирские 
певцы-импровизаторы переживали одинаковые ощущения, пребыва-
ли в схожем глубоком психологическом состоянии. Слушатели при 
этом живо представляли геройские приключения воображаемых геро-
ев, вместе с рассказчиком смеялись и плакали. Подобные сцены «теа-
тра одного актера» духовно обогащали слушателей, способствовали 
их эстетическому и нравственному воспитанию и т.д. Следовательно, 
искусство сказительства у разных народов имело схожую обществен-
ную, идейно-эстетическую, этическую значимость в развитии куль-
тур, «в становлении национального художественного сознания». 

В башкирской словесности творчество сэсэнов-импровизаторов 
также было значимым явлением в развитии башкирского искусства 
слова. Сэсэны в XVI–XVIII вв. были своеобразными индивидуаль-
ными творцами, объединившими в себе два начала: фольклорные 
и литературные традиции232. Их творческая деятельность сыграла 
особенную роль в формировании и эволюции поэтических, лиро-
эпических жанров, а именно, как утверждает в своих исследовани-
ях Г.С. Кунафин, «жанра песни, а также мунажата и баита, тяготею-
щие своим созданием и бытованием в устной и письменной формах 
и к фольклору, и к литературе»233.   

Схожую природу сказительства в русском фольклоре усматри-
вал М.К. Азадовский, ссылаясь на наблюдения А.Ф. Гильфердинга, 
он указывал на тесное сплетение в былинах «моментов поэтиче-
ской традиции с моментами личной деятельности» певца. Былина 
содержит в себе «наследство предков, личный вклад певца и от-
печаток местности». Другими словами певец является связующим 
звеном между традициями устно-поэтического творчества и лич-
ностным началом в творчестве234. У.Б. Далгат в своих исследова-
ниях о взаимосвязи фольклора и литературы у тюркских народов 
также признает, что между фольклором и литературой стоит певец-
импровизатор, который представляет собой следующую ступень 
в развитии поэтической культуры многих народов235.  

232	 История башкирской литературы: Средние века. Т.1. – С. 313.
233	 Кунафин Г.С. Башкирская поэзия XIX – нач. ХХ в. … – С. 53.
234	 Азадовский М.К. Статьи о литературе и фольклоре. – М.; Л.: Наука, 

1960. – С. 22.
235	 Далгат У.Б. Литература и фольклор. – М.: Наука, 1981. – С. 50.
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М.Х. Идельбаев подчеркивает общественно-политическую 
значимость творческой деятельности башкирских сэсэнов, как 
и певцов-импровизаторов тюркских народов вообще. Сэсэн всегда 
представлялся воплощением мудрости, находчивости, являлся ма-
стером слова, советчиком у правителей, а также ярым сторонником 
простого народа, честь и права которого он отвоевывал своим умом 
и красноречием, предотвращая кровопролитие236.

Творчество сэсэнов в башкирской фольклористике и литерату-
роведении изучалось и до сих пор изучается в трудах многих баш-
кирских исследователей, беря за основу упомянутые наблюдения 
М. Бурангулова. Потому что он является первым из исследователей, 
который обратился к этой теме, собрал ценные материалы о жизни 
и деятельности сэсэнов, высказал ценные мысли об их творчестве 
и деятельности. Он был не только ученым фольклористом, но и сам 
обладал мастерством сказительства, был способным сэсэном. Если 
бы не самоотверженная творческая деятельность видных сэсэнов 
(Кубагуш, Баик, Ишмухамет, Габит, Хамит и другие), а также ис-
следования М. Бурангулова об их творчестве, то на сегодняшний 
день мы не имели бы вариантов эпических сказаний башкирского 
народа «Урал-батыр», «Акбузат», «Заятуляк и Хыу-хылу», «Кузый-
курпес и Маян-хылу», «Идукай и Мурадым», а также многих пе-
сен, мелодий, кубаиров, баитов. 

Позже творчество сэсэнов стало объектом исследований в тру-
дах и отдельных статьях А.Н. Киреева, Н.Т. Зарипова, М.М. Сагито-
ва, С.А. Галина, Г.Б. Хусаинова, А.М. Сулейманова, Г.С. Кунафина, 
З.Я. Шариповой, А.Х. Вильданова, М.Х. Идельбаева, Б.С. Баимо-
ва. Так, М.Х. Идельбаев, избравший сферой своих исследований 
именно тему жизни и творчества йырау и сэсэнов, классифицирует 
их следующим образом: 1) сэсэны, имена которых давно забыты, 
а их произведения стали народным достоянием, относятся к эпо-
хе до XVI в.; 2) известно, что этим мастерам слова народ дал имя 
«сэсэна», но их поэтическое наследие также не дошло до нас. Из 
документальных источников известно, что жили и творили они 
приблизительно в XIV–XIX вв.; 3) основные фигуры, заложившие 
основу импровизаторского искусства башкирских сэсэнов, оносятся  
к XVI–XX вв. и образуют собой цепь Кубагуш, Акмырза – Карас – 

236	 Идельбаев М.Х. Завещание из древности. – С. 89.
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Баик – Буранбай – Ишмухамет – Габит – Хамит – М.Бурангулов237. 
Позже эту цепь могли бы продолжить просвещенные сэсэны ХХ в. 
Шафик Аминев-Тамъяни – Гатауалла Галиев – Гиндулла Усманов – 
Валиулла Кулумбетов – Фаррах Давлетшин – Сеит Исмагилов 
и другие. 

Интерес также представляют исследования А.М. Сулейманова, 
классифицирующего сэсэнов не по хронологическому принципу, 
а  по типу и виду их деятельности, творческим способностям: 1) 
сэсэны‑сочинители эпических и иных кубаиров, песен, позже – ба-
итов, такмаков; 2) сэсэны-импровизаторы; 3) сэсэны-исполнители. 
В  жизни же сэсэном могут назвать любого человека, владеюще-
го талантом острословия и юмора. Так, Баик-сэсэн был автором 
многих известных песен, распространителем, популяризатором 
которых по праву считался Махмут-сэсэн, а Ишмухамет-сэсэн 
Мырзакаев, как отмечает далее исследователь со ссылкой на М. Бу-
рангулова, «кроме того, что был кураистом и певцом, он также был 
и кубаиристом» и т.д.238

Согласно своей идейно-тематической направленности, идейно-
художественному содержанию, в целом творчество сэсэнов схожи: 
в их кубаирах и песнях слышатся тема «личности и общества, свобо-
ды народа и независимости родины, нашли отражение замечатель-
ные события из жизни самого сэсэна, являющиеся характерными 
моментами и для всей эпохи», – пишет Г.С. Кунафин239. Действи-
тельно, эпоха оказала огромное влияние на их творчество, идейное 
содержание произведений сэсэнов. Так, если в более ранние перио-
ды (XV–XVI вв.) в произведениях сэсэнов (например, Хуснияр, Ку-
багуш, Ерэнсэ) имеют место ярко выраженные социальные тенден-
ции, когда сэсэны подвергали острой критике ханов, мурз и биев, то 
в поздние времена (XVIII–XIX вв.) наблюдается широта их взглядов: 
сказители теперь уже представляются не только мудрыми аксакала-
ми и мастерами искусства слова, но и дальновидными и опытными 

237	 Идельбаев М.Х. Башкирская литература XVIII в. и творчество Салавата 
Юлаева. – Уфа: РИО БашГУ, 2003. – С. 94–95.

238	 См.: Сулейманов А.М. Башкирские сэсэны // Ватандаш. – 2012. – №9. – 
С. 126.

239	 Кунафин Г.С. Культура Башкортостана и башкирская литература 
XIX – начала XX века. – Уфа: Китап, 2006. – С. 21.
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политиками, достойными мужами своего народа, которые и верным 
словом, и оружием в руках поднимут народ на борьбу с внешними 
поработителями за независимость родины и т.д. (например, Карас,  
Махмут, Баик, Салават, Габит, Ишмухамет, Бурангулов). Неоцени-
ма роль творческой деятельности сэсэнов, певцов-импровизаторов 
в идейно-художественном, эстетическом, нравственно-этическом 
обогащении, восполнении изустной башкирской литературы, в поэ-
тическом воспроизведении исторической действительности. 

Песня в творчестве сэсэнов занимала одно из главных мест. 
Если в более ранние периоды в репертуаре сэсэнов-импровизаторов 
главенствующую роль играли поэтические воззвания, обращения 
в форме хитапа, кубаиры, эйтема-тулгау, айтыша, то в XVIII–XIX вв. 
их творчество переживало переходный период, некий новый этап 
в своем развитии. Этим новым витком в эволюции «института им-
провизации» было, как отмечает Г.С. Кунафин, появление и усо-
вершенствование народной песни. Многие из сэсэнов начинают 
обращаться к жанру песни, в которой, кроме устно-поэтических на-
родных традиций, на первый план выходит индивидуальное творче-
ское начало сэсэнов-сочинителей. «Именно в изустной литературе, 
в творчестве йырау и сэсэнов, сложились субъективные факторы 
формирования литературной песенной лирики и ее жанров»240. 

Верно указывает М.Х. Идельбаев на то, чо сэсэны «выполняли 
функцию общественных деятелей, отлично знающих историю, быт, 
нужды и потребности своей родины, глубоко болеющие за ее успе-
хи и невзгоды»241. При всем том они, оставаясь народным трибуном, 
не боялись говорить правду и открыто уличать недостойных ханов, 
мурз и биев в их неправедных делах и несправедливом отношении к 
народу. В народе сохранился известный айтыш – поэтический спор 
в виде вопросов и находчивых ответов между Кубагуш-сэсэном 
и Акмирзой-сэсэном. Во время айтыша на вопрос Акмирзы: «Что 
может воспротивиться злу, сильнее моря?» Кубагуш отвечал, что 
под не промерзающей и не утихающей наиболее сильной волной 
и воспламененной пропастью следует понимать горе народное. Он 
не ограничивается лишь констатацией факта об униженном и угне-

240	 Кунафин Г.С. Культура Башкортостана и башкирская литература XIX – 
начала XX века. – С. 53.

241	 Идельбаев М.Х. Башкирская литература XVIII в. … – С.24.



125

Глава III. Фольклорные традиции в башкирской литературе  ХVI–ХVIII вв.

тенном простом люде, а с помощью образного слова и метафорич-
ных символов, в иносказательной форме рисует истинную картину 
происходящего. В его словах отразились и личный опыт и опыт на-
рода, проявление открытого своего отношения к ней исторической 
действительности.  

Ответ сэсэна на вопрос Акмирзы: «Кто не боится хана?», гла-
сящий о том, что тот не боится хана, кто сумеет кончать яу (войну, 
сражение) не пролив крови, и есть никто другой, как сэсэн. Этим 
Кубагуш-сэсэн выразил общественную значимость деятельности 
певца, его место в обществе и какие требования и надежды воз-
лагаются на него242. 

По своему стилю и образному языку произведения сэсэна впи-
тали в себя фольклорные традиции, выраженные в иносказатель-
ной форме: емкие, короткие фразы и предложения, несущие глу-
бокий смысл, поэтичности языка, пронизанный меткими словами, 
изречениями, пословицами и поговорками, загадками, насыщен-
ный фольклорными мотивами и образами. О сэсэнах в народе гово-
рят: «Благородное слово сэсэна угрозу врага отвело», «Оттачивая 
язык, сэсэном станешь», «Достоинство сэсэна – слово, достоинство 
мэргэна (меткого) – глаза» и т.д. Какой бы вопрос-загадку Акмирза 
не задавал Кубагушу, ответ последнего был «отточен», слова были 
меткими как зорькие глаза у мэргэна, в них всегда звучала истина, 
слышались критика и обличание ханов и биев, защита интересов 
простого народа. Возможно, Акмирза ждал от него ответ попроще, 
однако человек, слывший в народе сэсэном, никогда не мог дать 
простого и однозначного ответа. Они всегда имели под собой об-
разность, иносказательность, недосказанность, намек и т.д.

Тот, кто загадки загадает – слово соберет,
Сматывая пряжу в клубок,
Почувствует смысл в слове*, –

говорил другой сэсэн-импровизатор Махмут о своеобразии фор-
мы выражать истинную мысль с помощью традиции загадыва-
ния загадок243. Сэсэны в целом следовали этой традиции, при 

242	 Бурангулов М. Завещание сэсэна. – С. 43.
*	 Подстрочный перевод на русский язык наш. – Н.Х.
243	 Бурангулов М. Завещание сэсэна. – С. 60–61.
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которой прятали основную мысль поглубже, завуалировав ее образ-
ными выражениями, превращая ее в логическую загадку – мэсьэлэ, 
головоломку, а также сами проявляли находчивость в отгадывании 
загадок сэсэнов-соперников.

Как отметил ногайский исследователь А.И.-М. Сикалиев 
(Шейхалиев), в произведениях ногайских певцов-импровизаторов   
йырау, их национальное самосознание и национальные чувства 
выражаются при помощи «традиций ногайского героического эпо-
са, герой которого … представляется сыном и богатырем (баты-
ром. – Н.Х.) ногайского народа, … ногайские поэты средневековья 
и нового времени … заявляют о своей любви и преданности» ро-
дине и народу244. В этом смысле в отношении башкирских певцов-
импровизаторов-сэсэнов можно наблюдать схожую картину.

Действительно, эпический батыр в творчестве сэсэнов служит 
образцом борьбы за свободу и независимость родной земли, оли-
цетворяет собой также борца за выражение национального само-
сознания и национального патриотического духа. В поэтических 
речах, высказываниях и обращениях сэсэнов-импровизаторов 
он всегда занимал главное место, он олицетворял прошлых и на-
стоящих батыров-борцов за справедливость и свободу народа 
и  родной земли. В народных героических сказках, эпосах он яв-
ляется самым распространенным героем – физически сильным 
егетом-юношей, призванного бороться со злом, утверждать добро 
и т.д. В творчестве сэсэнов народные батыры скачут верхом на ми-
фическом крылатом скакуне-тулпаре, с булатным мечом в руке сра-
жаются с врагом, с демоническими силами, не жалея себя броса-
ются в битву в защиту родной земли и т.д. Такими представляются 
Урал-батыр, Яик-батыр, Идель-батыр, Хаубан-батыр, Миняй-батыр 
и Алпамыша – герои эпических кубаиров и другие («Урал-батыр», 
«Акбузат», «Минэй-батыр и царь Шульган», «Алпамыша и Барсын-
хылу» и т.д.). Таким представляется и образ Салават-батыра:

…Салават, словно сокол, смотрел,
Он наполнил колчан сотней стрел.
У него богатырское войско:
Каждый воин удачлив и смел, –

244	 Сикалиев (Шейхалиев) А.И.-М. Ногайский героический эпос. – Черкесск: 
КЧИГИ, 1994. – С.47.
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так в образных сравнениях воспевался народом национальный ге-
рой («Салават»)245.

При создании образа батыра сэсэны не ограничивались об-
щими фразами или оборотами, а старались поэтизировать герои-
ческие поступки героя, воспевали смелость и удаль охранителей 
родной земли – батыров, восхваляли их богатырские качества и т.д.  

Тот батыр, кто на врага без страха
На горячем скакуне летит.
От его воинственного клича
В ужасе солдат-француз дрожит.

Меч булатный в воздухе сверкает,
А в колчане стрелы шелестят.
Коль батыр навстречу битве скачет,
Все французы в ужасе дрожат.

Вот каким представляется истинный народный батыр в народ-
ной песне «Батыр-егет» об участии башкирских воинов в Отече-
ственной войне 1812 года246.

Иные сэсэны были не только мастерами слова, носителями 
красноречивого и иносказательного языка, обладали навыками 
в меткости слова, но и сами были прославленными в народе баты-
рами. Одним из таких сэсэнов был Карас-сэсэн. Сведения об этой 
личности сохранились в некоторых преданиях, которые были за-
писаны М. Бурангуловым. В них сэсэн предстает перед нами как 
истинный батыр, которому свойственно чувство собственного до-
стоинства и умение видеть и высоко оценить геройское достоин-
ство других.

В риваяте-предании, известном также как исторический эпос 
о Карас-сэсэне, можно наблюдать следующее247. Узнав о барым-
те (обычай насильственного угона скота, похищения женщин), 
учиненной каким-то казахским родом на родной земле Караса, 
он не  долго думая бросается вдогонку грабителей. Приближаясь  

245	 Башкирское народное творчество: Песни. Т. 8 / сост., автор вступит. сл. 
и коммент. С.А. Галин; пер. Д.А. Даминова. – Уфа: Китап, 1995. – С. 64.

246	 Там же.
247	 Башкирское народное творчество: Исторический эпос. Т. 5. – С. 220.
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к  удаляющимся казахам с похищенным добром, он издали пред-
ставляется, называя свое имя, род, перечисляя свои достоинства 
как батыра, настойчиво велит им по добру по здорову вернуть чу-
жое имущество. Тогда, мол, он даст им уйти целыми и невредимы-
ми. Это он выразил в форме кубаира:

…Сын Кушкильды я, зовут меня Карас,
Я первым в бой с врагом вступаю всякий раз,
Когда же лучники выходят на майдан,
Я первенство оспариваю каждый раз.
Из стрел моих не улетит зря ни одна,
Вот и сейчас на мне два полных колчана:
Не вздумай спину показать, как трус удрать –
Ты и твой сброд получите сполна248.

Предводитель грабителей в ответ так же представляется (им 
оказывается известный казахский батыр Акса), в свою очередь, 
башкиру советует вернуться домой и не преследовать их. Завязы-
вается поэтический диалог – айтыш между, как оказалось, сэсэна-
ми. Но, не найдя общего языка в айтыше, между ними происходит 
перестрелка из лука, которая завершается победой башкирского 
батыра-сэсэна. 

Наблюдаемый в данном случае состязание в меткости сло-
ва – айтыш сэсэнов как художественно-эстетический элемент в ис-
кусстве импровизации также способствовал зарождению новой 
формы, разновидности интертекстовой связи, а именно пародии. 
Г.С. Кунафин, в частности, со ссылкой на труды А.Н. Киреева, вы-
сказал мысль о том, что в айтышах, как в пародиях, «постоянно 
присутствуют элементы игнорирования идей, взглядов сэсэна-
противника, критики, даже высмеивания содержания импрови-
зации («Состязание Акмирза-сэсэна с Кубагуш-сэсэном», «Два 
сэсэна»)»249. 

В дальнейшем из произведения мы узнаем, какое впечатление 
на Карас-сэсэна произвело мужество и находчивый ум, проявлен-
ные казахским батыром в недолгой схватке (как в физической, так 
и словесной) с ним. Он проникается искренним уважением и сим-

248	 Башкирское народное творчество: Эпос. Т. 4. – С. 236.
249	 Кунафин Г.С. Поэтическое эхо прошлого. – Уфа: Китап, 2004. – С. 160
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патией к казаху, погибшему в честной борьбе: с почестями хоронит 
его тело на возвышенности и вонзает на могиле стрелу, которая из-
дали показывала, что здесь лежит истинный батыр.

…Долг чести я теперь тебе хочу отдать.
Из камня я тебе курганом склеп сложил,
Все будут знать, что здесь Акша-батыр почил;
У изголовья я тебе стрелу вонзил,
Пусть скажет каждый: «Нас батыр опередил»250.

Любая возвышенность, вершина горы у многих тюркских на-
родов, у башкир в данном случае, считалась сакральным местом, 
приближенным к Богу, священному Небу. Небо, Горы, Холмы, 
Реки, Деревья в целом в верованиях тюрков были священными. 
Такой привилегией, как захоронение на возвышенности, обладал 
не всякий, а только достойный и почетный человек. Захоронение 
на возвышенности, на курганах также сопрягалось с мифическими 
представлениями о почитании Земли. «Слава батыра регламенти-
руется сакральностью могильной земли, кургана, холма… Величие 
горы синкретно с величием любви народа к нему (в данном случае 
к Урал-батыру – герою одноименного эпоса – могила которого воз-
вышалась как огромная гора Урал-тау)»251. Древние тюрки насыпа-
ли курган на месте захоронения хана или знаменитого полководца. 
Возносили молитвы Тенгри. Это место считалось священным252. 
Так Карас-сэсэн возвел казахского акына Акса-батыра до этой по-
четной величины.

Как видим, встреча двух батыров, мастеров слова сэсэна и акы-
на – башкира Караса и казаха Аксы, напоминает картину встречи 
эпических героев. Однако это лишь внешнее сходство, отличие 
состоит в художественно-эстетическом плане. Если, например, 
в сказке «Айыуголак» батыры, познакомившись соответствующим 
образом и поборовшись силами, становятся друзьями, то в рассма-
триваемом предании о Карасе исход сражения складывается иначе, 

250	 Башкирское народное творчество: Эпос. Т. 4. – С. 239.
251	 Султангареева Р.А. Семейно-бытовой обрядовый фольклор башкирско-

го народа. – Уфа: Гилем, 1998. – С. 180.
252	 Аджи М. Кипчаки. Древняя история тюрков и Великой Степи [Электрон-

ный ресурс]: URL: http://www.adji.ru.
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имеет более важное идейно-художественное значение. Башкирский 
батыр и сэсэн Карас, удостоверившись в богатырской смелости 
и ловкости казахского батыра, несмотря на то, что последний при-
шел на его землю с барымтой, отдает дань его смелости и геройству. 
Здесь нам еще раз представилась возможность наблюдать особен-
ности традиций, связанных с древней обрядностью воинов, сохра-
нившихся в сказках и  заложенных в поведении батыров морально-
этические принципы, нашедшие отражение в эпическом памятнике. 

Особое значение имеет речь сэсэна, полная иносказаний, наме-
ков, аллюзий. Неосведомленному человеку сугубо метафоричная 
и иносказательная речь и полная намеков образность языка сэсэ-
на могла показаться бессмысленным набором слов, тогда как в них 
скрывался глубокий смысл сказанного. Подобную иносказатель-
ность можно наблюдать в пословицах, поговорках и загадках или 
в некоторых новеллистичеких сказках. Так, в сказке «Турахан, Яне-
бахан и Ерэнсэ-сэсэн» герой, желая испытать девушку в ее прозор-
ливости и находчивости, глядя на нее задает следующий вопрос: 
«Печка в этом доме красивая, да труба кривовата». На самом деле 
приметил он, что нос у девушки – с маленькой горбинкой. «Тру-
ба кривовата, зато тяга хорошая», – отвечает ему девушка. На этой 
разумной девушке Ерэнсэ-сэсэн и женился253.

Иносказательность, метафоричность языка, богатого символа-
ми и образными сравнениями, можно наблюдать и в речи Карас-
сэсэна. Реальные события он рисует при помощи образных обо-
ротов, эпитетов. В одном из преданий, фактически являющемся 
осколком вышерассмотренного эпоса о сэсэне, повествуется о том, 
как он использует эту традицию в оценке событий, происходящих 
в  действительности в его родном краю перед очередным восста-
нием под предводительством Карасакала (1740 г.). «Живя на Ура-
ле», – говорит он, – «ивы не найти, чтобы вырезать рукоятку для 
кнута… Какую не срежь – сочится кровь. И потом, в пещерах волки 
ощенились. На уши коней наложены метки, на ляжках выжжены 
тамги (символы, знаки. – Н.Х.). Перебиты псы, брешущие по но-
чам, и есть ли одежда, которую можно было бы залатать? Это тоже 
неизвестно (не проверено). И тетерева не сели на деревья…».

253	 Башкирское народное творчество: Новеллистические сказки. Т. 4. – С. 35 
(на баш. яз.).
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Этот казалось бы бессмысленный набор слов, на самом деле 
означало следующее: «Деревья впитали кровь, пролитой в про-
шлых войнах (точнее, в восстаниях). Некуда бежать, если был по-
бежден в бою. Среди нас не видно людей, жаждущих войны. На 
конях наложены метки, тамги. Люди, укрывающиеся после по-
следней войны (находятся) в положении тетеря. Карасакал – чужак 
(пришелец), у нас нет красного угла, чтобы потчивать его как гостя. 
Чужак – как заплатка на одежде…»254.

Иносказательность выражаемых Карасом мыслей являет-
ся традиционным и характерным приемом в устно-поэтическом, 
в  особенности в песенном творчестве народа. Оборот «Живя на 
Урале, ивы не найти, чтобы вырезать рукоятку для кнута… Какую 
не срежь – сочится кровь» во многом вызывает реминисценцию на 
старинную песню-гимн башкир «Урал»:

…Ах, мой Урал! Лозину срезал я,
Чтобы коня в дороге погонять.
Закапала с лозы убитых кровь,
И эту кровь ничем мне не унять255…

Потому что Уральские горы устланы останками батыров – 
участников минувших войн, во время которых было пролито много 
крови, оросившей родную землю. Лишь знающий, осведомленный 
человек о жизни башкирского народа, его песне «Урал» мог понять, 
о чем идет речь. Сэсэн, принимая это во внимание, прибегнул к 
иносказательности, к образному намеку, обратившись к народной 
песне.   

Монолог Карас-сэсэна в целом свидетельствует об образности 
его языка и находчивости мышления, его мудрости и дальновидно-
сти, иносказательности речи, о его высоком таланте вообще. В сво-
ей речи он дал оценку прошлым восстаниям, которые не были до-
статочно организованы и не следовали одной единой цели, народ 
не был идейно сплочен, следствием чего стала обильно пролитая 
кровью родная земля. Подобные восстания приносят народу только 
горе и бедствия. В действительности, Карас-сэсэн призывал извлечь 
урок с прошлых войн и предостерегал людей от ошибок в будущем. 

254	 Бурангулов М. Завещание сэсэна. – С. 51.
255	 Башкирское народное творчество: Песни. Т.8. – С. 33.
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Предостерегал свой народ от ошибок и необдуманных дей-
ствий, которые стоили бы многих и многих жизней и другой на-
родный сэсэн Баик-Айдар, творчество которого также отличалось 
поэтическим богатством и иносказательностью. Как говорил сэсэ-
новед М. Бурангулов, в поэтическом слове Баик-сэсэна отразились 
глубокие переживания за судьбу родного края, народа, выражались 
его мечты и чаяния, стремления и желания. Душа сэсэна болит, 
сердце разрывается, когда он пропевает об этом. Своей пламенной 
песней, в основе своей напоминающей клятву наших предков на 
верность Ак-батше, он смог поднять народ на войну с внешним 
врагом, дать совет в затруднительных ситуациях, поддержать на-
род в сложные моменты, восхвалить батыров, вернувшихся с по-
бедой и т.д. 

Творчество Баик-сэсэна от творчества других сэсэнов от-
личается тем, что традиционные фольклорные мотивы, обра-
зы, афористические изречения, намеки, загадки у него несут 
социально-политический подтекст, наполнены политической иде-
ей, заключающейся в единстве Отчизны, которая называется Рос-
сия, и его родной земли Урал-тау, так как горы Урал-тау, помимо 
географического значения, у башкир олицетворяются с понятием 
родины, родной земли, родной стороны – ил, йорт. Это в особен-
ности отразилось в обращении к молодому Салавату Юлаеву, ког-
да Баик призывал его стать настоящим батыром и возглавить на-
родный подъем – Крестьянскую войну 1773–1775 гг. – за свободу 
и независимость Урал-тау. Однако после поражения войны, ареста 
Е. Пугачева, С. Юлаева и его отца Ю. Азналина сэсэну пришлось 
долгое время укрываться от преследований карателей. Но он всегда 
оставался мудрым сэсэном, в особенности, когда выступил даль-
новидным политиком. С началом войны с французами в 1812 г. 
именно он призывал народ вместе с русскими подняться в защиту 
Отечества. 

На первый взгляд, возможно, покажется странным то, что 
Баик-сэсэн, изначально призывающий к борьбе с политикой цар-
ской России, теперь противоречит сам себе. Однако, если всмо-
треться на проблему глубже, то становится ясным причины та-
кого поворота. На тот момент наступили такие времена, когда на 
весы была положена судьба России в целом – общей для русских 
и башкир родины.  Поэтому он на время вынужден отойти от своих 
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прежних взглядов, забыть о них. При этом он, как сказал русский 
классик А.С. Пушкин, «и старые обиды позабыв…», призывал за-
быть на время все обиды, перебороть сомнения помочь или нет 
Белому царю после жестокого подавления восстания Е. Пугачева 
и С. Юлаева.

Действительно, как уже было сказано, Баик-сэсэн в своих ре-
чах и призывах выступал дальновидным политиком и дипломатом, 
понимающим, что с падением России – общей для всех Отчизны, 
«белого царя», будет нелегко и башкирам. Башкиры, в свою оче-
редь, как сказал сам сэсэн, дали клятву верой и правдой служить 
царю, стоять на страже его государства. Теперь настал час доказать 
свою верность данной клятве верности царю:

Москву, говорят, враг охватил,
Ее, говорят, враг захватил.
Француз ли он иль другой,
Раз пришел извне – есть чужой.
Враг всегда стране беду нес,
Все горит, куда ступит ногой,
Он, как Чингиз, такой же пес256… 

Когда башкирские воины возвращались с войны с победой, до-
стигший уже столетнего возраста Баик-сэсэн встретил их игрой на 
курае и осыпал словами восхваления. Так Баик-Айдар-сэсэн в своих 
поэтических речах, обращениях, кубаирах охватывает все важные 
события, оставившие неизгладимый след в истории народа. Верно 
отмечает М.Х. Идельбаев, говоря, что сэсэн «затрагивает судьбы 
людей в последовательности: личность – народ – дружественные 
народы». И только из уст истинных сэсэнов, душой болеющих за 
их судьбы, могли исходить подобные произведения, «проникнутые 
столь глубоким чувством гуманизма и прозорливости»257, а также 
крепкой гражданской позицией.  

Таким образом, в творчестве Баик-сэсэна нашли художе-
ственное обобщение и переосмысление социально-политические 

256	 Цит. по: Хусаинов Г.Б. Башкирская литература XI–XVIII вв. – Уфа: Ги-
лем, 1996. – С. 131.

257	 Идельбаев М.Х. Башкирская литература XVIII в. и творчество Салавата 
Юлаева. – С. 36.
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идеи второй половины XVIII в. и первой четверти XIX в. Если 
при встрече с юным Салаватом он призывал его к защите родной 
земли Урал-тау, понимая проблему в узком, локальном смысле, то 
позже он уже выступает как трезво мыслящий тонкий политик, 
вовремя оценивший сложившиеся обстоятельства глубже и мас-
штабнее. Он представляется мудрым аксакалом, выступающим 
с пламенным воззванием быть преданным издревле данной клятве 
и подняться «как один» в защиту «белого царя», а значит общего 
Отечества от французов. Баик-сэсэн является самым ярким пред-
ставителем национального импровизаторского искусства, одним 
из его пламенных певцов, с другой стороны, он как сэсэн внес 
особую лепту в развитие изустной башкирской литературы, кото-
рую разнообразил своим творчеством. По мнению Г.С. Кунафина, 
по идейно-художественным, идейно-тематическим, поэтическим, 
художественно-эстетическим особенностям импровизации Баика-
Айдара во многом близки к жанру «лироэпической поэмы, создан-
ной в форме кубаира». В каждой из частей импровизаций иссле-
дователь усматривает самостоятельную сюжетную канву, прием 
контраста, «усиливающего идейно-эстетического влияния произ-
ведения на слушателя». Эти и другие «художественные приемы 
в будущем станут неотъемлемой частью поэтической структуры 
литературных (жанров) мактубов, хитапов, мадхий и поэм»258.     

Выше мы не раз упомянули имя легендарного башкирского пол-
ководца – одного из главных сподвижников Е. Пугачева – Салавата 
Юлаева, который помимо всего был и певцом-импровизатором  – 
сэсэном. О жизни, деятельности, творчестве этой выдающейся 
личности было написано немало статей, книг и трудов. В этом от-
ношении особое внимание на себя обращают наблюдения и научно-
исследовательские работы авторов в разные эпохи, как то Ф.Д. 
Нефедов, Р.Г. Игнатьев, М.Г. Бурангулов, А.Н. Усманов, М.Г. Рахим-
кулов, И.М. Гвоздикова, В.В. Сидоров, Г.Б. Хусаинов, Р.З. Шакуров, 
М.Х. Идельбаев, А.М. Сулейманов, Ф.А. Надршина и т.д. В отличие 
от известных исследователей мы постараемся выявить и изучить 
особенности литературного переосмысления фольклорных тради-
ций в поэзии С. Юлаева, в которой «впервые, в лице одного чело-

258	 Кунафин Г.С. Поэтическое эхо прошлого. – С. 194–195; Его же. Башкир-
ская поэзия XIX – нач. ХХ в. … – С. 349.
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века, отразились черты поэта и сэсэна. Его творчество стало как бы 
точкой сближения бытовавшей до сих пор параллельно, изустной 
и письменной литературы»259. И наша задача состоит в том, чтобы 
раскрыть идейно-эстетическую ценность поэзии поэта-сэсэна, по-
казать процесс перехода фольклорного начала в поэзии и поэтиче-
ских воззваниях сэсэна в литературное, идейно-художественные 
своеобразия традиционных мотивов и образов в его стихах. 

Творчество С. Юлаева было пропитано традициями башкир-
ского устного народного поэтического творчества. Это можно про-
следить в его стихотворениях, распространенных письменно, а так-
же в тех его произведениях, которые дошли до нас в устной форме 
благодаря памяти народа, сэсэнов, следовательно, претерпевших 
какие-то нововведения, дополнения или сохранившихся частично. 
Так творчество Салавата было связано с фольклорными традиция-
ми и традициями сэсэнов. 

Как подобает искусству мастерства сэсэнов, Салават Юлаев так-
же владел мастерством поэтической иносказательности, образного 
выражения мыслей, ассоциативного мышления. Все это, конечно, 
способствовало его неосознанному обращенинию к фольклорным 
традициям, продиктованное тем психо-эмоциональным состоянием, 
в котором поэт-импровизатор пребывал на тот момент.  Если он опи-
сывает образ воина, то его смелость, удаль, решимость неизменно ас-
социируется с эпическим батыром, облаченного в воинские доспехи, 
верхом на крылатом коне-Тулпаре. Образ сказочно прекрасной девы 
при помощи эпитетов и образных сравнений уподобляется образу 
эпической девы, подчиненной формуле красоты устно-поэтического 
народного творчества. Враги и недруги ему представляются в обра-
зе злых, демонических сил – драконов-аждаха, джинов (ен-пэрий), 
старухи-колдуньи (сихырсы, курадасы), чем стремится выразить 
всю их незыблемую злость, коварство, хитрость и т.д.

Было время, время храбрых,
Божьих век богатырей;
…Не боялись силы вражьей:
Ни драконов, змей,
Ни коварства самих шайтанов,

259 	 Идельбаев М.Х. Башкирская литература XVIII в. и творчество Салавата 
Юлаева. – С. 96.
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Ни волшебников ужасных,
Лютых курада (колдунов)*…

Со всей этой нечистой силой сражается эпический батыр, в дей-
ствительности, отстаивающий независимость родной земли, богат-
ство Урал-тау, свободу и независимость своего народа от поработи-
телей, колонизаторов. Обращение к традициям народного творчества 
помогло сэсэну художественно передать эти идеи и свои взгляды. 

В творчестве С. Юлаева также имеет место традиционный образ 
ловкого и могучего батыра, на которого возлагается ответственность 
за судьбу и будущее народа, родной земли. А сила и ловкость баты-
ра в народном творчестве обычно передается с помощью аллегории. 
Например, в башкирской богатырской сказке «Ташбаш-батыр, Сол-
тангул и Солтанбай» герой обладал такой безмерной физической си-
лой, что от подкинутого им высоко в небо противника остался лишь 
пепел. Герой другой сказки «Исмай» мог одним взмахом своего меча 
перебить целый ряд царского войска. Эта сказка в особенности от-
личается ярко выраженным героическим стилем260. А батыры из эпи-
ческих произведений «Урал-батыр», «Идель и Яик», «Минэй-батыр 
и царь Шульген», «Акбузат», «Заятуляк и Хыу-хылу», «Алпамыша», 
«Бабсак и Кусяк», «Идукай и Мурадым» до сих пор восхищают сво-
им героизмом, стремлением к высоким идеалам, являются примером 
для батыров в жизни. Так, Алпамыша был таким могучим (Алпамы-
ша – значит большой батыр, великан), что в табуне не нашлось коня, 
который поднял бы его, а во время схватки со своей будущей неве-
стой Барсын-хылу он с такой силой пнул камень размером с тирмэ-
юрту, что она полетела и вышибла вершину высокой горы и т.д.261

Выросший на сказках, эпосе, легенде и преданиях о батырах, впи-
тавший молоком матери песни и кубаиры о доблестных их деяниях, 
Салават, конечно, не мог обойти вниманием этот образ. Эстетический 
идеал батыра представляется ему как человек, обладающий могучей 
силой, мэргэном – метким стрелком из лука. Силу и мужество баты-

* Здесь и далее используется перевод произведения, выполненного в 1868 г. 
Давлетшиным, в 1893 г. опубликованного  Р.Г. Игнатьевым вместе с другими сти-
хотворениями Салавата под заголовком «Башкир Салават Юлаев, Пугачевский 
бригадир, певец и импровизатор». – Н.Х. 

260	 Башкирское народное творчество: Бытовые сказки. Т. 5. – С. 50, 63, 310.
261	 Башкирское народное творчество: Эпос. Т. 4. – С. 38, 40 (на баш. яз.).
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ра, его меткость в сражении, зоркость глаз он сравнивает с могучим 
орлом,  быстрым и метким соколом, грозным львом – царем зверей:

Высоко летит ворон,
Выше ворона – сокол,
Выше сокола – могучий
Орел, птичий царь.
Далеко так тебе юный воин
До богатыря – 
Мощного орла,
Но крепися и мужайся,
Бога в помощь призови
И иди на бой ты смело
И везде врагов рази… 

В творчестве Салавата Юлаева интерес также представляют 
реминисценции на эпические традиции башкирского народного 
эпоса «Урал-батыр». Как известно из эпоса, Урал-батыр, умирая от 
ран, полученных во время сражения с нечистой силой Аждахой, 
перебирает в памяти свое геройское прошлое, предается воспоми-
наниям о своей прошедшей жизни:

…Опорой в пути мне был Акбузат,
Опорой в борьбе – мой славный булат;
Земля родная была мне, как мать,
Надеждой и верой она мне была,
Коль нужно мне войско было собрать – 
Достойных богатырей дала262…

В одном из стихотворений С. Юлаева также можно проследить 
мотив тоски по былым геройским свершениям: сильно раненный во 
время одного из сражений Салават переживает такие же чувства, что 
и Урал-батыр; перед его глазами встают картины прошлых сражениях, 
проносятся воспоминания о своей былой смелости и удали. Красной 
нитью проходит идея о том, что батыры иногда лишаются седла, как 
и птицы высокого полета, когда-нибудь оказываются на земле.

262	 Урал-батыр. Башкирский народный эпос: на башкирском, русском, ан-
глийском языках / проект, вст. ст., подготовка текста Ф.А. Надршиной. – Уфа: Ин-
формреклама, 2003. – С. 239.
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…Среди всех лошадей в табуне
С любовью оседланный [мною] конь был караковый.
Когда скакал на войну с врагом
Рассеивались все горести мои.
Сокол да взлетит, стаю [птиц] побьет,
Когда крылья устанут, раз спустится [на землю].
Так и батыры как соколы
Нет-нет да сойдут с седла*.

Схожие невеселые думы у Салавата можно проследить в его 
стихотворении элегического характера. Они усиливаются особен-
но в тех, в которых передаются размышления о бренности земной 
жизни, сожаления о незавершенных делах, о не осуществившихся 
мечтах, призывы, обращения в форме завещаний, воззвания и т.д. 
В народном эпосе «Урал-батыр» четко подмечен этот психологи-
ческий момент, переживаемый умирающим человеком. Помимо 
воспоминаний о героическом прошлом, выражения сожалений 
о незавершенных делах, Урал-батыр также оставляет завет своим 
сыновьям, своему народу, как дальше строить свою жизнь, каких 
нравственно-этических принципов необходимо придерживаться 
и т.д. 

В случае с Салаватом, конечно, не звучат слова завещаний 
и наказов умирающего героя. Его лирический герой в произведе-
нии изображается не умирающим, а раненым, то есть временно вы-
битым из седла. Он сожалеет о том, что не может оказаться рядом 
со своими товарищами в такой ответственный для них момент, что 
вынужден лежать в постели. Но тяжелые думы, обуревающие его 
в эти минуты безысходности, архитипично репрезентируют уже 
известные переживания умирающего Урал-батыра. Ведь для ба-
тыра нет жизни без боевого коня, без оружия и своих товарищей-
единомышленников. Поэтому даже временное бездействие для 
героя равносильно смерти (потому что всякое промедление в бою 
смерти подобно).   

Надо признать, что в стихотворениях С.  Юлаева, его им-
провизированных воззваниях и речах в целом обнаруживает-
ся скрытая цитация на эпос «Урал-батыр». Они перекликаются 
и в идейно-эстетическом отношении, идейно-тематическом пла-

*	 Здесь: подстрочный перевод наш. – Н.Х. 
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не. В какой-то мере С. Юлаев и предсмертная речь Урал-батыра 
даже дополняют друг-друга и претендуют на диалогичность: 
о  чем бы в  своей предсмертной речи не говорил эпический ге-
рой, что бы он не наказывал и завещал своим сыновьям (т.е. бу-
дущему поколению), ответные идеи и мысли, дополнения можно 
найти у Салавата. Как истинный батыр своими помыслами и дей-
ствиями он во многом выполнял заветы и наказы Урал-батыра: 
стремился сохранить родной край в первозданном виде, отстоять 
свободу и независимость своего народа, вершить добрые дела 
для людей, бороться со злом и т.д. Он в полной мере отвечал тем 
качествам и особенностям характера, данных эпическим героем 
в оценке образа батыр:

…Акбузат мой, алмазный меч
Тому перейдут в моей стране,
Кто, богатырски держась в седле,
На этом яростном скакуне
Сечь врагов будет на войне263… 

С. Юлаев в своем стихотворении «Присоединившись к Буга-
сау… (т.е. к Пугачеву)» проводит созвучную идею:

Тот, чья душа воссоединилась с народом,
Кто защитит свою иль (родную страну) от врага,
Кто сел на оседланного коня,
Кто яростно бросается в бой, – 
Тот будет батыром иля,
Тот и будет украшением иля… 

Как видим, понятия героизма и самоотверженности, идеи 
борьбы в обоих случаях не только схожи. Салават-батыр, вступив-
ший на тропу войны спустя тысячи лет с момента создания эпоса 
«Урал-батыр», на самом деле, дополняет и обновляет мысли и идеи 
эпического батыра. У Салавата образ батыра, изображенный в на-
родных сказках, эпосе, получил свое художественное развитие на 
историческом фоне, в особенности претерпел преобразование в со-
временную ему эпоху, обогатившись новыми качествами, подчи-
нившись новым социально-политическим идеям.

263	 Урал-батыр. Башкирский народный эпос… – С. 330.
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Исходя из вышеизложенного следует сказать, что, с одной 
стороны, поэзии С. Юлаева присуща индивидуальность стиля 
и языка, с другой – его стихи изобилуют традициями народного 
устно-поэтического творчества, мотивами, образами. Его идеи 
и  помыслы во многом перекликаются с идеями, выраженными 
в завещании Урал-батыра, который выступает семантическим дис-
курсом самого Салавата-батыра в целом и его лирических героев 
в частности. В стихах Салавата неизменно присутствует дух Урал-
батыра – архетипа – героя, спасшего родную землю и борющего-
ся за будущее своего народа. Следовательно, вполне закономерно 
обнаружить эпические цитации, реминисценции на эпос в лирике 
Салавата. Причиной этого является тяга поэта к фольклорным тра-
дициям, наличие образного мышления, свойственного фольклор-
ному сознанию. Последнее способствовало углублению идейно-
художественного содержания его произведений, выражению 
и усилению основной идеи поэта-импровизатора, что было близко 
и понятно для его сподвижников, народа в целом. Поэтому близкие 
народу и по духу и по содержанию его стихи легко заучивались 
наизусть сэсэнами или простыми людьми, что спасло их от забве-
ния. Салават в своих стихах выступал не только как поэт, но и как 
зрелый политик, полководец, идеолог, что во многом отличало его 
творчество от творчества других предшествующих сэсэнов. Как 
говорил М. Бурангулов, Салават оказал огромное влияние на при-
шедших после него певцов и сэсэнов, призывал их мыслить глубже 
и шире264. Память о нем сохранилась на века, о нем в народе сла-
гались песни, бытовали легенды и предания. Позже в русской ли-
тературе, в башкирской художественной словесности ХIХ–ХХI вв. 
его образ был увековечен в художественно-эстетической мысли, 
он стал главным героем романов и публицистических очерков 
(Ф.Д. Нефедов «Движение среди башкир перед пугачевским бун-
том; Салават, башкирский батыр», Р.Г. Игнатьев «Башкир Салават 
Юлаев, пугачёвский бригадир, певец и импровизатор», романы 
С. Злобин «Салават Юлаев», М. Идельбаев «Салават, сын Юлая», 
роман-эпопея А. Багуманова «Возраст Салавата», повесть Б. Рафи-
ков «Оседланный конь», поэмы Р. Нигмати, З. Биишевой, Н. Над-
жми, опера З. Исмагилова «Салават Юлаев» на либретто Б. Бикбая 

264	 Бурангулов М. Завещание сэсэна. – С. 84.
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и другие). В драматургии образ Салавата получил художественное, 
трагическое перевоплощение. Так, в пьесах Ф. Сулейманова (Аб-
дулкадир Инан), М. Карима «Салават» он выступает как «пламен-
ный поэт-трибун, талантливый полководец, видный предводитель 
народной борьбы, потрясшей основы Российской империи»265.

Верно отмечает Р.Т. Бикбаев, говоря о значимости образа наци-
онального героя Салавата в творчестве татарских поэтов. Он при-
обретает «интернациональное звучание» в стихотворениях Хасана 
Туфана «Сколько лет Салавату?», Рината Хариса «В тугаях Агиде-
ли», «Прощаясь с памятником Салавату». Примечательно первое 
произведение, в котором Х. Туфан дает точный и находчивый ответ 
на поставленный вопрос:

…Сколько лет настоящему мужеству,
Столько лет и Салавату266.  

Таким образом, в какую бы историческую эпоху не жили и не 
творили певцы-импровизаторы, какие бы социально-политические, 
общественно-экономические перемены не пережило Отечество 
в целом, они всегда были рядом с народом. Словом могли решить 
споры и разрешить ссоры, поэтическим словом озвучивали жела-
ния и чаяния простого народа, обличали зло и коварство, возвы-
шали удаль и смелость батыров, своими пламенными речами под-
нимали народ на борьбу с врагом, выступали тонкими политиками, 
дипломатами и т.д. Если XVI–XVIII вв. сэсэны в своем творче-
стве – в кубаирах, песнях, позже в баитах – выражали взгляд на-
рода на историческую действительность, обличали несправедли-
вость правящей силы, зажиточной знати, выступали на стороне 
простого люда, то в XIX в. они в целом, оставаясь верными своим 
идейно-политическим, эстетическим взглядам, в своих речах и по-
этических произведениях начинали выступать тонким дипломатом 
и дальновидной политически грамотной личностью. 

265	 Кильмухаметов Т.А. Сэсэны-импровизаторы и герой башкирской ли-
тературы в жизни древних башкир // Эволюция художественной мысли башкир 
древности и средневековья: сб. ст. – Уфа: РИЦ БашГУ, 2008. – С. 79 (на баш. яз.); 
Нургалин З.А. Горизонты за горизонтами. – Уфа: Гилем, 2008. – С. 105–125 (на 
баш. яз.).

266	 По: Бикбаев Р.Т. Эволюция современной башкирской поэзии. – С. 83 
(на баш. яз.).
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Это в особенности отразилось в творчестве Буранбай-сэсэна, 
Ишмухамет Мырдакаева, Габита Аргынбаева, Мухамметши Бу-
рангулова. Их творчество способствовало усилению и укреплению 
двухсторонней связи фольклора и литературы, когда авторские ку-
баиры и песни, созданные на мотив фольклорных традиций, ши-
роко распространялись в народе, передаваясь из уст в уста, из по-
коления в поколение, теряли своего автора, наращивались новыми 
поэтическими строками, обогащались новыми образами, расши-
рялись и углублялись в идейно-эстетическом отношении согласно 
времени и эпохе, давали толчок зарождению новых литературных 
жанров – мактубов, хитапов, мадхий, поэм и т.п. Подтверждением 
тому, к примеру, является творчество Буранбай-сэсэна* (1763–1868), 
которому, согласно утверждению исследователей и самого народа, 
принадлежат песни «Ялан-Яркяй», «Сырт», «Тэфкиляу», «Хажга-
ли», «Иркутский», «Кудрявая ива», «Салимакай» и другие, популяр-
ные и широко распространенные в народе в разных переложениях 
и вариантах. 

От других известных сэсэнов-импровизаторов творчество 
Буранбай-сэсэна отличается особенностью стиля, своеобразием 
индивидуального творческого начала. Этому во многом способ-
ствовали природная находчивость и одаренность самого сэсэна, 
умение мастерски использовать народные устно-поэтические тра-
диции. Так, для разоблачения Каипкул-тархана, убившего своего 
неугодного зятя Саита, он использует народную иносказательность 
и образность языка, не бросая напрямую обвинительные слова.

…Илкәйҙәрен һатып, һай, данлаған
Сәйет кейәүең ҡайҙа, тарханым?
Ил ҡарғышы төшөп, ай, ҡапланған
Ҡәбере лә юҡ, ҡайҙа, тарханым?..

…Продавший страну, ай, прославленный <тобой>
Где ж твой зять Саит, мой тархан?
Проклятие <на голову> павшее, ай, покрывшее
Нет даже могилы <его>, где, мой тархан?267  

* По легенде его настоящее имя было Ярмухамет или Яркай. После побега 
из-под стражи, он стал называться Буранбаем. – Н.Х.

267	 Башкирское народное творчество: Песни. Т.8. – С. 29.
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Бдительные люди, вникнув в суть сказанного сэсэном, тут же 
окружили тирмэ-юрту тархана. Таким образом, убийца был уличан 
в преступлении.

Творчеству Буранбая также свойственна известная традиция 
оставления после себя памяти, завещания – ядкяр. По преданию, 
записанному М. Бурангуловым, после очередного бунта, поднятого 
против произвола русских чиновников, Буранбай был схвачен и со-
слан в Сибирь. 

Табаҡ та ғына табаҡ, ай, аҡ ҡағыҙ –
Буранбайҙың яҙған хаттары.
Буранбайҙың яҙған хатын уҡып,
Түгелеп илай ауыл ҡарттары…

Листки письма, листки письма белы,
Письма, что написаны Буранбаем!
Читая письма, написанные Буранбаем
В ауле рыдают старики…

Так пел народ, читая письма ссыльного Буранбая. Следователь-
но, можно предположить, что сэсэн, следуя народным традициям, 
писал на родину письма-ядкяр в поэтической форме, чем оставил 
память о себе и своих современниках. 

Форма памяти-ядкяр, а также жанра баит были характерны для 
творчества Ишмухамет-сэсэна Мырдакаева (1781–1878) и Габит-
сэсэна Аргынбаева (1850–1921). Созданные ими «Санлы-узяк», 
«Аюка», «Разбойник Юлтый», «Малбай», «Бузекаев-кантон» и дру-
гие песни, широко распространились в народе, стали народным до-
стоянием и сегодня исполняются многими кураистами и певцами. 
Они были свидетелями многих исторических событий или, услышав 
различные легенды и предания от предыдущих сэсэнов, сохраняли 
их и передавали последующим поколениям. Так, Ишмухамет-сэсэн 
застал Баик Айдар-сэсэна, поведавшего ему кубаир в 112 строк, об-
ращенный к Салават-батыру. Этот кубаир, в свою очередь, он пере-
дал как поэтическое наследие, завещание Габит-сэсэну, который, 
позже, пересказал его М. Бурангулову. Последний, сам, будучи не 
только сэсэном, но и  ученым фольклористом, нашел необходимым 
записать и ввести наследие певцов прошлых лет в научный оборот268. 

268	 Бурангулов М. Завещание сэсэна. – С. 68–102.
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Таким образом, из рук в руки, из уст в уста передавалось народное  
творчество и творческие плоды самих певцов-импровизаторов, 
ставшие в последствие духовным наследием башкирского наро-
да. Значит, с одной стороны, в своем творчестве сэсэны сохрани-
ли фольклорные традиции, с другой – своими песнями и кубаира-
ми укрепили фольклорно-литературную взаимосвязь и обогатили 
письменную башкирскую литературу. В их творчестве основу борь-
бы добра и зла, противопоставления «белого» и «черного», «хоро-
шего» и «плохого» начинают составлять просветительские идеи 
борьбы с безграмотностью среди народа, отсутствием знаний, 
к чему в последующие века призывали Акмулла, М. Уметбаев. 

Однако своеобразное многогранное творчество сэсэнов разных 
эпох объединяло одно: их поэтическое, импровизаторское слово 
неизменно было связано с фольклорными традициями, мотивами, 
образами богатырских, новеллистических, бытовых сказок, твор-
ческим освоением традиций народных песен, использованием па-
ремий – загадок, пословиц, поговорок и т.д. Этим они во многом 
вступали на путь поэтизации реальной действительности, художе-
ственно выражали свои взгляды, смело высказывали свое слово 
и были преданы ему как своему народу в целом. Так же как и баш-
кирский народ нуждался в творчестве сэсэнов и не мог без них су-
ществовать, так и сэсэны не могли жить без народа, без его устно-
поэтического творчества, питавшего их духовно на протяжении 
столетий. Певцы, бессознательно обращаясь к фольклорным об-
разцам, выражали свое мировоззрение, отношение к действитель-
ности, художетсвенно воплощали в своих произведениях традиции 
народного творчества. А традиция в фольклоре не была непод-
вижной, она развивалась, менялась, обогащалась, сохранялась во 
многом благодаря деятельности сэсэнов, имена многих из которых 
не дошли до наших дней. Использованные фольклорные традиции 
в творчестве сэсэнов были подвижны, происходило «генерирова-
ние новых идей, связанных с  интерпретацией мира и отдельных 
его составляющих»269. Это приводило к видоизменениям системы 
жанров, фольклорных образов, мотивов. Меняющаяся действитель-

269	 Голованова А.И. Фольклорная сказка как структурообразующая модель 
рассказа А. Платонова // Первые лазаревские чтения / И.А. Голованов  (отв. ред.). – 
Челябинск, 2001. – С. 165.
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ность, требующая корректировки в своем осмыслении, определяет 
динамику этих изменений. В  башкирской словесности в этом от-
ношении важную роль играли сэсэны, которые из поколения в по-
коление передавали народные традиции, которые, в свою очередь, 
в разные периоды времени художественно обновлялись, интерпре-
тировались. В результате в каждом последующем поколении те или 
иные поэтические тексты цитируются, наблюдаются реминисцен-
ции, приводящие к интертекстуальным связям фольклорных и ав-
торских текстов (в данном случае имеются в виду произведения сэ-
сэнов). В этом кроется традиционность и в то же время новаторство 
творчества певцов, в кубаирах, баитах, стихотворениях которых 
вновь и вновь проявляется новое прочтение фольклорных образов, 
мотивов. Эта традиция продолжалась и в последующие века. 

Предназначение сэсэнов-имровизаторов в обществе, их му-
дрость и поэтичность языка, разножанровые произведения – песни, 
кубаиры, такмаки, баиты, мунажаты – имели важное значение в ду-
ховной, общественной жизни башкир, в национальной литературе 
в частности. Так, согласно исследованиям Т.А. Кильмухаметова, 
в драматургии изображение в центре действий образа сэсэна как 
символа духовно-эстетических, нравственно-этических исканий 
героя, народа в целом, выразителя их стремлений и чаяний, полу-
чило яркое изображение. Во главе угла трагедий «В ночь лунного 
затмения», «Нэркэс», «Салават» ставится мораль и мудрость сэсэ-
на, который в свох пламенных речах и поэтических обращениях, 
песнях проводит идею свободы и равенства, света и единства»270  
как и было свойственно традиции творчества сэсэнов в жизни 
и певцов-йырау в эпическом наследии народа в целом.    

3.2. Традиции устного народного творчества в шежере, 
таварихах, хикаятах, тарихнаме 

В тюркской культуре письменность издавна занимала одно из 
важнейших мест. Самые ранние рунические памятники (VI–Х вв.)  
были обнаружены на территории Азии и Европы. Среди них  

270	 Кильмухаметов Т.А. Сэсэны-импровизаторы и герой башкирской лите-
ратуры… . – С. 80
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самыми значительными являлись Орхоно-Енисейские рунические 
письмена.

Орхоно-Енисейские рунические письмена по праву принад-
лежат древним тюркам – предкам ряда башкирских племен. Под-
тверждением этому могли бы послужить исторические источники, 
согласно которым кыпчаки, являющиеся одним из самых крупных 
компонентов башкирского этноса (ныне в составе башкир насчиты-
вается девять кыпчакских родов*), в древности кочевали у берегов 
Иртыша и у подножий Алтая. Эти края первоначально являлись ро-
диной таких башкирских родов, как балыксы, дыуан, тиляу271. В на-
родной песне «Урал», в варианте эпоса «Заятуляк и Хыу-хылу», 
записанного М. Гафури, и в легенде «Откуда пришел башкир?» го-
ворится о том, что башкиры в давние времена жили на Алтае272. 
Есть основания предполагать также, что еще до принятия ислама и 
мусульманской культуры, древние предки башкир и татар пользо-
вались рунической письменностью. Об этом говорят и рунические 
знаки, высеченные на камнях, родоплеменные тамги**, имеющие 
сходства с ними273. Позже на территории исторического Башкорто-
стана распространились различные книги на старотюркском язы-
ке. Появление «Дивану лугат ат-тюрк» Махмута Кашгари «свиде-

*	 Бушман-Суун-Кыпчак, Санкем-Кыпчак, Гэрэй-Кыпчак, Карагай-Кыпчак, 
Кара-Кыпчак, Сарыш-Кыпчак, Ак-Кыпчак (или Туркмен-Кыпчак, Нугай-Кыпчак), 
Сары-Кыпчак, Ете ур-Кыпчак (см.: Кузеев Р.Г. Происхождение башкирского наро-
да. – М., 1974).

271	 Кузеев Р.Г. Происхождение башкирского народа. – С. 107, 350, 353.
272	 См.: Башкирское народное творчество: Песни. Т. 1/ сост., введен. и ком. 

С. Галин. – Уфа: Башкнигоиздат, 1974; Башкирское народное творчество: Эпос. 
Т. 3 / сост. А. Сулейманов, ав. вст. сл. М. Сагитов. – Уфа, 1998; Башкирское народ-
ное творчество: Предания, легенды. Т. 2. – Уфа: Китап, 1997. 

**	«Тамги – самостоятельная начертательная символика… Так из тамг, зна-
ков возникло письмо. Если к одной тамге добавлялась другая, третья тамга, они 
превращались в букву, слово: так появились алфавит, письменность – такова суть 
эволюции» (см.: Хусаинов Г.Б. Тамгообразные письмена // Башкироведение: сб. 
науч. ст. – Уфа: Гилем, 2004). 

273	Хусаинов Г.Б. Тамгообразные письмена // Башкироведение: сб. науч. ст.  / 
М.Х. Надергулов (отв.ред.). – Уфа: Гилем, 2004. – С. 487; Давлетшин Г.М. Из 
истории письменной культуры булгар // Из истории татарской литературы средних 
веков: сб.ст. / Н.Г. Гиззатуллин, Н.Ш. Хисамов (отв. ред.). – Казань: ИЯЛИ, 1981. – 
С. 7–8 (на тат. яз.).
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тельствовало о существовании известной литературной традиции 
на тюрки вопреки утверждению Юсуфа Баласагуни, что его книга 
(«Котадгу-билек») является первой на тюркском языке»274. Свиде-
тельством о существовании письменной литературы среди тюрк-
ского народа, башкир и татар в частности, являются и «Кисса-и 
Йусуф» Кул Гали, «Книга Коркут-ата», дастаны, кисса и поэмы, 
написанные по мотивам народного устно-поэтического творчества, 
а также многие другие книги дидактического содержания, всевоз-
можные морально-этические кодексы, своды законов и правил, тру-
ды научного характера.

Среди этих письменных памятников существовали такие, как 
шежере, таварих, хикаят. Сведения о том, что древние башкиры так-
же имели свою письменность, можно найти и в отдельных образцах 
эпического творчества народа. К примеру, в эпосе или баите может 
упоминаться шежере того или иного рода (эпос «Идукай и Мура-
дым», «Баиты о Киньякае»). Например, в социально-историческом 
«Баите о Киньякае» М.А. Даутова речь идет о борьбе башкир про-
тив колонизиции и захвата земель в ХVIII–ХIХ вв. Здесь отрази-
лось шежере племени шелтем. Первопредком же выступает Тура-
хан – знаменитый юрматинский хан. Как известно из баита, его 
дети основали многие деревни нынешнего Ишимбайского района. 
Название Кугарчинского районного центра РБ Мракова – Мораh 
(Мыраh), как говорится в комментариях тома «Башкирское народ-
ное творчество: Баит», также произошло от имени одного из много-
численных ханских сыновей275.

И, наоборот, в шежере находило место повествование цело-
го эпического сюжета («Бабсак и Кусяк» в шежере рода Карагай-
Кыпчак) и т.д.276, о чем подробнее будет сказано ниже.

Башкирская литература испокон веков, как и любая худо-
жественная словесность, имеет свою систему жанров. «Являясь  

274	 Наджип Э.Н. Исследования по истории тюркских языков XI–XIV вв. … – 
С. 6.

275	 Башкирское народное творчество: Баит. Т. 11 / сост., введен. и коммент. 
М.М. Сагитова, Н.Д. Шункарова. – Уфа: Башкнигоиздат, 1978. – С. 36–40.

276	 См.: Башкирское народное творчество: Исторический эпос. Т. 5 / сост., 
введен. и коммент. Н.Т. Зарипова. – Уфа: Китап, 2000. 
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категорией исторической, жанр подвержен постоянному измене-
нию и обновлению… Каждый период истории литературы образу-
ет свою систему жанров…»277. Литература дооктябрьского перио-
да отличается жанровым разнообразием. Их функции также были 
многообразными. Одни были связаны с религиозными обрядами 
(хикмат, насихат, хадис, хаджнаме и т.д.), иным была характерна 
документальность, историчность. Другими словами, средневеко-
вая тюркская литература отличалась функциональностью жанров, 
т.е. имела деловую и обрядовую функции278. Это – дастан, кисса, 
риваят, хикаят, васыятнаме, хикмет и т.д. Однако их отличает по-
лулитературная функциональность, т.е. они не все являются ярким 
жанром художественной словесности. Так, хикаят не только пове-
ствует, но и несет дидактико-назидательную суть, мораль; в шеже-
ре, таварихе освещаются исторические события; васыятнаме, ри-
саля, гарызнаме – заключают в себе завещание, просьбу, послания 
и т.п.279

В башкирском литературоведении историко-функциональные 
жанры изучены достаточно подробно (А.И. Харисов, Г.Б. Хусаи-
нов, Р.Н. Баимов, В.И. Ахмадиев, А.Х. Вильданов, Г.С. Кунафин), 
М.Х. Надергуловым защищена докторская диссертация (2009 г.). 
Однако проблеме творческого освоения в них фольклорных тради-
ций не было уделено специального внимания. 

Фольклорные мотивы и сюжеты в тексте шежере. По мне-
нию Р.Г. Кузеева, шежере в письменной форме среди башкир суще-
ствовал уже в XV–XVI вв., а по Г.Б. Хусаинову – в ХVI–ХIХ вв.280 
«У башкир, как и у ряда других в прошлом кочевых скотоводче-
ских народов, – писал Р.Г. Кузеев, – издавна существовал обычай 
составлять родословную своего рода. В родословную включались 
члены рода по мужской линии. Каждый член рода должен был хо-
рошо знать свою родословную. Знания в этой области башкиры 

277	 Хусаинов Г.Б. Голоса веков. – С.383.
278	 Надергулов М.Х. Историко-функциональные жанры башкирской литера-

туры (генезис, типология, стиль и традиция): автореф. дис. … д-ра филол. наук. – 
Уфа, 2009. – С. 14.

279	 Хусаинов Г.Б. Литература и наука. – Уфа: Гилем, 1998. – С. 388.
280	 Башкирские шежере. – С. 89; Хусаинов Г.Б. Голоса веков. – С. 277 (на 

баш. яз.).
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передавали своим детям и внукам… Составление и знание родос-
ловной сначала было необходимостью, продиктованной обычаями 
патриархально-родовых отношений. Наиболее точно и подробно 
знали родословную (шежере) аксакалы рода, согласно обычаям, 
и рядовые башкиры должны были запомнить имена своих предков 
до 10–15 колен»281. О том, что башкиры должны были запомнить 
своих предков, свой род еще в XIX в. говорил видный башкирский 
ученый, поэт и просветитель Мухаметсалим Уметбаев: «первое – 
свое происхождение, то есть род, второе – знание и объяснение 
звезд, третье – знание преданий и легенд о великих ханах»282. Для 
лучшего запоминания шежере излагали в стихотворной форме, что 
позволяло передать его с меньшим искажением. 

Шежере – в переводе с арабского на русский язык означает «де-
рево», в смысловом переводе – «родословное» или «родословие». 
Согласно исследованиям М.Х. Надергулова, среди башкир извест-
ны такие синонимы шежере, и как «насабнаме», «насапхат», «сил-
силя», «тайра»283. Однако в основном и в обиходе, и в научной ли-
тературе чаще используется слово «шежере». Для более наглядного 
представления генеалогического ряда рода, шежере изображается 
в виде разветвленного дерева, цветка или лесенки. 

По своим функциональным качествам, внешним и внутренним 
признакам, как отмечает М.Х. Надергулов, шежере можно рас-
сматривать в двух разновидностях: номинальные и нарративные. 
В первом случае речь идет о «списке мужских имен в форме табли-
цы или текста, расположенных в хронологической последователь-
ности по разным направлениям (иногда по одной линии) и исходя-
щих (или восходящих) из одного общего корня». Под вторым видом 
шежере также понимается «разветвленная цепь имен, однако, в от-
личие от первого вида, в нем содержатся еще и повествовательный 
текст»284. Для исследователей-филологов, конечно, наибольший ин-
терес вызывают шежере нарративного характера, представляющие  

281	  Башкирские шежере. – С. 8.
282	 Уметбаев М. Ядкар / сост., авт. вст. сл. Г.С. Кунафин. – Уфа: Башкниго-

издат, 1984. – С. 220.
283	 Надергулов М.Х. Историко-функциональные жанры башкирской литера-

туры. – Уфа: Гилем, 2002. – С. 40, 41.
284	 Там же. – С. 19.
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собой ценность как своеобразные памятники художественной ли-
тературы. 

Среди подобных шежере особо обращают на себя внимание 
такие, в которых отражались мифы народа, его легенды, преда-
ния, даже целый эпический сюжет. Например, в шежере племени 
Юрматы говорится о некоем мифическом существе – огромном 
змее285. Многими исследователями об этом уже было высказано не-
мало интересных мыслей, но нас интересует следующее. Согласно 
устно-поэтическому народному творчеству, как уже было сказано 
выше, мифические демонические силы – оборотни, змеи – аждаха, 
драконы – дэвы, обитают в подземном, т.е. потустороннем мире, 
и чинят героям эпических памятников препятствия, приносят не-
счастья и беды. Несмотря на это в шежере мифический змей дей-
ствует пассивно, точнее повествуется о том, какое именно он зло 
принес людям, следовательно, не играет активной роли в развитии 
сюжета. Приводится лишь история появления этого змея у родника 
Зэй, у которого жили юрматинцы, повествуется, как самые смелые 
батыры племени сражались с ним и при этом погибло очень много 
народу, и, наконец, каким образом им удалось победить его и осво-
бодить от него свои земли. В данном случае для нас интерес пред-
ставляет «факт» обитания этого змея в подводном мире, там, где не 
ступала нога человеческая, как и подобает мифическим демониче-
ским силам.

На первый взгляд кажется, что изображаемый в шежере ми-
фический змей-аждаха и мотив «победы над аждаха» или «поимки 
аждахи» не обладают никаким идейно-эстетическим значением. 
Однако автор по каким-то причинам упоминает об этом, следова-
тельно, здесь кроется некий смысл, требующий расшифровки. По 
нашему мнению, на эту проблему необходимо взглянуть сквозь 
призму истории племени Юрматы. Согласно содержанию шеже-
ре, события разворачиваются на исторической башкирской земле 
Мензелинского уезда, позже отошедшего, согласно Декрету Сове-
тов, в 1920 году современному Татарстану. После ухода ногайцев 
на Дон, Кубань по причине завоевания Иваном IV Казанского хан-
ства и опасения возможности падения своего ханства от рук царя, 
на эти земли переселились юрматинцы – на современную террито-

285	  Башкирские шежере. – С. 110–111; Хусаинов Г.Б. Шежере. – С. 273.
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рию. Борьба с мифическим аждаха, возможно, является образным 
пересказом того, что освоение новых земель в районе Зэй-Чишмы 
доставило немало трудностей. Следовательно, мифический змей 
и  мотив борьбы с ним выполняют в реальном виде косвенную, 
а в художественном отношении решающую роль в изложении исто-
рии юрматинцев.

Примером того, что в шежере могут найти отражение целые 
эпические сюжеты служит родословная башкирского племени 
Карагай-Кыпсак. В нем излагается содержание одного из вариан-
тов башкирского эпоса «Бабсак и Кусяк». В шежере вначале речь 
идет об истории возникновения племени, упоминаются имена вид-
ных людей, оставивших в его истории глубокий след, затем в конце, 
как бы в доказательство правдивости вышеизложенного, приводит-
ся целый эпический сюжет. В нем изображаются истинные батыры 
племени Карагай-Кыпчак – Бабсак-бий и Кусяк-бий, олицетворяю-
щие собой идеал добра и справедливости, тогда как предводитель 
племени Бурзян Каракулумбет – символ корысти и злобы286.

В вариантах устной версии этого сюжета между Бабсак-
батыром и Каракулумбетом – представителями племени Кыпчак 
и  Бурзян, конфликт возникает из-за мифического зверя. Его уби-
вает Бабсак, а Каракулумбет, выстреливший в уже убитого льва-
арслана, считает, что это его трофей [52, 331]. А по версии шежере 
в основе конфликта лежат юридико-правовые притезания: «Бабсак-
бий: сидел с правой стороны хана, а отец Бурзян Каракулумбет 
сидел с левой стороны хана. «Если хан умрет, ханство достанется 
Бабсаку; я останусь ни с чем; пока Бабсак жив, не быть мне ханом». 
Завидя его месту [около хана], Каракулумбет пришел на праздне-
ство, где сидел и Бабсак, и вероломно убил его, выстрелив в него 
из лука» [36, 116].

Согласно устной версии сюжета в виде эпоса-кубаира (т.е. эпос 
сплошной поэтической формы) и эпоса-иртека (т.е. эпос в прозе 
с поэтическими вставками), Каракулумбет убивает Бабсака, потому 
что боится разоблачения его обмана и завидует ему за его преиму-
щество в праве за свой совершенный подвиг жениться на дочери 
хана [52, 312, 334–335]. И в отличие от шежере в народе бытует 
устная эпическая версия сюжета в двух вариантах: кыпчакская 

286	 Башкирские шежере. – С. 36, 27.
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и  бурзянская, которых отличает своеобразная интерпретация по-
ступков героев. Так, по кыпчакской версии Бабсак – справедливый 
батыр, Каракулумбет олицетворяет зло, в то время как в бурзянской 
версии все трактуется наоборот [52, 331, 319–344, 345–348]. 

Версия эпического сюжета в шежере отличается прямолиней-
ностью, благодаря чему она по объему компактна [36, 116–117].  

Шежере, с одной стороны, восхваляет славное прошлое пле-
мени Карагай-Кыпчак, с другой – имеет педагогическое, дидакти-
ческое значение в деле воспитания молодого поколения, будущих 
наследников рода. В этом случае шежере играет роль завещания – 
васыят-наме. Гармонично введенный в структуру текста эпос «Баб-
сак и Кусяк», возложенное на него важное идейно-эстетическое зна-
чение в результате сделало шежере читаемым как художественное 
произведение. Это, во-первых, также во многом способствовало со-
хранению в памяти членами племени своего шежере, истории рода 
в целом. Во-вторых, благодаря письменной фиксации в шежере 
варианта эпоса позволило ему сохраниться в целости. Более того, 
отражение целого эпического сюжета говорит о «древности шеже-
ре», «…именно благодаря этой древности события, нашедшие от-
ражение в эпосе, являются в шежере не только дополняющими или 
разъясняющими моментами, но и составляют органическую часть 
ее основного содержания»287. 

Таким образом, как историко-функциональный жанр тюрко-
башкирской литературы, шежере, помимо документальности, со-
хранил в себе фольклорные мотивы, образы, а также целые эпи-
ческие сюжеты. Это усиливало его нарративные качества, живое 
художественное повествование. Здесь, по-видимому, важную роль 
играло мастерство слова, возможности образного мышления писца 
и его творческого замысла. Обращение к фольклору, с одной сто-
роны, способствовало лучшему запоминанию в памяти будущих 
поколений истории племени, его героического прошлого, с дру-
гой – «наличие фольклорных мотивов указывает на древние черты 
шежере»288. Следовательно, в развитии и укреплении башкирской 
письменной литературы в целом шежере играло важную роль. 

287	 Вахитов А.Х. Жанр и стиль в башкирской прозе. – Уфа: Баш. кн. изд-во, 
1982. – С. 30.

288	 Там же. – С. 31.
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Традиции устного народного творчества в таварихе «Чин-
гизнаме. В XVI–XVII вв. в истории башкирской и татарской пись-
менной литератур жанр таварих (араб. сл., обозначающее исто-
рии – «тарих» во множественном числе, собрание историй) имел 
важное значение в развитии художественной словесности. Он за-
родился и  сформулировался как литературный жанр на основе 
образцов народного творчества, шежере и традиций восточной 
литературы. По мнению Г.Б. Хусаинова, одной из причин его воз-
никновения, возможно, является «Джамиг ат-таварих» («Собрание 
историй») иранского историка и писателя Рашиддина Фазлаллахуа 
Ибн Абулхайр Хамадани (1247–1318)289. В создании этого собрания 
были использованы «Диван лугат ат-тюрк» М. Кашгари, «Тарих-и 
джихангуша» Джувейни, заветные сказания монголов в переводе 
на китайский Юань чао би ши и другие290. После появления этой 
книги увидели свет еще несколько собраний историй и их перево-
ды («Таварих-и Булгарийа» («Булгариевы истории») Хисамитдина 
Муслими, «Тарих-наме-и булгар» («Историческое сочинение о бул-
гарах») Таджетдина Ялсыгула, «Таварих-и Булгария, йаки Такриб-и 
Гари» («Булгариевы истории, или Приближенный комментарий 
Гари») Гали Сокрыя и т.д.).  

Для нас наибольший интерес представляет книга о Чингиз-
хане «Чингиз-наме» (или «Дафтар-и Чингиз-наме»), который со-
стоит из введения и шести глав. В художественно-эстетическом 
плане ценность и интерес представляют первые три главы тавари-
ха: о Чингизхане, Аксак Тимуре и сыне Гайсы Амате. В них на-
блюдается тесное переплетение традиций шежере, таварих, фоль-
клора и восточной литературы. По жанровой принадлежности 
они ближе стоят к киссам, основной признак которых выражается 
«в прозаических историко-литературных памятниках сравнительно 
малого объема»291. В некоторых случаях наблюдаются и иные на-
звания, определяющие жанровую принадлежность произведения, 
например, «Дастани нәсели Чынгыз хан вә Аҡсаҡ Тимер» («Быль 

289	 Хусаинов Г.Б. Башкирская литература XI–XVIII вв. – С. 114.
290	 Надергулов М.Х. Историко-функциональные жанры башкирской литера-

туры. – С. 74.
291	 Надергулов М.Х. Там же. – С. 99; Энциклопедия символов. Античность. 

Мышь [Электронный ресурс]: URL://http://www. symbolarium. ru.	 … – С. 228–232.
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о потомках Чингизхана и Хромого Тимура»), «Дастани Чынгыз» 
(«Быль о Чингизе»)292. 

В 1882 г. Ибрагимом Халфиным в Казани была выпущена 
в свет книга анонимного автора об истории Чингизхана и Хромого 
Тимура («Ахуаль Чингиз Хан ва Аксак Тимер ва туарихлар»), текст 
которого был взят за основу в данной монографии293. По мнению 
исследователей со ссылкой на обнаруженные сведения, «в начале 
ХХ века у башкир бытовало рукописное сочинение «Чингиз-наме», 
датированное 1019 годами по хижри, т.е. 1610–1611 годами по хри-
стианскому летоисчислению». Это, по мнению М.Х. Надергулова, 
во многом наводит на мысль о том, что данная книга является «до-
полненным вариантом более раннего тавариха, созданного в начале 
XVII века»294. 

В «Чингиз-наме» речь идет о хане Чингизе, как о легендар-
ной личности средневековья – монгольском хане, потрясшего и за-
хватившего многие страны мира. В произведении описывается 
его чудесное рождение, картины из его дальнейшей жизни, где он 
изображается и как в образе отверженного наследника, и как все-
могущего хана. События и люди, народы и страны, деятельность 
самого хана положены разноцветным узором в единую сюжетную 
линию, сотканную из элементов, мотивов, образов легенд и пре-
даний, сказок и эпоса. Для нас интерес представляет своеобраз-
ное использование этих художественных приемов, почерпнутых 
из фольклора, устно-поэтического наследия башкирского наро-
да в  частности. Фольклорист А.М. Сулейманов в предисловии 
к седьмому тому свода «Башкирское народное творчество: Пись-
менные киссы и дастаны» (Уфа, 2004) в какой-то мере обозначил 
некоторые тематические мотивы, как «запертая дочь правителя», 
«чудесное рождение героя», используемые в новеллистических 
башкирских народных сказках «Габдрахман» (АТ 575), «Сказка 
о солдате» (АТ 954), «О том, как Таз был солдатом, а потом стал 

292	 См.: Булгаков Р.М., Галяутдинов И.Г. Описание восточных рукописей 
Института истории, языка и литературы. – Уфа: Гилем, 2009. – С. 56; История 
татарской литературы. Т. 1. – Казань: Таткнигоиздат, 1984. – С. 348.

293	 Антология башкирской литературы. Т.1. – С. 456.
294	 Надергулов М.Х. Историко-функциональные жанры башкирской литера-

туры. – С. 79
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царем» (АА *855) и т.д.295 Мы же в своих исследованиях подроб-
нее остановимся на этих и других выявленных нами в таварихе 
фольклорных мотивах, сюжетах и образах. 

Окутанный мистикой эпизод появления на свет Чингиза вызы-
вает устойчивую реминисценцию на фольклорный мотив «чудесно-
го рождения героя», являющийся, как было сказано, характерным 
художественным элементом для богатырских сказок и героическо-
го эпоса. В подобных произведениях обычно именно чудо помо-
гает бездетным мужу и жене хотя бы на закате своего жизненного 
пути обрести счастье, став родителями, то есть произвести на свет 
долгожданного наследника. А чудесность происходящего достига-
ется разными способами: посещение святых мест, в результате чего 
во сне к женщине является белобородый старец и предвещает рож-
дение ребенка, либо по совету того же старца герои съедают яблоко, 
разделенное пополам и т.д. Последствие таких действ одно – в ско-
ром времени, действительно, на свет рождается долгожданный ре-
бенок. В киргизском народном эпосе «Манас» о рождении героя 
предвещает старец, явившись во сне будущей матери296. В  шорт-
ской народной сказке «Алтын Тайчи и Алтын Тана» бездетный ста-
рик идет к священному Богу Неба – Кук-тэнгрэ – и выпрашивает 
у него «детскую водицу», которую выпивает жена. Последствия не 
дают себя долго ждать – жена беременеет. В башкирской народной 
сказке «Акъял-батыр» герой поит жену бульоном золотой рыбки, 
в следствие чего она также понесла. В волшебно-героических сказ-
ках «Смелый мальчик» («Батыр малай»), «Тимербулат»297, а также 
в некоторых вариантах башкирского народного эпоса «Кузыйкур-
пес и Маян-хылу» ребенок рождается в результате съеденного бу-
дущими родителями яблока298 и т.д. 

В рассматриваемом «Чингиз-наме» мотиву «чудесного рожде-
ния героя» также уделяется особое внимание. Однако, если бы все 
обстояло так просто, как в сказке или эпосе, то речь бы не шла 

295	 Башкирское народное творчество: Эпос. Т.6. – С. 9.
296	 Манас: Киргизский народный эпос. – С. 166.
297	 См.: Башкирское народное творчество: Волшебно-героическая сказка. 

Т. 2. – Уфа: Башкнигоиздат, 1976 (на баш. яз.).
298	 См.: Башкирское народное творчество: Новеллестические сказки. Т. 4. – 

Уфа: Башкнигоиздат, 1981 (на баш. яз.).
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о  великом хане. Поэтому данный фольклорный мотив претерпел 
изменение под влиянием религиозных суеверий и обрел мисти-
ческое содержание. В памятнике говорится, что на берегу Белого 
моря – Ак дингез – некогда жил правитель Мальты Алтын-хан, ко-
торый запер свою дочь Гуламалик Курекле в самую высокую баш-
ню, дабы никто не видел ее красоты. Однако она забеременела от 
наития солнечного луча, упавшего сквозь щель. Мотив «зачатия 
героя от луча солнца» известен из библейской легенды, а также 
из сказок и эпоса народов мира. Фольклор тюркских народов не 
исключение. В одном из фольклорно-этнографических образцов 
балкарского народа говорится, как девушка забеременела от луча 
солнца, упавшего на ее живот299. В этногенетической башкирской 
легенде рода Тунгаур говорится о том, что их прамать забеременела 
от солнечных лучей. Это являлось своего рода «объяснением» или 
«утверждением» о необычности, чудесности происхождения рода, 
следовательно, и самого рода как священного300.

Итак, мотив «зачатия героя от луча солнца», как разновид-
ность мотива «чудесного рождения героя», является общим фоль-
клорным мотивом для тюркских народов. Этому, конечно, поспо-
собствовала общность традиций, верований и суеверных взглядов 
мифо-фольклорной поэтики.

В башкирских новеллистических сказках мотив «чудесно-
го рождения героя» «переквалифицируется» под мотив «девуш-
ки, забеременевшей волшебным способом», вытекающим из 
сюжетообразующего мотива «запертая дочь правителя». В таких 
указанных выше сказках, как «Габдрахман», «Сказка о солдате», 
«О том, как Таз был солдатом, а потом стал царем», «О том, как 
холостой царь влюбился во сне и женился наяву» к запертой до-
чери царя тайным образом проникает юноша (спрятавшись либо 
внутри какого-нибудь музыкального инструмента или часов, либо 
на крылатом предмете, либо вместо другого человека), и молодые 
начинают жить как муж и жена. Исследователь указывает на то, 
что в «Чингиз-наме» этот момент по каким-то причинам опущен 

299	 Маремшао И.И. Основы этнического самосознания карачаево-
балкарского народа. – Минск, 2000. – С. 82.

300	 Башкирское народное творчество: Предания, легенды. Т. 2 / сост., вступ. 
сл. и коммент. Ф.А. Надршиной. – Уфа: Китап, 1997.  – С. 119 (на баш. яз.).
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(возможно, по этическим соображениям). Видимо, анонимный ав-
тор положился на осведомленность аудитории о подобных случаях, 
известных из сказок. Однако в любом случае исход один и тот же: 
запертая молодая девушка оказывается беременной301. Это немыс-
лимое с точки зрения морали происшествие надо было как-то объ-
яснить людям, для чего автор и прибег в мистическому воздействию 
солнечного луча. И он не прогадал, так как знал, что и в основе это-
го лежат суеверия, связанные с мистикой небесных светил. 

Действительно, согласно древним верованиям башкир и их 
предков, Небо, Солнце, Луна, звезды обожествлялись, занимали 
священное место в мифологическом пантеоне народа, им прекло-
нялись, приносились жертвы, исполнялись определенные ритуалы 
и т.д. Поэтому в мифических воззрениях они оживлялись, подверга-
лись персонификации. Обожествление и человеческое взаимоотно-
шение с Солнцем и Луной мы наблюдаем в башкирском народном 
архаическом эпосе «Урал-батыр». В основе «взаимоотношения» 
с солнечными лучами, рождения ребенка от «воздействия» солнеч-
ного луча, вероятно, лежит вера в возможность вхождения с солн-
цем в биологическую связь302.

Луна, солнце, день в смысле света имеют религиозно-мисти
ческое значение и восходят к мусульманской теософии – учению 
о свете, в котором, в частности, указывается, что «первым Аллах 
создал Свет Мухаммеда (ан-Нур ал-Мухаммади), что подтвержда-
ется хадисами и высказываниями самого пророка, что он является 
носителем Божественного света». Кроме этого, «отождествление 
Бога со светом, солнцем, огнем получило свое развитие во многих 
религиозных системах древности и средневековья»303.

Создатель «Чингиз-наме», по всей видимости, хорошо был 
осведомлен как о народных суевериях, так и религиозных веро-
ваниях. Понимая всю важность происходящих в произведении 
событий он апеллирует ими как в религиозно-мистическом, так 

301	 Башкирское народное творчество: Эпос. Т.6. – С. 9.
302	 Маремшао И.И. Основы этнического самосознания карачаево-балкарс

кого народа. – С. 53.
303	 Ганиева Р.К. Эстетика Божественного Света в тюркских литературах 

средневековья // Ученые записки преподавателей факультета татарской филологии 
и истории КГУ: сб. ст. / И.А. Гиляжев (отв. ред.). – Казань: КГУ, 2002. – С. 87.
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и  в  художественно-эстетическом плане. Поэтому мотив «зачатия 
героя от луча солнца» он упоминает не единожды. Алангуа – вдова 
Дуйын-Баяна, чудесно рожденного своей матерью Гуламалик – про-
изводит на свет сына вследствие произошедших схожих событий. 
К ней в шатер волшебный луч проникает дневным светом, а затем 
в виде волка с конской гривой выбегает  с возгласом: «Чингиз! Чин-
гиз!» Так автор, прибегая к известному мотиву не один раз, старал-
ся обогатить и усовершенствовать основной мотив «чудесного рож-
дения героя». Вследствие этого образ Чингиза, с одной стороны, 
основывается на мистический мотив, с другой – своей святостью 
он даже ассоциируется с самим пророком Гайса (Иисус), а согласно 
мусульманского учения – со светом пророка, то есть со Святом304. 
В результате образ Чингиза освящается и обожествляется вдвойне. 

В дастане о Чингизе описание красоты дочери Алтын-хана Гу-
ламалик напоминает сказочную девушку: «… когда расчесывает 
волосы, жемчуга сыпались; плюнет – золота сыпались» («…сәчен 
тараса, энже түгелер ирде; төкөрсә, алтын түгелер ирде»)305. Это во 
многом перекликается с формулой красоты у башкир, о чем было 
упомянуто выше («одна щека девушки светилась луной, а другая – 
солнцем», «зубы как жемчуг», «когда смеется из уст сыплются 
драгоценности или жемчуг» и т.д.), впрочем широко распростра-
ненная среди тюркских народов в целом. Фольклорное мышление, 
художественные способности неизвестного автора привели к тому, 
что изображение красоты героини подчинено традиционной ска-
зочной идеализации прекрасного. Все красноречие и художествен-
ное мышление писателя отвечают хорошо ему известной сказочной 
формуле красоты.

В дастане интерес представляет своеобразное использование 
традиционного образа «справедливого правителя». В монгольских 
хрониках, куда вошли тексты об истории Чингизхана, он характе-
ризуется как положительный герой: человечный, гуманный, спра-
ведливый. В то же время, если было нужно, он умел быть жестоким 
и безжалостным. Однако и эти, казалось бы, бесчеловечные каче-
ства преподносятся в произведении как справедливость, мудрость 

304	 Ганиева Р.К. Эстетика Божественного Света в тюркских литературах 
средневековья. – С. 87.

305	 Анталогия башкирской литературы. – С. 256.
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и благородство306. Потому что в глазах народа он выступает в роли 
защитника простых и обездоленных, борца с феодальными кня-
зьями. Это позволило ему завоевать народную любовь и обрести 
симпатию, что, в свою очередь, породило о нем немало легенд как 
о справедливом и добром предводителе, затем и правителе. Вот по-
чему история рождения Чингизхана была «затянута» дымкой вол-
шебства и мистики, а сам – возвышен до Святого Пророка.

Если автор исторической хроники о Чингизхане старался при-
держиваться фактического материала, то в рассматриваемой нами 
его башкирской версии этому не уделяется места. Однако тот факт, 
что народ видел в нем того единственного, достойного человека, 
сумевшего управлять страной, вернул его, укрывающегося от своих 
братьев,  говорит о том, что была всеобщая вера в то, что именно 
Чингиз установит мир и согласие. В этом раскрывается идейно-
художественное значение эпического образа «справедливого пра-
вителя» в «Чингиз-наме».

В художественно-эстетическом плане воссоединение мотива 
«чудесного рождения героя» и образа «справедливого правителя» 
имеет важное значение. Это позволило, во-первых, возвысить ге-
роя до священного образа, идеализировать его как святой лик, во-
вторых, придать динамику художественному развитию самого сю-
жета.

Ранее мы уже говорили об образе «обездоленного младшего 
брата», поэтому ограничимся лишь следующим. В сказке или эпосе 
нелюбимый старшими братьями младший брат вынужден бежать 
из дома (башкирские народные сказки о Тазе – Плешивом, сказка 
«Черный щенок», эпос «Заятуляк и Хыу-хылу», «Идукай и Мура-
дым», киргизский эпос «Манас» и т.д.). Интересно, что гонимый 
родственник, спустя какое-то время, обычно возвращается обратно 
домой и становится царем в своей стране. Герой эпоса «Манас», 
спасая свою жизнь от угроз со стороны братьев, удаляется подаль-
ше от родного дома и какое-то время живет жизнью простого па-
стуха (потому что правом вассала обладали все дети правителя, 
рожденные им как от собственных жен, так и наложниц, что приво-
дило к постоянным ссорам и вражде между наследниками). Когда  

306	 Козин С.А. Юань чао би ши: Сокровенное сказание. – М.; Л., 1941. – 
С. 166.
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приходит время, его возвращают на родину, где он становится ха-
ном. В башкирском народном эпосе «Заятуляк и Хыу-хылу» герой 
также вынужден спасаться бегством от завистливых братьев, а за-
тем за ним также приходят его сородичи с просьбой вернуться и по-
ложить конец кровавым распрям между оставшимися братьями за 
престол и встать во главе рода и т.д.307

В «Чингиз-наме» мы наблюдаем схожую картину: мать также 
больше всех любит своего сына, рожденного чудесным образом. 
Его любит весь народ, прозвав его «очень хорошим ханом»308. За-
вистливые и ревнивые братья, видя это, возненавидели его и строи-
ли планы как бы от него избавиться. Боясь за жизнь своего люби-
мого сына, Алангу препровождает его подальше от родного дома. 

Но народ, уставший от бесконечных кровавых распрей и борь-
бы за власть между другими наследниками престола, приходит 
к Алангу и просит ее указать место, где скрывается молодой Чин-
гиз. В результате народ его находит, возвращает на родину и сажает 
на трон. Так Чингиз обретает могущество и власть309. 

Таким образом, фольклорный образ «обездоленного млад-
шего брата», сопровождаемый далее мотивом «как униженный 
родственник стал царем» в совокупности способствуют ускоре-
нию развития сюжета «Чингиз-наме», помогают решить важные 
идейно-художественные, эстетические задачи, заключающиеся 
в выражении особенностей современной эпохи, в художественном 
изображении процесса вступления Чингиза на престол, его возве-
личивания в качестве Небожителя, идеального хана и т.д. 

Художественному обогащению, идейному и поэтическому 
углублению произведения также способствуют народные посло-
вицы и   поговорки, меткие слова и выражения: «Боланға эйәргән 
чәчәккә аунар, дуңғызға эйәргән, балчыҡҡа аунар» (Дословно: 
«Последовавший за оленем обваляется в цветах, Последовав-
ший за свиньей обваляется в грязи»), «Белеңлеләр: үлемдән һич 
ҡотолғомыз юҡ ирмеш. Әжәл етеп килсә, дарыу булмас ирмеш» 
(«Знайте: от смерти еще никто не спасся… Когда смерть будет при-

307	 См.: Башкирское народное творчество: Эпос. Т. 3.– Уфа: Китап, 1998. 
308	 Антология башкирской литературы. Т.1. – С. 262.
309	 Там же. – С. 265–274.
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ближаться, от нее не будет лекарств») и т.д.310 Они придают содер-
жанию тавариха оттенок завещания и назидательной пафосности, 
языку – образную живость. 

Литература, как искусство слова, в процессе своего развития 
переняла из фольклора не только отдельные мотивы, использова-
ла образцы обрядовой поэзии. Она также усвоила целые эпические 
сюжеты, систему образов. Так, сюжет «Чингиз-наме» вызывает 
аллюзию на сюжет башкирского предания «Бурзянцы во времена 
ханов», где Чингизхан изображается как положительный герой, он 
по отношению к башкирам проявляет доброту и щедрость, раздает 
каждому роду отличительные атрибуты – тамги, дерево, клич. Бо-
лее того в памятнике подробно повествуется о чудесном рождении 
хана, причинах его спасения бегством из страны и т.д.311

В известном нам произведении повествуется о том, что за гони-
мым Чингизом пришли главы башкирских родов: Уйшын Майкы-
бий, Калдар-бий, Кыпчак-бий, Тамъян-бий, Муйтан-бий, Катай-
бий, Юрматы-бий и т.д. В монгольской хронике автором Юань чао 
би ши эпизод возвращения Чингиза повествуется следующим обра-
зом: за то, что брат посадил его верхом на лошадь не правой рукой, 
а левой, тот был наказан и впряжен в арбу вместо лошади312, в то 
время как в башкирской версии-предании памятника в арбу бии 
сами добровольно впрягаются, за что и были наделены родовыми 
атрибутами. Впоследствии их именами были названы многие роды 
и племена313. 

Из вышесказанного следует, что башкирская версия китайской 
хроники о Чингизе – сюжет «Чингиз-наме» художественно обо-
гатился, тесно переплетаясь с мотивами сказки, эпоса, предания, 
а также целыми эпическими сюжетами тюркского эпоса, башкир-
ского в частности. «Анонимный автор перенял из древнего источ-
ника основные мотивы и связал их с ситуацией, как предводители 
башкирских племен возвысили хана, а сами заполучили родовые 

310	 Антология башкирской литературы. Т.1 – С. 258.
311	 См.: Башкирское народное творчество: Предания и легенды. Т. 2. – Уфа: 

Китап, 1997. 
312	 Козин С.А. Юань чао би ши: Сокровенное сказание. – С. 30.
313	 Антология башкирской литературы. Т.1. – С. 269–273.
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атрибуты»314. Он также «выпячивал близость башкирских родов 
к ханам», подчеркивая тем самым свое благородное происхожде-
ние315. А причину насыщения текста тавариха религиозными мо-
тивами, частое упоминание имени Бога – Алла, пророка говорит 
о том, что анонимный автор, возможно, был набожным, религиоз-
ным человеком. 

Как уже было сказано, во многих эпических памятниках на 
мотив «вещего сна» возлагается важная художественная функция, 
призванная предсказывать будущую судьбу героя. Он является 
тем атрибутом, заранее определяющим в каком направлении будет 
развиваться сюжет эпоса. И во всех эпических произведениях его 
функция едина, однако по форме он варьируется по разному.

Традиционные мотивы и образы в киссе «Аксак-Тимур». Ал-
люзия на мотив «вещего сна» также прослеживается во второй ча-
сти «Чингиз-наме» в киссе об Аксак-Тимуре, где на него возложе-
на особая художественная функция. Один из сыновей Чингизхана 
Жадай – Чыгатай видит сон о том, что его смерть наступит от руки 
младенца, который должен вскоре появиться на свет. Дабы избе-
жать своей смерти он решает опередить своего будущего убийцу 
и повелевает загубить всех беременных на тот момент женщин. Та-
кой же участи была подвергнута беременная жена Тарагая, однако, 
как бы ее не били, ребенок в ее утробе остался жив и в положенный 
срок благополучно родился. Будучи истязаем в утробе матери, он 
оказался хромым на одну ногу. Но такая физическая неполноцен-
ность никак не повлияла на предсказанную судьбу: когда-то уви-
денный сон Жадая сбывается316. 

Сюжет главы тавариха об Аксак-Тимуре в какой-то мере так-
же порождает аллюзию на сюжет народной песни «Буягым-хан»: 
сон хана, предсказание гадателей снов, рождение хромого ребенка 
Аксак-Тимура, его пастушья жизнь, избрание Тимура  ханом, на-
сильственная смерть Буягым-хана и т.д.317

314	 История башкирской литературы: Средние века. Т.1. – С. 301.
315	 Хусаинов Г.Б. Башкирская литература XI–XVIII вв. – С. 119.
316	 Антология башкирской литературы. Т.1. – С. 274–275.
317	 Галин С.А. Мотивы башкирского фольклора и шежере в тюркоязычных 

памятниках XVI–XVII веков // Проблемы взаимосвязи фольклора, литератур и ли-
тературных языков народов Приуралья и Поволжья. – Уфа, 1978. – С. 7.
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Как видим, широко распространенный в фольклоре, в особен-
ности в эпосе, тематический мотив «вещего сна» или «сна, в ско-
ром времени претворенного в жизнь» находит идейно-эстетическое 
применение и в «Аксак-Тимуре», несет в произведении художе-
ственную нагрузку, определяющую дальнейшее развитие сюжет-
ной линии. Схожие моменты можно проследить и с башкирским 
народным эпосом «Идукай и Мурадым» с тем отличием, что якобы 
увиденный «вещий сон» на самом деле оказался вымышленным: 
ханбикя Саляхи, желая поссорить своего мужа Тухтамыш-хана 
с Идукаем, рассказывает первому свой увиденный сон, подкрепив 
его ложным толкованием о его скорой смерти. В остальном собы-
тия в обоих памятниках разворачиваются схожим образом: поддав-
шись под влияние своей жены и получив «угодное» толкование сна, 
повелевает погубить всех беременных женщин.  Это тот случай, 
когда неизвестный автор «Аксак-Тимура», вступив на путь профес-
сионального литературного творчества, не мог еще оторваться от 
фольклорной почвы, от особенностей коллективной формы творче-
ства, сказочных и эпических традиций. В результате произведение 
«Аксак-Тимур» сохранил в себе фольклорные традиции, известные 
для нас эпические мотивы и образы, которые художественно обо-
гатили и усовершенствовали его сюжет.   

Здесь также упоминается известный нам образ мифической 
змеи – аждаха. Однако ему в произведении, как это было в рассмо-
тренном шежере племени Юрматы, не уделяется особого внимания. 
Тем не менее раз этот образ в произведении назван, следователь-
но, для автора он имел определенное значение. Во второй части 
«Чингиз-наме» змея-аждаха использовалась анонимным автором, 
с одной стороны, для изъяснения некоторых фактов из истории жиз-
ни населения древнего города Биляр. Из произведения известно, 
что змея не давала покоя горожанам, из-за чего они были вынужде-
ны покинуть свой город и направиться в Булгар к Аксак-Тимуру, где 
приняли ислам. С другой стороны, в памятнике не говорится, что 
причиной переселения целого народа из одной местности в другое 
является не наводнение, землетрясение, лавина, а именно – мифи-
ческое существо, спасение от которого можно найти лишь приняв 
новую веру под покровительством Аксак-Тимура318.

318	 Антология башкирской литературы. Т.1. – С. 281–282.
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Надо сказать, что «Аксак-Тимур» отличается особенным ком-
позиционным строем, осложненным внесюжетными линиями. 
Несмотря на то, что в произведении речь идет об исторически из-
вестной личности, событиях, происходящих вокруг него, автор 
то и дело приостанавливает повествование, как бы, оставляет глав-
ные события в стороне и начинает подробно говорить о второсте-
пенных вещах. Так, завершив рассказ на отстраненную тему, автор 
со словами «Имде йәнә сүзне баштин сөйләйлик» («Теперь начнем 
слово (рассказ) заново») возвращается к повествованию основного 
сюжета. К примеру, рассказывая о правлении Тимура, он обраща-
ет внимание на образ вдовы Жадыш-бия. Затем, видимо, посчитав 
своим долгом, он вносит разъяснения по поводу сыновей этой жен-
щины, которых зовут Инсан и Ихсан, и углубляется в их генеало-
гию319. Конечно, это шежере в развитии сюжета не играет никакой 
роли, не несет художественной нагрузки. Возможно, автор сам яв-
ляется представителем этого рода. Несомненно, приведенная ге-
неалогия Инсана и Ихсана имеет для него какое-то значение. Если 
в эпосе «Идукай и Мурадым» приводится шежере главного героя, 
то в «Аксак-Тимуре» оно принадлежит персонажу. В любом случае 
использование анонимным автором мотива шежере представляется 
немаловажным для него. 

В «Аксак-Тимуре» также изображается мифический образ про-
рока Хызыр Ильяса. Этот святой известен, как добрый и милосерд-
ный старец-помощник страждущих, в данном произведении всегда 
находится рядом с кровожадным Тимуром, сопровождая его повсю-
ду и давая ему советы. Изображение святого старца, по замыслу 
автора,  позволяло провести идею о величии Тимура, о праведности 
совершаемых им дел. Особенно эта идея усиливается тогда, когда 
билярский народ, придя в Булгар и увидев рядом с Тимуром свято-
го Хызыра, тут же принимает мусульманство320.

Видимо, анонимный автор посчитал недостаточным изобра-
зить рядом с Тимуром этого святого Хызыра, чем заставил всех 
уверовать в праведность его дел и поступков. Желая усилить этот 
момент, он пошел дальше и наделил Тимура сверхъестественной, 
богатырской силой, чем герой стал ближе к сказочному, эпическому 

319	 Антология башкирской литературы. Т.1. – С. 283.
320	 Там же. – С. 282.
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батыру. В собственно волшебных, в волшебно-героических и бо-
гатырских сказках, а также в героическом эпосе батыр побеждает 
своих врагов либо благодаря волшебству каких-нибудь чудесных 
помощников, либо благодаря своей неуемной силе. В исламизиро-
ванной истории об Аксак-Тимуре традиционный мотив «чудесного 
рождения героя» литературно трансформировался в соответсвую-
щую форму – чуда-кирамата. Дойдя до стен крепости князя Вла-
димира, Хызыр Ильяс советует Тимуру сотворить чудо-кирамат – 
сверхспособность, которым обладали все святые. Сотворяемое 
чудо заключалось в следующем: схватив трехлетнего жеребца, 
Тимур зашвыривает его в сторону крепостных стен с такой силой, 
что он (жеребец), разрушив одну из каменных башень княжеских 
построек, пролетел расстояние с километр и упал. В  том месте, 
куда бедный жеребец упал, образовалась вода, видимо, появился 
источник321. Как видим, в отличие от героев народных эпических 
сказаний, которые в борьбе с врагом полагались только на свои соб-
ственные силы, Тимур действует при помощи магической, мисти-
ческой способности, что ставит его в один ряд с мусульманскими 
святыми – авлия. Религиозность и набожность автора и его вера 
во все сверхъестественные мистические явления делают свое дело: 
его герой дважды уподобился святому лику, обладающему мисти-
ческой сверх силой. 

Хызыр Ильяс, который в произведении изображается как бе-
лобородый старец с посохом в руке, был известен еще в доис-
ламский период. Согласно суеверным рассказам и преданиям, он 
неожиданно появлялся перед человеком, который оказался в труд-
ной жизненной ситуации, помогал ему и так же неожиданно, как 
появился, исчезал с глаз долой. В связи с этим в сказках и эпосе 
одним из традиционных образов является образ «Хызыр – помощ-
ник безвинно преследуемых». С принятием ислама, так же как 
и  после принятия христианства, все положительные языческие 
существа наделялись отрицательным, отвратительным характе-
ром либо их также возвышали до святого лика и представляли 
как святых пророков (Например, Баба-Яга, Святой Георгий и т.д.). 
Поэтому не вызывает удивления, почему в рассматриваемом про-
изведении целый народ, как один, принял новую религию. Потому  

321	 Антология башкирской литературы. Т.1. – С. 284.
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что рядом с Аксак-Тимуром видел известного им еще с издрев-
ле святого Хызыр Ильяса, которого уважал, а потому ему всеце-
ло доверял. Этим автор, оставаясь приверженцем  фольклорных 
традиций, художественно использовал мифический образ (и язы-
ческий, и исламский), дал ему новую интерпретацию в новых 
социально-политических условиях. Тем самым он решил постав-
ленную идейно-эстетическую задачу. 

Отличительные особенности дастана «Амат, сын Гайсы». 
Третью главу «Чингиз-наме» составляет дастан «Амат, сын Гай-
сы». Надо сказать, что это произведение и по стилю повествования, 
и  по  художественным особенностям отличается от предыдущих 
двух памятников. Возможно, поэтому исследователи выдвинули 
предположение о том, что данное произведение «тяготеет к тра-
дициям дастана и хикаята, а содержанием своим восходит к циклу 
ногайских эпических песен о сорока батырах, что подтверждает-
ся казахскими версиями этого произведения, названного «Сын 
Айсыла батыр Амат». В ногайском устном народном творчестве 
оно известно как песня-поэма322. В татарском устно-поэтическом 
народном творчестве также широкое распространение полу-
чил героический «Дастан об Амате» (эпос), сотканный из легенд                                         
и преданий323.

Из народных сказок, эпоса, верований известно, что в семье во-
прос о рождении сына – наследника и продолжателя рода – всегда 
имело важное значение. Рождение именно наследника-сына было 
более всего желанным для семьи или рода.  Если младенец был 
мужского пола, то предполагалось, что в будущем он будет опо-
рой и помощником семьи, а рождение девочки означало разорение 
и неудачу. Семья, в которой рождались только девочки, считалась 
бездетной, не имеющей будущего, а значит – несчастной324. 

У башкир также предпочтение отдавалось рождению сына, 
поэтому и говорили «Расторопная сноха родит сына» («Уңған килен 

322	 Хусаинов Г.Б. Башкирская литература XI–XVIII вв. – С. 121; Ногайские 
народные песни / сост. С. Калмыкова. – М., 1969. – С. 27–33.

323	 История татарской литературы: Средневековый период. Т.1. – С. 292; Та-
тарское народное творчество: Дастаны. – С. 147.

324	 Маремшао И.И. Основы этнического самосознания карачаево-бал
карского народа. – С. 94.
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ул табыр»). Но и рождение дочери не возбранялось, потому что 
«будет парой (опорой) для своей матери» («Инәһенә иш булыр»).  

Однако народное верование в преимущество сына нашло свое 
художественное отражение в сказке и эпосе, где самым долгождан-
ным ребенком у будущих родителей был сын. В ряде волшебных 
сказок разных народов встречается мотив типа АТ 707 «чудесные 
дети», где из всех царских жен младшая обещает родить сына (рус-
ская сказка «Царь Салтан», башкирская сказка «Черный щенок» 
или «Три царские жены»)325. 

В сказке и эпосе также наблюдается такой момент, когда при-
ближается время появления на свет младенца, будущий отец тради-
ционно отправляется прочь из дома: либо на войну, либо на охоту. 
А перед уходом наказывает: «Если родится дочь, то на крыше дома 
(или на перекрестке дорог) прикрепите веретено, а если – сын, то – 
курай» («Тахир и Зухра», «Кузыйкурпес и Маян-хылу»). 

В дастане «Амат – сын Гайсы» Янибек-хан также ждал рож-
дение именно сына, на которого мог бы завещать наследство и 
который был бы его надеждой и опорой. Когда подошло время 
родов его жены, он собирается на охоту. Перед уходом  отдает 
приказ, напоминающий сказочный наказ. Однако в данном слу-
чае этот приказ не является простым и однозначным как в сказ-
ке или эпосе. Так, в эпосе «Кузыйкурпес и Маян-хылу» рожде-
ние дочери не оборачивается неприятной вестью для отца, в то 
время как в рассматриваемом дастане известный приказ (наказ) 
звучит жестче и  значительнее: если на свет появится дочь, то 
следует ее убить, а если – сын, то прислать (кого-либо) для со-
общения радостной вести (получить «суюнчи» – «һөйөнсө алыу»). 
Здесь, как видим, мы наблюдаем специфическое отношение к де-
тям женского пола согласно древнему верованию. Однако роди-
лась дочь, и мать велит одному из старших сыновей увезти ее. 
В результате сказанный выше жестокий наказ не выполняется. 
Нарушение наказа (запрета) имеет свои последствия в виде «на-
казания» – хан велит непременно найти и вернуть дочь, чтобы до-
вершить незавершенное. Юноша по имени Амат высказывает свое 
желание пуститься в путь на поиски «беглянки». Соотношение  

325	 Башкирское народное творчество: Сказки о животных; Волшебные сказ-
ки. Т.1. – С. 367, 368.
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традиционных мотивов «запрет» или «наказание», «нарушение за-
прета» и «наказание» влечет за собой дальнейшее развитие сюже-
та, который на своем пути увязывается с рядом других эпических 
мотивов. Индивидуальное начало в творчестве анонимного автора, 
таким образом, способствовало дальнейшему развитию сюжета 
произведения, придавая ему все более драматический оттенок, для 
чего привлекались и увязывались между собой логически зависи-
мые фольклорные мотивы.   

Из волшебных сказок известно, что в случае, если герой раз-
ыскивает похищенную ханскую или царскую дочь, то он, найдя 
ее, непременно женится на ней («Гульсясяк», «Коварная сноха», 
«Кюнхылу» и т.д.)326. Мотив  нашел свое место и в рассматривае-
мом дастане. Амат пускается на поиски ханской дочери, находит ее 
повзрослевшую спустя некоторое время, влюбляется в нее, и они 
начинают жить вместе. 

Казалось бы, в произведении действия развиваются соглас-
но эстетике сказочного творчества, где один сказочный мотив 
накладывается на другой, образуя микросюжеты, обогащающие 
и дополняющие основной сюжет, достигается кульминация и, на-
конец, после того, как Амат нашел девушку и, как полагается ска-
зочному герою, женился на ней, неизменно должна наступить раз-
вязка. Однако индивидуальное начало в творчестве автора и его 
художественный замысел оттягивают финал. Потому что далее 
известный фольклорный мотив «герой, женившийся на отыскан-
ной им похищенной девушке» продолжает увязываться с другим 
мотивом «ребенком-найденышем» (точнее, «покинутым во время 
погони младенцем»), что заставляет сюжет принять неожиданный 
поворот. 

В башкирском народном творчестве есть немало преданий, 
легенд, в которых можно наблюдать развитие сюжета, завязанного 
в результате сочетания подобных мотивов. В одном из преданий 
о Салавате Юлаеве, записанном в 1978 г. в Кигинском районе Ре-
спублики Башкортостан, батыр, уходя от преследования, вынужден 
был оставить своего ребенка в колыбели, подвесив его на дереве 
в лесу. А в легенде «Балакарга» («Дитя ворона») мотив «покинутый 

326	 См.:  Башкирское народное творчество: Сказки о животных; Волшебные 
сказки. Т. 1. – Уфа: Башкнигоиздат, 1976 (на баш. яз.).
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во время погони младенец» приобретает мифологический смысл:  
повествуется о том, как спасаясь от преследователей, родители 
вынуждены были оставить своего младенца в вороньем гнезде, 
благодаря чему он остался жив, так как его вскармливала стая во-
рон*. Данный мотив нашел своеобразное отражение в эпосе «Кис-
сы веков» («Заманалар ҡиссаһы»). Когда на стан Теляукай-батыра 
напали враги, он, убегая от преследователей по известной только 
башкирам тропе, спрятал там ребенка, оставив ему немного воды 
с кумысом в надежде, что его найдут башкиры. Впоследствии так 
и происходит327. 

Если фольклорные памятники завершаются тем, что позже 
люди возвращаются за оставленным в лесу ребенком, который, 
к слову, не погибает, то в рассматриваемом литературном дастане 
этот традиционный мотив трансформируется. Убегая от преследо-
вания, Амат со своей женой решают спасти хотя бы своего сына, 
для чего кладут его в золотую колыбель, подвешивают на ветку 
дерева, а сами выходят навстречу к ханскому войску328. Подобный 
оборот событий придает сюжету напряженность, затягивая разви-
вающиеся события в тугой узел.

На этом этапе повествовательного сюжета на первый план вы-
ступает сказочная традиция об опознавательной метке главного ге-
роя. В волшебных сказках, эпосе герой обладает подобной меткой, 
по которой его узнают другие. К примеру, в башкирских и казахских 
вариантах версий эпоса «Кузыйкурпес и Маян-хылу» – «Козы Кор-
пеш – Баян-Сулу» на лбу у героя светится звезда, месяц или он име-
ет золотую косу. Невеста узнает его именно по этой метке329. В баш-
кирской сказке «Золотой сундук» коварный визир кладет царевича 
в золотой сундук и бросает в реку, или в сказке «Золотовласый 
егет» меткой служат золотые волосы героя. Золотой сундук здесь 
также выступает в роли «опознавательного знака», указывающего  

*	 Материалы фольклорных экспедиций 1965–1978 гг., хранящиеся в фоль-
клорном фонде кафедры башкирской литературы, фольклора и  культуры БашГУ. 

327	 Башкирское народное творчество: Эпос: Киссы и дастаны. Т.6. – С. 355–356.
328	 Антология башкирской литературы. Т. 1. – С. 288.
329	 Башкирское народное творчество: Эпос. Т. 4. – С. 374; Фольклор и этно-

графия: Общее и особенное в фольклоре разных народов: межвуз. научн. сб. – Л.: 
Наука, 1990. – С. 88.
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на то, что в таком драгоценном сундуке может лежать только дитя 
из знатного рода или золотовласый юноша-джигит может быть 
только царским сыном и т.д.330 

Реминисценцию на мотив об «опознавательном знаке» – метке 
вызывает эпизод, где Амат, зная об особенностях свойства данно-
го знака, укладывает своего сына в золотую колыбель: кто бы не 
нашел его, будет знать, что младенец принадлежит знатному роду. 
Действительно, все так и происходит. Случайно нашедшие его пло-
тогонщики именно по золотой колыбели признают в нем обладателя 
голубой крови. Собственно по этой причине они и доставляют най-
деныша к самой ханше Астрахани: «Алтун бишекле, кеше йөрәкле 
асыл кешенең баласы иркәнен белеп, ханшаға алып килделәр»331. 

В произведении также встречается традиционный фольклор-
ный образ «обездоленного младшего брата», который использован 
в ином ракурсе. Он всецело связан с мотивом «ребенка – найдены-
ша» («Табылдыҡ бала») и служит как бы его логическим продол-
жением. Из содержания мотива известно следующее. После того, 
как плотогоны принесли астраханской ханше найденного в золотой 
колыбели младенца, она оставила его у себя и, так как не имела 
своих детей, решила воспитать его как собственного сына. Но ее 
материнское счастье длилось недолго. Ее подданные не взлюбили 
найденыша и видя, как увлечена им ханша, как она его лелеет и 
ласкает, поставили перед ней свое условие: «Ханым! Безне сөйсәң, 
безне тот; аны сөйсәң, аны тот!» (Дословно: «Моя ханша! Если нас 
любишь, то держи нас (будь с нами); его любишь, держи его (будь 
с ним)»). Так правительница неожиданно оказывается меж двух ог-
ней: с одной стороны, ей дорог был ее народ, ее подданные, а с дру-
гой – ее найденыш, возможно, наследник. Взвесив так за и против, 
она выбирает первое. В результате уже выросший юноша, будучи 
отвергнутым, предоставляется самому себе [13, 289]. 

В дастане, хоть и в финале, автором раскрывается проис-
хождение юноши из знатного рода: им оказывается потомок 
Хажи-тархана: «…Салчы Жәнибәк ханның ҡызиндин уғыл торор, 

330	 Башкирское народное творчество: Волшебно-героические сказки. Т. 2 / 
сост., введен. и коммент. М. Мингажетдинова, А. Харисова. – Уфа: Башкнигоиздат, 
1976 (на баш. яз.).

331	 Антология башкирской литературы. Т. 1. – С. 289.
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ханларға жейән уғыл торор, Ғайса уғлы Әмәт уғлыдыр…». Так же 
как и в башкирских сказках «Золотой сундук», «Кюнхылу», ребе-
нок, брошенный в воду в золотом сундуке или обмененный на щен-
ков, или как в легенде «Балакарга» оставленный в лесу, оказывает-
ся из знатного рода, так и в дастане истина открывается в финале.

Таким образом, дастан «Амат – сын Гайсы» и по своему стилю 
повествования, по выразительности сюжета, живому языку, а также 
отсутствием сверхмерной увлеченности религиозными мотивами 
отличается от предыдущих глав – «Чингиз-наме» и «Аксак-Тимур». 
В то же время эти памятники, вошедшие в сборник историй, объеди-
няет художественное использование фольклорных мотивов «вещего 
сна», «предсказания сна», «героя, нашедшего похищенную девушку 
и женившегося на ней», «ребенка – найденыша», образов «обездо-
ленного младшего брата», «справедливого правителя», подчиненные 
нравственно-этическим, эстетическим требованиям своего времени, 
помогают в художественном изображении исторических личностей, 
в их характеристике, раскрытии их роли в истории, жизни народа. 

Хикаят. Фольклорные мотивы, сюжеты и образы в хи-
каятах. Помимо тавариха в башкирской письменной литературе 
XVIII в. одним из самых распространенных литературных жанров 
был хикаят или занимательные повествования (хикаят, арабское 
слово, означающее «повествование», также называют «рассказ», 
«повесть»)332; по определению А. Бомбачи, хикаят – рассказ о все-
возможных приключениях333. Перед тем, как начать рассмотрение 
места и роли фольклорных традиций в хикаятах, следует  сказать 
несколько слов о природе и особенностях данного жанра. 

Как литературный жанр хикаят восходит своими корнями 
к арабской и персидской литературе средневековья. Все повество-
вательные произведения новеллистического и романтического со-
держания назывались хикаятами. По утверждению Х.Г. Короглы, 
«содержание излагается в прозе, чувства и переживания героев – 
в  стихотворно-песенных партиях, вклинивающихся в виде моно-
логов и диалогов в основной текст»334.

332	 Хусаинов Г.Б. Башкирская литература XI–XVIII вв. – С. 143.
333	 Бомбачи А. Тюркские литературы. Введение в историю и стиль. – С. 191.
334	 Короглы Х.Г. Турецкая народная повесть // Эмрах и Сельви. Необыкновен-

ные приключения Караоглана и другие турецкие повести. – М.: Наука, 1982. – С. 5.
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В восточной изустной литературе проблема авторства хикаятов 
рассматривалась в двух аспектах: одни произведения имели своих 
авторов, а другие, в силу их сильной фольклоризации, широкого 
распространения в народе, теряли его. Имея в виду турецкую на-
родную мудрость, Х.Г. Короглы допускал возможность того, что 
«кто-то из сказителей перенес их из чужой литературной среды 
в свою, а уже позже они прошли этап фольклоризации на родном 
языке…  »335. И в нашем случае дело обстояло схожим образом. 
«В Урало-Поволжье хикаяты функционировали также в широком 
значении. Написанные прозой именовались собственно хикаятами, 
а стихотворные иногда «назым-хикаятами» или «хикаяти-манзума». 
Как и в турецкой литературе, хикаяты на башкирской основе также 
могли иметь своего автора, могли и не иметь его. В обоих случаях 
они были тесно связаны с народным творчеством, основывались на 
сказочные и эпические сюжеты. В обычном произведении события 
разворачиваются в необычных условиях. Им характерна однопла-
новость, повествование судьбы одного героя. Все эти особенности 
сюжета и определяют основную черту этого жанра. Эти особенно-
сти сюжета хикаятов сближают их с жанром сказки336, с новелли-
стическими сказками в частности. 

Интерес вызывает и то, что башкирские фольклорные про-
изведения, исполняемые в прозе, назывались «ҡары һүҙ», «ҡар 
һүҙ»337. Согласно наблюдениям фольклористов, в обиходе башкир 
Хайбуллинского, Зианчуринского районов Республики Башкорто-
стан, Сарыкташевского района Оренбургской области до сих пор 
сохранился этот термин, используемый вместо жанров сказки, ир-
тэк, эпоса, легенды, предания, эпического кубаира, хикаят в том 
числе338. В художественных произведениях башкирского ученого 
и писателя А.Х. Вахитова упоминается «ҡары һүҙ», под которым 
имеются в виду прозаические фольклорные произведения. Так, 
в рассказе «Знакомство» под ним усматриваются произведения 
прозаического жанра вообще, а в «Завещании аксакала» – в бо-

335	 Короглы Х.Г. Турецкая народная повесть. – С. 6.
336	 Хусаинов Г.Б. Голоса веков. – С. 144, 245.
337	 Амантай А. Что такое фольклор? Для чего мы его изучаем? // Избранные 

произведения. – Уфа: Башкнигоиздат, 1960. – С. 140.
338	 Сулейманов А.М. Дастаны о любви. – Уфа: БГПУ, 2007. – С.19 (на баш. яз.).
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лее узком смысле предания-риваят, в «Тулпаре Урала» – термин 
«хикаят»339. 

В системе жанров татарского народного творчества термин 
«хикаят» употребляется в значении сказаний – дастанов об алыпах-
исполинах, которые хоть и близки к сказкам, но не являются тако-
выми. Это в основе своем эпические произведения, которые изла-
гаются в прозе или перемеживаются со стихотворными строками, 
частично может быть сохранена мелодия («Мешэк-Алып», «Алпа-
мыш», «Кадыш-Мэргэн», «Кара Кукел» и др.)340.

Следовательно, хикаят, проникнув в тюркско-башкирскую сло-
весность из восточной литературы, в равной степени укоренился 
в  устно-поэтическом народном творчестве и художественной ли-
тературе. 

Другими словами, хикаят – это жанр, генетически возникший 
на основе двух истоков (фольклора и восточной литературы), при-
обрел свою жанровую природу, объединил собой традиции  фоль-
клора и изустной литературы341. Хикаят также обладал особенно-
стью проникать в другие жанры и наглядно демонстрировать ту 
или иную мысль («Мантик Ат-таир» («Логика Аттара») Ф. Атта-
ра (XII в.), «Маснави» Дж. Руми (XIII в.), «Гулистан бит-тюрки» 
С. Сараи (XIV в.) и т.д.). Согласно утверждениям Г.Б. Хусаинова, 
хикаяты также, проникая в другое произведение, составляли ор-
ганическое единство между собой, способствовали разрастанию 
цепей изображаемых событий, что приводило к неимоверному 
увеличению объема произведения. Подобные произведения назы-
ваются обрамленными342. Такими обрамленными произведения-
ми, например, являются «Панчатантра», «Тысяча и одна ночь», 
«Бахтиярнаме». В такой же композиции обрамленного произве-
дения был создан интересующий нас сборник историй – хикаятов 
анонимного автора «Маджмаг аль-хикаят» («Сборник хикаятов») 
(1775 г.).    

339	 Вахитов А.Х. Светлая душа: хикаяты, рассказы. – Уфа: Башкнигоиздат, 
1981. – С. 25.

340	 См.: Татарское народное творчество: Дастаны; История татарской лите-
ратуры: Средневековый период Т. 1.

341	 Хусаинов Г.Б. Голоса веков. – С. 243.
342	 Хусаинов Г.Б. Литература и наука. – С. 388–389.
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Сюжет хикаята «Падишах ва пэрий» («Падишах и пэри*»), во-
шедшего в данный сборник, построен на известном популярном 
сказочном мотиве «на добро ответить добром», «условная добро-
та». Особый интерес вызывают сказки типа А 313В («Яшма», «Бы-
жырмэргэн»), в которых герой спасает от верной гибели змею. Его 
доброта не пропадет даром, в скором времени он будет вознаграж-
ден за это343. 

Надо отметить, что в башкирском народном обрядовом твор-
честве есть немало ритуалов и обычаев, связанных с участием 
змеи344. Вообще, касательно мифического образа змеи следует 
сказать, что почитание этого пресмыкающегося восходит своими 
корнями в глубь древнегреческой классической мифологии, где 
мотив «на добро ответить добром» в сочетании с образом змеи 
является традиционным. К примеру, Мелампод – один из героев 
древнегреческих мифов, вошедших в сборник Аполлодора, – спа-
сает от гибели в огне змеиных детенышей. В ответ на совершен-
ное добро змееныши наделяют своего спасителя даром понимать 
речь птиц и зверей. Этот дар впоследствии помогает ему самому 
спастись от гибели. От змей, как известно из мифа, научились ис-
кусству прорицания Кассандра и Гелена. В целом представление 
об особой мудрости змей является широко распространенным345.

В алтайской народной сказке «Кайчи-Мэргэн» герой спасает 
от огня змею. В ходе развития событий выясняется, что спасенная 
черная змея оказывается детенышем двух огромных змей, одна из 
которых была белоголовой, а другая – златоголовой. В благодар-
ность за спасенного детеныша герой одаривается тем же даром, что 
и герой древнегреческого мифа, однако, за этим тут же следует за-
прет: «… За то, что ты сделал добро», – говорит одна из змей, – «ты 
будешь понимать языки зверей и птиц. О том, что ты сделал…, стал 

*	 пэри – мифическое существо, джин, райская дива. 
343	 См.: Башкирское народное творчество: Сказки о животных; Волшебные 

сказки. Т. 1. 
344	 Башкирское народное творчество: Обрядовый фольклор. Т. 12 / сост., 

введен. и коммент. А.М. Сулейманова, Р.А. Султангареевой. – Уфа: Китап, 1995.  
– С. 14.

345	 Мифологическая библиотека. Аполлодор / пер. с древнегреч. В.Т. Бору-
ховича. – М.: Астрель, 2004. – С. 23.
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понимать языки зверей и птиц, никому живому не рассказывай… 
если расскажешь, будет плохо»346.

В алтайской сказке, таким образом, «действует» мотив «на до-
бро ответить добром», которому сопутствует запрет. Этот запрет 
влечет за собой цепную реакцию мотивов «запрет – нарушение за-
прета – наказание». Действительно, в сказке запрет нарушается, 
что влечет за собой наказание для героя. 

Следует также отметить, что в алтайской сказке действует бе-
логоловая змея, в нашем понимании она – Белая змея. Из сказки 
становится понятно, что змея в поверьях и верованиях алтайцев 
также занимала важное место. Об этом можно судить из слов само-
го героя Кайчи-Мергена, произнесенного им после встречи с дру-
гими змеями в пещере: «Дух земли, уважаемый, – так он обратился 
к ним, – вроде бы вам я ничего не сделал, змееныша вашего из по-
жара вытащил. Что вы замышляете против меня?» – говоря так, 
стал кланяться змее»347. Как видим, змея также занимала одно из 
важных мест в древнем пантеоне алтайцев.

Змея в суевериях башкир также представляет собой мифиче-
ский образ, обладающий магической силой. Как верно утверж-
дает Ф.Г. Хисамитдинова, в народе верили, что Белая змея явля-
ется царицей змей. Если на пути встретится эта змея, то  перед 
ней надо расстелить белый платок, на которую, как говорят, она 
сбрасывает свой рожок, обладателю которого всегда будет со-
путствовать удача («ҡот»)348. О поклонении змеям как божествам 
писал в своих заметках арабский миссионер Ибн-Фадлан (Х в.), 
в  частности, что одна из групп башкир поклонялась журавлям, 
а другая – змеям349. Видимо, поэтому в подобных сказках на ми-
фическую змею возлагается особая художественная нагрузка: ода-
ривать богатством или удачей героя-спасителя, сделавшего для 
нее добро. В башкирской народной собственно волшебной сказке 
типа АТ 313 «Быжыр-мэргэн», «Умыс», «Яшматаш» и других ге-
рой также спасает от гибели змею (он спасает либо от огня, либо  

346	 Алтайские народные сказки. – С. 129.
347	 Там же.
348	 Хисамитдинова Ф.Г. Башкирская мифология. – Уфа: Гилем, 2002. – С. 65 

(на баш. яз.).
349	 Башкирское народное творчество: Обрядовый фольклор. Т. 12. – С. 11.
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от нападения других змей и т.д.)350. В благодарность за содеянное 
добро и  милосердие, как и в древнегреческой мифологии, герой 
одаривается неким знанием или богатством. Так, в сказке «Быжыр-
мэргэн» спасенный героем змей ведет его к отцу, который дарит 
ему за его доброе дело белый сундук. Вернувшись домой, егет от-
крывает сундук, а оттуда выходит красавица девушка – его невеста, 
следом появляется чудесный дворец, разное добро и т.д. 

Схожие события и традиционный мотив можно наблюдать 
и в рассматриваемом хикаяте «Падишах ва пэрий». Падишах спа-
сает белую змею от черной, которая намеревалась ее убить. Как 
позже выяснилось, белый змей в произведении представляется 
как пэри, а в действительности – оборотень мусульманской веры. 
Приняв облик юноши, он в благодарность за свое спасение, как 
и  в  сказке «Быжырмэргэн», отдает ему в жены свою красавицу-
сестру, но с условием, что он не будет вмешиваться в ее действия, 
какими бы странными и нелепыми они не казались. Падишах дает 
слово и жениться на девушке-пэри351. 

Здесь мотив «на добро ответить добром» передан очень свое
образно. С одной стороны, согласно эстетике сказки пэри отвеча-
ет на добро падишаха добром, но, с другой стороны, это делается 
с неким условием. В волшебных сказках, как мы уже рассматри-
вали, добро также делалось через выполнение каких-то условий, 
т.е. «условное добро». В хикаяте мотив «условного добра» выте-
кает из мотива «на добро ответить добром». Этим на мотивы воз-
лагается определенная художественная нагрузка. Отличительная 
особенность сюжета хикаята от рассмотренных волшебных сказок 
состоит в следующем. Условие в произведении в скором времени 
нарушается и с этого момента происходит ряд изменений, привед-
шие к новым поворотам событий. Однако автор хикаята, творче-
ски использовавший сказочный мотив, преследовал определенные 
идейно-эстетические, нравственно-этические цели, заключающие-
ся в морали: не вмешиваться в чужие дела, не совать своего носа 
в  действия других людей, а проявлять терпение, которое позже 
будет вознаграждено. Другими словами, и в фольклорном насле-

350	 См.:  Башкирское народное творчество: Сказки о животных; Волшебные 
сказки. Т. 1.

351	 Антология башкирской литературы. Т. 1. – С. 393.
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дии тюркских народов, башкир в том числе, и в башкирском ли-
тературном произведении запрет (либо условие), отягощающий 
мотивом «на добро ответить добром», «характеризуется тем, что 
он (запрет. – Н.Х.) призван предотвратить негативные последствия 
конкретных поступков конкретного действующего лица. Правиль-
ное прогнозирование является результатом нравственного и житей-
ского опыта народа»352. В этом заключается мораль хикаята, на что 
акцентировал свое внимание автор.

Из собственно волшебных сказок также известно, что, когда 
герой выполняет все условия, стараясь их не нарушить, он обре-
тает счастье: женится на царской дочери, сам становится царем, 
живым-невридимым возвращается на родину и т.д. («Быжырмэр-
гэн», «Белая змея» (АТ 313 В), «Яшматаш»(АТ 560) и  другие). 
Однако может случиться так, что под действием мотива «усло-
вие – нарушение условия – наказание» (или по В.Я. Проппу «за-
прет  – нарушение запрета – наказание») условие (или запрет) 
нарушается, а героя ждет неудача, наказание. В сказке «Девушка 
Солнце» герой влюбляется в девушку Солнце и изъявляет жела-
ние жить с ней. Девушка ставит условие, согласно которому юно-
ша последует за ней, и они будут вместе, если он никогда не за-
хочет возвращаться назад на землю. Герой дает слово и следует 
за ней. Однако через 800 лет он затосковал по родине и захотел 
вернуться домой. Хоть и прошло столько лет, ни он, ни его не-
веста не постарели, остались вечно молодыми. Герой не выдер-
живает, нарушает условие и данное свое слово и возвращается на 
землю. Конечно, вернувшись, он не находит ни  своего родного 
дома, ни родителей (столько лет прошло!), а сам в сей же час, 
в сию же минуту стал быстро стареть, в конце концов превратился 
в дряхлого старика, который тут же испустил дух и превратился 
в прах353. Так, по законам сказки, если условие нарушается, героя 
ждет наказание в виде смерти.  

Следовательно, при наличии некоего условия (запрета) 
в сказке всегда появится возможность его нарушить, что является 

352	 Иткулова Л.А. Нравственный выбор в башкирской сказке (Философско-
мировоззренческий анализ). – Уфа: БашГУ, 2002. – С. 102.

353	  См.: Башкирское народное творчество: Сказки о животных; Волшебные 
сказки. Т. 1.
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обязательным элементом сюжетообразующей функции. При его от-
сутствии сюжет не может развиваться. 

В хикаяте о падишахе и пэри, как было сказано, условие так-
же нарушается. Здесь мотив «условного добра» как бы распадается 
на цепочку микромотивов «условие – нарушение условия – нака-
зание». Герой не выдерживает, видя, как его жена совершала бес-
смысленные, а то недопустимые поступки: вылила вино и высыпала 
муку, бросила в огонь новорожденного сына, а дочь отдала соба-
ке. Как только условие нарушилось (герой вмешивается в действия 
женщины), его жена тут же исчезла, оставив его с дочерью одних354. 

Художественное значение ранее упомянутого и до сих пор дей-
ствующего в произведении мотива «условного добра» в этом произ-
ведении раскрывается, когда выясняются истинные причины нело-
гичного и непонятного на первый взгляд поведения жены-пэри: она 
вылила отравленные вино и муку, предназначенные коварным ви-
зирем для ее мужа. В то же время становится очевидным, что огонь 
и собака в данном случае оказались джинами-родственниками жены 
падишаха, которым она отдавала своих детей на воспитание и т.д. 
Муж нарушил условие, хотя его жена желала ему только добра. Та-
ким образом, дополненный мотивом «на добро ответить добром» 
мотив «условного добра», разлагающийся в свою очередь на цепь 
мотивов «условия – нарушения условия – наказания», образовал 
собой своеобразный микросюжет, чем придал основному сюжету 
авантюрность, сделав его более интересным и увлекательным.

Первоначально в хикаяте ничто не говорит о его нравственно-
воспитательной, назидательной направленности. Это раскрыва-
ется в конце произведения, совершенно неожиданно возникнув 
перед взорами читателя в виде басенной морали и умозаклю-
чения: «…  әгәр кеше яхшылыҡны йылан вә мурижгә ҡылса һәм 
заиғ китмәй. Вә икенче ул кем: һәр кеше бер эшнең тәһин аңламай, 
кешегә бәдғоман булмағай вә һәр нәрсәне сән берлерсен, ихтималы 
бар, ул кеше һәм белгәй вә бу хикәйәт алардан йәдкәр ҡалды»355. 
В переводе это означает, что доброжелательность, оказанная по от-
ношению к змеям и насекомым, не будет совершена напрасно, она 
не забудется (т.е. совершенное добро вернется назад с торицей); 

354	 Антология башкирской литературы. Т. 1. – С. 397.
355	 Там же.
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если каждый человек, не понимающий сути дела, проявит терпе-
ние и немного подождет, то со временем вникнет в смысл содеян-
ного и обретет счастье, и этот рассказ будет служить им как память. 
На такой поучительной ноте это произведение завершается.

Вследствие того, что автор хикаята «Падишах и пэри», худо-
жественно используя в своих идейно-эстетических целях фоль-
клорные мотивы, связал их с нравственно-дидактической моралью, 
в  результате его произведение стало интересным, увлекательным 
и полезным как в эстетическом, так и в этическом плане.

«Падишах и визир», другой хикаят, вошедший в сборник «Мад-
жмаг аль-хикаят», по своим языковым и стилистическим особенно-
стям, идейно-художественным целям и задачам  близок к народным 
бытовым сказкам, среди которых есть множество таких сюже-
тов, в  которых повествуется взаимоотношения злого правителя-
падишаха и мудрого старика или девушки. В них обычно старик 
или девушка преподают урок нравственности злостному и корыст-
ному правителю («Как старик от смерти спасся», «Царь и пахарь», 
«Царь и мудрая девушка» и т.д.).

В рассматриваемом хикаяте повествуется о падишахе, у ко-
торого была любимая забава ежегодно отдавать каждого новона-
значенного своего визиря на съедение псам-людоедам. Правитель 
соседнего царства, узнав об этом, решил проучить падишаха и по-
ложить конец его злостному поведению, для чего нанялся к нему 
в  качестве визиря. К завершению срока службы лже-визир стал 
ежедневно навещать страшных псов-людоедов, кормить, поить их, 
в результате полностью приручал их к себе, а сторожа при этом 
щедро одаривал356. 

Когда наступил день казни, бессердечный падишах хлодно-
кровно бросил визиря в клетку с собаками, даже несмотря на его 
прилежную и преданную службу. Конечно, животные не причи-
нили зла человеку, с чьих рук они до сих пор ели. Падишах был 
сильно удивлен увиденным. Тогда лже-визир произнес: «Весь год 
я служил тебе верой и правдой, был твоим сердечным другом, не 
был двуличным …, а ты бессердечно поступил со мной, бросив 
меня на съедение псам. А ведь я кормил этих собак, ухаживал за 
ними, и они в знак благодарности не тронули меня, а ты не смог 

356	 Антология башкирской литературы. Т. 1. – С. 398–399.
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быть даже как эти псы»357. В этих словах «визиря» раскрывается 
главная мораль хикаята. Однако даже после такой характерной для 
новеллистической сказки неожиданной развязки с оттенком нази-
дательности для читателя и правителей автор нашел необходимым 
дополнительно резюмировать:

Төҙөтмәк булмаҡ – олуғ һөнәрҙер,
Төҙөтмәк белмәгән – эттән ямандыр358

Исправление – великое достижение,
Не познавший исправления – хуже пса, –

где под обозначением «хуже пса» имеется в виду кровожадный па-
дишах.

В хикаяте «Падишах и визир» творчески использованы тради-
ционные особенности и черты бытовых сказок, а также мотив «как 
мудрый старик (либо девушка) проучил злого царя». Так известный 
сказочный сюжет трансформировался в литературе, где известные 
морально-этические установки получили новое прочтение, отвечая 
эстетическим, этическим требованиям времени. Новизна же заклю-
чается в том, что хикаяты в целом были созданы в эпоху торжества 
абсолютной монархии – единовластия. В этих условиях аноним-
ный автор с присущим для него образным мышлением и иносказа-
тельным словом сумел художественно обобщить народную мечту 
о справедливом правителе. В то же время подробное и последо-
вательное описание  событий, схожесть построения композиции 
хикаятов с литературным произведением говорят об авторе, как 
о творце, склонном к литературному индивидуальному творчеству. 
Если сказка, как вековая мудрость народа, выражала правду в ино-
сказательной, переносной форме и «преподала» урок доброму мо-
лодцу, то уже в литературной интерпретации или перевоплощении 
ее сюжет приобретает более конкретную, наглядную форму. Глав-
ная мысль сказки, ее основная идея раскрываются глубже. После 
всего сказанного автор нашел нужным в конце своих произведений 
дополнительно подчеркнуть мораль, суть повествований, их глав-
ное дидактическое начало.

357	 Антология башкирской литературы. Т. 1. – С. 399.
358	 Там же. – С. 400.
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Несмотря на то, что хикаяты очень близки к новеллистической 
сказке, они от последней отличаются: структурой, особенностями 
композиционного строя сюжета, индивидуальной авторской интер-
претацией сказочного сюжета и обогащением его новыми мотива-
ми; углублением традиционно-сказочного содержания; индивидуа-
лизацией языковых и стилистических особенностей; бытованием 
в письменной форме на тюрки; стабильностью текста и т.д.359 Схо-
жесть данного литературного жанра с фольклорным жанром – это 
лишь внешние признаки. А более глубокими и определяющими 
факторами хикаята как письменного литературного  жанра явля-
ются фольклорные традиции – мотивы, образы, обряды, которые 
использованы автором с позиций индивидуального творческого на-
чала, а взаимоотношения героев и персонажей, суть самих характе-
ров, основной конфликт раскрываются глубже и полнее в диалогах, 
монологах, композиция произведения приобретает более рельеф-
ный и законченный вид.

Это говорит о том, что в какой-то определенный момент време-
ни фольклорно мыслящие авторы постепенно отходили от эстети-
ки сказок и становились на путь индивидуального вида творчества, 
сознательно обращаясь к своему «первоначальному ядру» фоль-
клору и художественно перевоплощая его в своих произведениях. 
В сборнике хикаятов «Маджмаг аль-хикаят», в частности, несмо-
тря на то, что преобладающее количество использованных творче-
ски мотивов, образов сказок, характерных  собственно волшебным 
башкирским народным сказкам, они имеют функцию новеллисти-
ческой сказки с приведением морали в конце произведений. В ре-
зультате рождаются все новые и новые хикаяты и продолжают соз-
даваться новые произведения иных жанров литературы, в которых 
творчески использовались образцы и традиции устного народного 
творчества, например, как «Тарих-наме-и булгар» Т. Ялсыгула.

Фольклорные традиции в «Тарих-наме-и булгар» Т. Ялсы-
гула. «Тарих-наме-и булгар» («История булгар») Таджетдина Ял-
сыгула аль-Башкорди (1767–1838) является одним из значимых 
произведений в истории башкирской литературы. Оно было созда-
но в 1806 году на основе творческого освоения таких источников 
как дастан «Чингиз-наме», «Таварихи Болгарийа» Хусаметдина  

359	 История башкирской литературы: Средние века. Т. 1. – С. 410.
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Муслими (не позднее XVIII в.), научных трудов восточных уче-
ных. В этом произведении историко-литературное начало есте-
ственно сочетается с традиционными мотивами, образами, об-
разцами обрядового фольклора башкир. Так, в тарихнаме можно 
проследить традиционный фольклорный мотив «на добро отве-
тить добром», но в ином ракурсе, в усложнении мотивом «услов-
ной помощи». 

Надо сказать, что этот традиционный мотив в произведении 
Т. Ялсыгула строится несколько иначе, чем в сказке, он осложня-
ется своеобразными идейно-художественными, эстетическими 
функциями. В город Булгар, который некогда был языческим, при-
бывают три мусафира-асхаба мусульманина – странники, которых 
пророк наделил тремя магическими предметами: одному была 
дана черная посуда, второму – палка, третьему – чалма. Выдав 
себя за врачевателей-табибов, они занимались исцелением страж-
дущих. Оказалось, что у правителя Булгара Айдар-хана была тяже-
лобольная дочь, которую никто и ничто не могло излечить от не-
понятного недуга360. По велению хана врачеватели осмотрели ее и 
вынесли свой вердикт: больную необходимо было попарить в бане 
свежим березовым веником, после чего она с божьей помощью ис-
целится. Однако ничто не делается даром. В сюжет вводится мотив 
«установка условия», типа «Я – тебе, ты – мне». В произведении 
эта необходимость, в частности, реализуется следующим образом: 
«врачеватели» согласны вылечить больную в том случае, если сам 
Айдар-хан со всем своим народом примет ислам. Но всякому дей-
ству есть противодействие. Для исцеления девушки был нужен 
свежий березовый веник. Так как дело происходило в зимнее вре-
мя, то хан выставил перед врачевателями встречное условие, мол, 
сперва добудьте свежий березовый веник, затем исцелите дочь, 
а там, мол, посмотрим. В результате накладывания одного условия 
на другое может привести к созданию остроконфликтной ситуа-
ции, стимулирующей осложнение сюжета. Однако в произведении 
автор умело избегает этих осложнений тем, что своевременно ис-
пользует традиционный прием, характерный волшебным сказкам. 
Врачеватели просто прибегают к магической силе: посредством 
чуда добыли свежие березовые ветки, сделали веник и в бане попа-

360	 Антология башкирской литературы. Т. 1. – С. 425.
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рили им ханскую дочь. В результате она выздоровела. Айдар-хан, 
увидев это, был вынужден выполнить поставленное мусафирами 
условие и принять всем своим народом ислам361. Таким образом, 
наложение одного условия на обратное (ответное) условие, напо-
минающее то туго натягиваемый, то ослабляемый узел, разреши-
лось благодаря традициям волшебных сказок. 

К сказанному также добавим следующее. Если в народных 
сказках вышерассмотренный мотив помогает герою с помощью 
чудесных явлений достичь своей определенной цели (найти по-
терянный предмет, похищенную суженую, победить аждаху или 
дэва и т.д.), то в данном литературном произведении Т. Ялсыгула 
он видоизменяется и служит способом для достижения реалистич-
ной, жизненно важной, социально-политической цели – принятие 
языческим народом Булгара новой религии ислам. Датировкой 
этого «исторического» события в жизни народа, «протоколирова-
нием» происходящих событий («…В 12 году хиджры, в год овцы, 
в 26  день созвездия Рыбы, в 12 день благославленного Рамазана 
асхабы обратили булгарский народ в мусульманство»)362 автор пре-
следует цель заставить читателя поверить в силу коранического 
слова. Таким образом, этим автор как бы воочию убеждает пове-
рить в силу и могущество ислама.   

Как видим, у Т. Ялсыгула тематический мотив «на добро отве-
тить добром» разрешается путем усложнения, усугубления другим 
мотивом «условной помощи». В этой части произведения они пре-
терпевают своеобразное творческое, идейное переосмысление в ав-
торском выражении ради утверждения идеи о могуществе ислама, 
о том, что ничто не может перед ним устоять, все и вся подчиняется 
и преклоняется ему, все во власти Всевышнего – единого Бога – 
Аллаха. Этим оправдывается использование в историческом про-
изведении фольклорных традиций, усложнений мотивом, что спо-
собствовало художественному обогащению, идейно-эстетическому 
углублению произведения в целом. 

361	 Антология башкирской литературы. Т. 1. – С. 426.
362	 Галяутдинов И.Г. «Тарих-наме-и булгар» Таджетдина Ялсыгула (Линг-

вотекстологический анализ списков памятника. Грамматический очерк, лексика, 
сводный текст и перевод). – Уфа: Башкнигоиздат, 1990. – 239 с.; 2-е переработан-
ное и дополненное издание. – Уфа: Китап, 1998. – С. 163.
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В «Тарих-наме-и булгар» Т. Ялсыгула также можно встретить 
своеобразную традицию обрядового фольклора у башкир и та-
тар, связанную с наделением человека прозвищем. Известно, что 
у человека есть имя, отчество и фамилия, т.е. «трехкомпонент-
ная система именования». В филологической науке существуют 
антропонимические исследования, направленные на изучение 
собственных имен, отчеств и фамилий. На сегодняшний день 
появились отдельные исследования и в области изучения такого 
антропонима, как прозвище. Однако конкретно в фольклористи-
ке, в частности в башкирской, кроме отдельных наблюдений, этот 
аспект еще нуждается в более подробном исследовании. В то вре-
мя, как «ҡушамат»-кушамат или  «лаҡап»-лакап – «своеобразное 
разговорно-фольклорное синтетическое клише типа локального 
афоризма, связанного с определенной анекдотической ситуаци-
ей, – часто с ситуацией возникновения прозвища». Например, один 
плотник, заканчивая строительство дома, сказал, мол, «вот францу-
за кончаю» вместо «вот кончаю фронтон». С тех пор и прозвали его 
Кутузовым363. 

В этой части работы предпринята попытка раскрыть значи-
мость этой проблемы в рассматриваемом произведении с точки 
зрения ее художественности.

Прозвище – дополнительное неофицальное имя человека, да-
ваемое ему по какой-нибудь характерной его черте364. В лингвисти-
ке прозвища подразделяются на лично-индивидуальные и коллек-
тивные. В первом случае точно указывается на конкретное лицо 
исходя из его каких-то личных недостатков-достоинств или черт 
характера. К примеру, если в деревне есть два человека с похожими 
именами – тезки, то, чтобы отличить их друг от друга, односель-
чане обязательно нарекают их прозвищами: Большой Юнус (Оло 
Юныс) – Маленький Юнус (Бәләкәй Юныс) (по возрасту или ро-
сту), Хромой Юнус (Аҡһаҡ Юныс) (по физической полноценности 
или недостатку), Камил с верхнего (Үрге Камил) – Камил с ближне-
го (Бирге Камил) (по месту проживания в различных частях одной 
улицы) и т.д. Коллективные прозвища, в свою очередь, можно раз-

363	 Киреев А.Н. Башкирское народное творчество: учебное пособие. – С.19.
364	 Толковый «Свод» русского языка: 80000 слов и фразеологических вы-

ражений. – М.: АЗЪ, 1995. – С. 600.
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делить на две подгруппы: а) семейно-родовые; б)  коллективно-
территориальные прозвища365. Нас итересует первая подгруппа, 
а именно семейно-родовые прозвища, распространяющиеся на 
целый этноним. К примеру, в деревне Ишкулово Абзелиловского 
района РБ живет семья, которую в народе прозвали Бездымные – 
Төтөнһөҙҙәр. В деревне иногда их так и называют на русский лад 
«Бездымный+ҙар», прибавляя на конце русского слова в форме 
прилагательного окончание во множественном числе башкирского 
языка. Предыстория – лакап «одаривания» прозвищем такова: как-
то зимой эта семья затопила печь, забыв при этом открыть затворку 
печи, от чего дым не выходил на улицу – было без дыма. Поэтому 
односельчане и одорили их прозвищем, перешедшим впоследствии 
в прозвище целого этнонима – родового подразделения «ара». Или 
другой случай: в деревне была многодетная семья, детей народи-
лось много, как детенышей у зайца, отчего это семейство и прозва-
ли зайцами – куяндар. 

Ярко выраженный пример наделения человека прозвищем 
можно было бы встретить и в литературном наследии Таджетди-
на Ялсыгула. В его упомянутом тарихнаме приводится следующий 
случай: путешествуя как-то по Кубани он останавился у одного 
старика. В беседе с ним он неожиданно выяснил некоторые под-
робности из истории своих предков, когда-то кочевавших в этих 
краях. Так, в частности, он узнал об истории происхождения про-
звищ своих прадедов Таныша и Куштаймаса. Как-то его предок по 
имени Сайдаш во время охоты убил тридцать оленей. Таныш украт-
кой вырезал уши у животных и сварил  их. С тех пор его прозвали 
«Алтмыш колак айлесе» («Айлинец шестидесяти ушей»). Другой 
прадед Куштаймас во время охоты все с тем же Сайдашем убили 
четыре бобра. Куштаймас украл и закопал одного бобра в песке, 
за что получил прозвище «Коми айлесе» («Айлинец-песочник»)366. 
Как  любознательному человеку, Т. Ялсыгулу интересно все, что 
было связано с историей своего рода, где ничего не упускалось из 
его внимания, даже особенности наречения своих далеких предков 

365	 Нуруллина Ф.Ф. Прозвища в драматических произведениях Т. Миннули-
на // Вестник БашГУ. – 2009. – №4. Т. 14. – С. 1481–1483.

366	 Антология башкирской литературы. Т. 1. – С. 427; Галяутдинов И.Г. 
«Тарих-наме-и булгар» Таджетдина Ялсыгула… – С. 134.
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различными прозвищами, передаваемыми из поколения в поколе-
ние, однако позабытое самим автором. Традиция присвоения про-
звища в обрядовой поэзии народа имеет глубокие и древние корни, 
что еще раз было подверждено в произведении Т. Ялсыгула в эпи-
зоде с его прадедами.   

Таким образом, тюркско-башкирская, башкирская литерату-
ра XVI–XVIII вв. также была богата фольклорными традициями. 
В ней нашли свое художественное перевоплощение, подвергались 
интерпретации отдельные сказочные, эпические мотивы, сюжеты, 
образы, обрядовый фольклор. Особенности и своеобразия их про-
явления в письменной и изустной литературе зависели от мастер-
ства слова авторов, их мировоззрения и мироощущения, а также 
от социально-экономической обстановки в крае и в стране в целом. 
В период консолидации племен и образования башкир как этни-
ческого целого, а также в период вхождения в состав русского го-
сударства, в период развития феодализма в литературе начинают 
ощущаться преимущественно национальные традиции и мотивы. 
В  распространившихся в народе шежере, таварихах, «Чингиз-
наме», хикаятах («Маджмаг аль-хикаят»), «Тарих-наме-и булгар» 
Таджетдина Ялсыгула достаточно активно художественно при-
менялись фольклорные мотивы, сюжеты волшебных, волшебно-
героических, шуточных сказок, а также эпоса, легенд и преданий, 
пословиц и поговорок башкирского народа.  В разные века они ис-
пользовались в литературе в определенных идейно-эстетических, 
художественных целях согласно нравственно-этическим, духовным 
требованиям своего времени. Так, в «Чингиз-наме», являющемся 
дополненным вариантом известных с XVII в. других вариантов од-
ноименного памятника, еще продолжает наблюдаться творческое 
использование известных нам из средневековой башкирской ли-
тературы традиционных фольклорных мотивов и образов «вещего 
сна», «предсказания сна», «герой, женившийся на отысканную им 
похищенную девушку», «ребенка – найденыша», «обездоленного 
младшего брата», «справедливого правителя» и другие, на кото-
рые возлагаются отличные от народной сказки или эпоса  идейно-
художественные функции. В «Сборнике хикаятов» («Маджмаг аль-
хикаят») (1775 г.) анонимного автора чаще используется мотивный 
ряд, присущий бытовым сказкам новеллистического характера. 
А в созданном в более позднее время Т. Ялсыгулом «Тарих-наме-и 
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булгаре» (1806) изображение историко-этнографических картин из 
жизни единородцев, предков осуществлено в тесном переплетении 
с фольклорными традициями, что привело к многообразии стиля 
повествования, живости языка и обогащению художественных 
средств изображения, наблюдается новое религиозное прочтение 
тематического мотива «на добро ответить добром», который услож-
няется другим мотивом «условной помощи» и т.п. Исключение не 
составляют и шежере, и тауарих. Таким образом, в литературе на-
блюдается постепенный переход от творческого использования 
традиций сказки (от волшебной сказки к бытовой), героического 
эпоса к более реалистическим картинам и средствам изображения 
с применением элементов обрядового фольклора, духовное перео-
смысление нравственно-этических, эстетических ценностей.
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ТВОРЧЕСКОЕ ОСВОЕНИЕ ТРАДИЦИЙ  
УСТНОГО НАРОДНОГО ТВОРЧЕСТВА   

В БАШКИРСКОЙ СЛОВЕСНОСТИ  
XIX – НАЧАЛА ХХ Века

В литературе начала XIX в. наблюдается стремление писателей 
к изображению реалистических картин из жизни народа с использо-
ванием иносказательности, намека, свойственных традиции устно-
поэтического народного творчества.  Общественно-политическая 
жизнь башкир, как и других народов России в целом, в этот период 
осложнялась рядом обстоятельств. Они «привлекались к войнам 
с  Францией 1805–1807 и Турцией 1806–1812. В декабре 1805 г. 
на подкрепление русской армии к западным границам направили 
600 калмыков, 1000 оренбургских казаков и 7000 башкир. Некото-
рые полки приняли участие в военных действиях на территории 
Пруссии и Польши»367. 

Еще в конце XVIII в. в 1798 г. в крае была введена кантонная 
система управления, при которой «башкиры и мишари, наряду 
с русскими казаками, были переведены в военно-казачье сословие. 
Это обусловило установление у башкир и мишарей … жесткого  
военно-феодального строя»368. Все это сопровождалось принятием 
указов о земле в пользу царской казны и местных чиновников, при-
нуждением кочевых башкир к оседлой жизни с ограничением их 
земельных угодий, что приводило к сужению прав коренных жите-
лей, среди которых начинали звучать голоса недовольства. Д.Ж. Ва-
леев причину социальной пассивности башкир видит не  только 

367	 История башкирской литературы: XIX – нач. XX в. Т. 2 / Г.Б. Хусаинов 
(гл. ред.), редкол.: Р.З. Шакуров, З.Я. Шарипова; авт. вст. сл. Г.Б. Хусаинов. – Уфа: 
Башкнигоиздат, 1990. – С. 346. (на баш. яз.).

368	 Там же. – С. 285, 312.
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в кантонной системе, но и в деятельности исламского духовенства. 
«Основанное в 1789 году в Уфе духовное управление мусульман 
европейской части и Сибири сделало немало, чтобы в прошлом по-
литически активных башкир превратить в послушное оружие ца-
ризма и вытравить из них дух свободолюбия…»369. В связи с этим 
духовное управление «берет под свой жесткий контроль идеологи-
ческую и культурную жизнь народа, дела просвещения и образова-
ния. Об этом без обиняков сказано в его уставе»370. 

Несмотря на все трудности в общественно-политической, эко-
номической жизни края, в культуре все же наблюдались определен-
ные сдвиги и успехи. Открываются новые общеобразовательные 
и  специальные учебные заведения (уездные, кантонные школы, 
училища для мальчиков и девочек, Неплюевское военное училище, 
позже Неплюевский кадетский корпус, пансионы и др.), типогра-
фии и губернская печать. Изучаются природные богатства, история, 
этнография, культура Башкортостана; в литературе и искусстве по-
являются новые жанры; начинается литературное освоение русски-
ми писателями фольклорно-этнографического наследия и т.д.371

4.1. Художественно-эстетическое значение фольклорных 
традиций в творчестве писателей первой половины  

XIX века (Габдеррахим Усман, Менди Кутуш-Кыпсаки, 
Хибатулла Салихов, Шамсетдин Заки)

В литературе этого периода широкое распространение получи-
ло учение суфизма, создавались произведения суфийского толка. 
Это во многом было связано с духовным спадом, социальной пас-
сивностью народа, как следствие установившейся общественно-
политической, экономической системы в крае, царской идеологией 
подавления свободолюбивого настроения среди башкир. «Суфизм 

369	 Валеев Д.Ж. История башкирской философской и общественно-
политической мысли. Основные тенденции развития. – Уфа: Китап, 2001. – С. 108.

370	 История башкирской литературы: С древнейших времен до начала 
ХХ века. Т. 1 / Г.Б. Хусаинов (ответ. ред.); Р.М. Булгаков, М.Х. Надергулов. – Уфа: 
Китап, 2012. – С. 248.

371	 История башкирской литературы: XIX – нач. XX в. – С. 356.
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с его проповедью покорности судьбе, аскетизм в личной жизни, как 
бы дополнял на нравственно-психологическом уровне  то негативное,  
что привносилось в общественную жизнь кантонными поряд
ками»372. Однако нельзя сказать, что такие писатели, как Г. Усман, 
Ш. Заки, М. Кутуш-Кыпсаки, А. Каргалы, Х. Салихов и другие 
были ярыми приверженцами суфизма. В их произведениях кроме 
всего прочего звучат социальные мотивы, проводятся жизнеут-
верждающие идеи нравственно-этического, дидактического харак-
тера, критикуются и обличаются кантонные начальники и чинов-
ники. В художественном воплощении этих идей и мотивов особую 
роль играло творческое использование фольклорных традиций.  

Немаловажную роль в обогащении национальной литературы 
этого периода сыграло творчество известного среди башкир и татар 
писателя Габдеррахима Усмана (Утыз Имяни) (1752–1836), который 
является одним из тех писателей, «чье творчество с наибольшей 
полнотой отражает общие черты башкирской и татарской литератур 
XVIII–XIX вв. и знаменует собой переход в новое качество»373. Он 
являлся мастером художественного использования в своем произве-
дении «Неотложные дела нашего времени» («Мухиммат аз-заман») 
пословиц и поговорок. «Красота подбородка – борода, красота 
речи – пословица», говорится в народе. Г. Усман своим творчеством 
утвердил эту истину. Он является продолжателем традиции, при 
которой для достижения художественности в литературном творче-
стве, жизненно важных обобщений часто использовался афористи-
ческий жанр устно-поэтического народного творчества. 

Известно, что в обществе, жизни людей  и отдельного чело-
века главным достоинством является труд, владение ремеслом, 
знанием. Тема труда, трудолюбия занимает центральное место 
в новеллистических, назидательных сказках, кубаирах, песнях, за-
гадках, а также в мудрых изречениях, пословицах и поговорках. 
Идейную сущность большинства башкирских и татарских посло-
виц составляет мысль о том, что труд – основа жизни, источник 

372	 Валеев Д.Ж. История башкирской философской и общественно-
политической мысли. – С. 108–109.

373	 См.: Древняя татарская литература. – Казань, 1963; История башкирской 
литературы: С древнейших времен до начала ХХ века / Г.Б. Хусаинов (отв. ред.), 
Р.М. Булгаков, М.Х. Надергулов. – Уфа: Китап, 2012. Т. 1. – С. 210.
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жизни: «Сила волка – в его зубах, сила человека – в его делах», 
«Кто не работает, тот не ест», «Кто любит труд, того страна будет 
чтить (любить)» и т.д.   

Глава сочинения «О ремесле» («Кәсеп бәйәне») Г. Усмана пол-
ностью посвящена теме и идее труда, трудолюбия, что напоминает 
по своей идейно-эстетической направленности народные послови-
цы и поговорки о труде:

Хәйәт ирсәң, хәхәлдин әйлә,
Улыр хәддеңә күрә нәфәҡә насип.
Ходаның ниғмәтен аз сайма, зинһар,
Аның хөкөмөндәдер бу барча рүзгәр, –

где смысл сказанного идентичен башкирским пословицам и по-
говоркам, как «Не посеешь, не пожнешь», «Целеустремленный на 
любую гору взойдет», «Отважился – гору разрубил» и т.п.374 Идея 
о пользе труда в стихотворении связана с религиозной темой: тру-
дись изо всех сил, занимайся ремеслом, если разбогатеешь, то не 
отворачивайся от Бога, потому что все в его власти. Народная по-
словица, таким образом, получает религиозное прочтение.

Как уже было сказано, в основе пословиц, мудрых изречений 
лежат многовековой опыт и знание народа, философичность его 
ума, этнопедагогические, дидактические и нравственно-этические 
представления. Острота мысли, меткость и прямота, простота, 
многообразие и многосторонность практического применения от-
личают пословицы и поговорки от других жанров фольклора. Этим 
идейно-эстетическим особенностям подчинены поучительные 
«этические трактаты» Г.Усмана. В его изречениях-насихатах мож-
но увидеть назидания и дидактические наставления на различные 
темы: о ремесле, труде, знании, мужестве, безразличии, дружбе, 
доброте, зле, гостеприимстве и т.д. Мысли и идеи, передаваемые 
в пословицах коротко и емко, в произведении получают более ши-
рокое осмысление с указанием на конкретное их применение в раз-
ные случаи жизни. По своим идейно-эстетическим особенностям, 
поэтической природе они близки к забытому башкирскому фоль-
клорному жанру мудрые слова или тулгау.

374	 Антология башкирской поэзии / сост. Г. Хусаинов, Р.Бикбаев и др. –  Уфа: 
Китап, 2001. – С.179 (на баш. яз.).
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В главе «Повесть о том, чтобы не быть беспечным» («Ғафил 
улмаслыҡ бәйәне») Г. Усмана интертекстовая связь ощутима с на-
родными пословицами «Старших – почитай, младших – не оби-
жай», «Если будешь почитать старших, будут уважать самого», 
«К  старшим прояви уважение, к младшим – милосердие» и т.п., 
в них ярко выражена эксплицитная реминисценция на эти афори-
стические выражения:

…Йылҡымастин борон ҡуй сәждә баш,
Егетлек һиммәтенә булма сәрхуш.

Күр үзеңдин олуғны һәм кечене,
Бер инсанның ахыр хәле ничекне375…, –

что означает наставление не возгордиться, не хмелеть от оказывае-
мого тебе другими почета и уважения, а самому почитать старших 
и младших, не забывать о последних моментах человеческой жиз-
ни – вот основные авторские идеи, основанные на мудрых народ-
ных изречениях, пословицах и поговорках.

Г. Усман в своем творчестве также больше уделял внимание 
теме проявления отваги, удали, выказывания молодечества и т.д. 
В этом смысле его рассуждения и высказывания во многом отра-
жают основную идею, воспитательно-дидактическую значимость 
пословиц и поговорок подобного характера. Поэтические размыш-
ления Г. Усмана на эту тему по своим идейно-эстетическим осо-
бенностям во многом вызывают аллюзию на такие народные по-
словицы, как «Батыр свой народ защищает», «Отвага познается 
в бою, меткость – на охоте», «Украшение тела – шелковый пояс, 
Украшение страны – удалой егет», а также нравоучительного ха-
рактера «От доброго дела – добрый след», «Справедливость укра-
шает человека», «Не проклинай других – половина проклятий на 
тебя же упадет» и т.п.:

Егет булсаң, егетлек күргәз илгә,
Мөхәббәтлек футасын бағла билгә.

или
Ғәделлек ҡыл, ул имде әһле вафа,
Берәүгә бер тузандик ҡылма жафа.

375	 Антология башкирской поэзии. – С.180.
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Димәгел бер әдәмгә ачығ тел,
Әгәр дир ирсә әдәм, сән аңа көл, – 

что в целом означает: если считаешь себя джигитом – удалым мо-
лодцем, покажи свою отвагу стране и уважай других; верши спра-
ведливость, не причиняй людям зло даже с песчинку (с пылинку), 
не злословь и т.д. Другими словами, призывает быть истинным сы-
ном своей страны, вершить добрые, справедливые дела, проявлять 
к людям уважение376. Здесь мудрые народные пословицы, а также 
мысли нравственно-этического характера о добре и справедливости 
у Г. Усмана переданы сквозь призму дидактических наставлений.

В народе широкое применение имеют пословицы, поговорки, 
в которых отразилось философское, мировоззренческое мышле-
ние народа, его взгляды на мир, на действительность. В подобных 
афоризмах часто прослеживается тема о скоротечности жизни, ко-
торую надо прожить с толком, с пользой для себя и окружающих, 
не быть эгоистом, делиться своими знаниями, добром с теми, кто 
в этом нуждается, страждует. 

Г. Усман, основываясь на обобщенные вековым опытом наро-
да подобные мудрые мысли, обогащает их мотивами религиозной 
дидактики, идеями, являющимися актуальными для своего време-
ни. Тему жизни и смерти и лежащими в их основе нравственными 
и философскими мыслями можно встретить у автора. 

…Сәнең алдыңа хәлләрең вар,
Һауа-нәфсеңне ҡуйғыл шимди, зинһар.
Уәтәрмә баш, әгәр сән ердә булсаң,
Сират кичмәй ашыҡма, бәндә булсаң.

Малың, чәйең, егетлегең, һөнәрең
Алып ҡалмаз килерсә көн күмәрең.

Нәчә ғиззәттә ирдең, булмағай эш,
Иман берлә ғәмәлдер мәңге юлдаш377. 

Что, в общем, сводится к следующему: не хвастайся своим 
имуществом, ремеслом, умей видеть бедных и обездоленных,  

376	 Антология башкирской поэзии. . – С. 180.
377	 Там же – С. 182.
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не отворачивайся от них, не забывай о бренности земной жиз- 
ни и т.д. 

Таким образом, Г.Усман в своем произведении поучительно-
дидактического характера «Неотложные дела нашего времени» («Му-
химмат аз-заман») прежде всего опирался на мудрость и опыт народа, 
отразившихся в изречениях, пословицах и поговорках. Автор, как дитя 
своего времени, народные афористические высказывания, мудрые 
слова «выдержал в соку» общечеловеческих учений ислама, сумел 
выразить злободневные важные нравственно-этические принципы, 
морально-философские воззрения эпохи. Это во многом сделало его 
сочинение востребованным художественным произведением высоко 
нравственно-этического, нравоучительного характера. И сам, в свою 
очередь, привил в народные пословицы и поговорки актуальные для 
литературы религиозные мотивы. Свою высоконравственную пози-
цию в жизни он «связывает с разумом человека, и в этом проявляется 
своеобразие его и этических, рационалистических взглядов»378.

Как было сказано, царская Россия, желая удерживать свобо-
долюбивый и воинственный дух башкирского народа в железных 
тисках (видимо, не забывались Крестьянская война под предводи-
тельством Пугачева и его соратников Салавата-батыра, Юлая Аз-
налина, Кинзи Арсланова и других, ряд восстаний), еще в 1798 г. 
в крае ввела кантонную систему. В памяти народной вместе с пес-
нями о тяжелой войсковой службе, бесконечных походах и войнах 
сохранились и такие, в которых проклинались и обличались вой-
сковые и кантонные чиновники – взяточники и притеснители наро-
да. Так, в песне-предании «Тухват-кантон» повествуется о жесто-
костях начальника 4-го кантона в Троицком уезде Тухвате Утявове, 
занявшем эту должность благодаря налаженным связям с выше-
стоящими чиновниками, с которыми он вел переписку, посылал им 
подарки и деньги379. Поэтому несмотря на то, что Утявов с 1813 г. 
был 20 раз под следствием и несколько раз под судом, его связи 
позволили ему еще долгие годы занимать должность кантонного 
начальника 14-го класса. Он продолжал бесчинствовать и обирать 
свой народ: того, кто не мог дать ему взятку, сажал в тюрьму, спе-

378	 История татарской литературы: Средневековый период. Т. 1. – С. 30. 
379	 Тагирова Л.Ф. Кантонные начальники Башкирии: национальная регио-

нальная элита. 2-е издание. – Уфа: ИИЯЛ УНЦ, 2012. – С. 80.
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циально выстроенную рядом со своим домом, морил его голодом, 
приковывал цепью и т.д.380 Но от башкир продолжали поступать на 
него многочисленные жалобы о его произволе и насилии, по при-
чине которой власти были вынуждены лишить Утявова должности 
и звания, отдать под суд и выслать в Сибирь на вечное поселение381.  

Тестем Утявова был не менее деспотичный и жестокий  Муха-
меткулуй Кучуков или Кулуй-кантон – в 1800–1825 гг. кантонный на-
чальник 5-го кантона Челябинского уезда. О его бесчеловечности и 
зверствах, в частности, говорится в народной песне «Кулуй-кантон»:

…Кулуй-кантон и злобен, и жесток,
Попробуй молвить – саблю он хватает. 
О, сколько посрубали вы голов,
Кулуй-кантон и писарь Ермолаев.

Кантонный будет новый, говорят.
И новый нас замучит, каждый знает.
Ну почему Россия каждый раз
Одних злодеев на кантоны ставит382.

Однако о Кулуй-кантоне некогда жила слава как об умелом и 
отважном участнике Отечественной войны 1812 года, где он дослу-
жился до больших чинов, был хорунжием, затем полковником. Его 
славные боевые достижения народ оценил соответсвующе, сложив 
о нем песню, прославляющую именно те славные боевые времена:

...Арғыл да ғына ергә, эй, ынтыла
Арҡаһы күк бүре балаһы.
Эй, йәнен фиҙа ҡылыр иле өсөн
Ҡолой кантон, Көсөк балаһы...

...К холмистой только местности, эй, устремляется
Щенок волчицы с синею спиной. 
Эй, жизнь свою отдаст за родину 
Кулуй-кантон, Кучуков сын383.

380	 НА УНЦ РАН. Ф.3. Оп.2. Д.117. Л.107.
381	 История башкирской литературы: XIX – нач. XX в. Т. 2. – С. 364.
382	 Башкирское народное творчество: Песни. Т.8. – С. 76.
383	 Цит. по: Ильясов С. Предисловие. Кулуй-кантон (Историко-документаль

ная повесть) // Ватандаш. – 2012. – №4. – С. 32.
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Так, народ в фольклоре, отразив действительность периода 
кантонного управления, давал неоднозначную оценку деятельно-
сти кантонных начальников. Все, видимо, зависело от определен-
ных периодов и обстоятельств в жизни: в песнях в одном случае 
воспевалась отвага личности во время войны (или в иных услови-
ях), в другом – проклинались его злостные поступки и корысть по 
отношению к единородцам. 

О двойственном характере песен про кантонных начльников 
можно проследить и в художественной литературе. В раскрытии 
внутренних социальных противоречий в обществе, плачевного со-
стояния простого люда «письменная литература … вплотную при-
близилась к фольклору», выразившись в «жанрово-стилевом и язы-
ковом своеобразии»384. В творчестве башкирского поэта-сэсэна 
Менди Кутуша-Кыпсаки (1763–1849) тема кантонов и жизни наро-
да в условиях бесправия и жестокого обращения со стороны этих 
кантонных начальников освещена с использованием поэтических 
особенностей традиционного жанра баит385. 

И в нашем случае в песне-баите Кыпсаки «Абдулла-ахун» 
события разворачиваются вокруг Абдуллы-ахуна, в поэтической 
форме повествуется о том, как он стал кантонным начальником:

384	 Шарипова З.Я. Пером и словом. – Уфа: Китап, 1993. –  С. 82.
385	 Предположительное время становления баита как жанра, по мнению 

Б.С. Баимова, можно отнести ко времени образования башкирской народности 
в XV–XVI вв., периоду, когда создавались лучшие образцы устно-поэтического 
наследия башкир (См.: Баимов Б. Предисловие к тому // Башкирское народное 
творчество: Баиты. – Уфа: Китап, 2004. – С. 9). В них изображаются важные 
события из жизни народа, судьба отдельного человека, отражаются общечело-
веческие и личные чувства и переживания, сопряженные трагическими и дра-
матическими событиями. Баиты повествуют  в последовательности о том, что 
в реальности довелось пережить лирическому герою, через какие испытания 
пришлось ему пройти, какие трудности легли на его плечи – события изобра-
жаются в динамике от начала до конца, в процессе совершения. В народе из-
вестны баиты о драматической женской судьбе, выпавшей на долю, к примеру, 
вдовы, матери, на руках которой остались дети («Баит матери», «Баит Гайши», 
«Баит проданной девушки» и т.д.). В первой половине XIX в. в башкирской 
литературе на стыке с народным устно-поэтическим творчеством образовались 
жанры смешанного, промежуточного характера, среди которых наиболее функ-
циональным был баит (См.: Кунафин Г.С. Поэтическое эхо прошлого. – Уфа, 
2004. – С. 57).
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Лишь вчера он был ахуном,
А сегодня кем он стал?
В Оренбурге пообтерся
И к чиновникам пристал.
Снял чалму, забросил четки
И картуз себе достал.
Стал начальником кантонным –
Горло драть на всех он стал.
Абдулла-ахун начальству
Все старался угодить.
Бедных грабить научился,
Скот с подворья уводить386…

Так обличаются грязные дела ахуна, который, став кантоном, 
притеснял своих же единородцев, бесчеловечно, несправедливо об-
ращаясь с ними. Когда, наконец, народ, не выдержав всех его изде-
вательств, поднялся против него и захватил его владение дом-йорт, 
он, как известно из баита, заплакал от безысходности.

…Запрягал себе в дорогу
Только пару лошадей.
Как аул взбунтовался –
Плакал, умолял народ387.

Однако, согласно преданию, у Манди Кыпсаки об Абдулле-
ахуне в запасе имелась еще одна песня, но уже совершенно проти-
воположенного характера:

У Абдуллы-ахуна Давлетшина каждое слово справедливое,
Когда Абдулла-ахун стал кантоном, не осталось и воров.
Чтоб устроить скачки, где ж найти землю, как Куштуба,
Совершать суд праведный, где ж найти таких, как Абдулла-ахун?

По преданию после этих слов, ахун остался очень доволен 
и отпустил поэта, одарив его десятью рублями серебром388 . 

В целом надо отметить, что среди кантонных начальников 
были и положительные личности, которые хорошо обращались 

386	 Башкирское народное творчество: Песни. Т.8. – С. 78.
387	 Там же. – С. 80.
388	 Там же. – С. 349–350.
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со своими подчиненными, и в народе о них слагались лишь добро-
желательные и хвалебные песни. Одним из таких, например, была 
семейная династия кантонов – Куватовых. Все они имели образова-
ние, владели русским, арабским языками и фарси. Так, начальник 
9 башкирского кантона Кагарман Куватов (с 1817 по 1832 год) был 
одним из просвещенных людей своего времени. Он имел большую 
библиотеку рукописных и печатных книг на арабском, персидском 
языках и тюрки. Также он был хорошо знаком с известными поэта-
ми современниками Хибатуллой Салиховым, Абдельманихом Кар-
галы, Шамсетдином Заки и другими. Также известно, что К. Кува-
тов способствовал обучению башкирских детей389. 

Таким образом, использование в авторском творчестве М. Кып-
саки жанра баит – явление закономерное. Некогда зародившись в на-
родном творчестве, баит был подхвачен Манди Кутушем Кыпсаки 
и послужил хорошим средством доведения до народа всей правды 
суровой жизни. С одной стороны, в «Абдулле-ахуне» уличаются 
жестокость и бесчеловечность бывшего ахуна, а сейчас начальника 
кантона, выражается гнев народа и ненависть к нему, с другой – от-
крыто прослеживается сатирическое содержание баита. Это про-
изведение Кыпсаки, позже «потеряв авторство и обрастая новыми 
строфами, в вариантах о Габдулле-ахуне (Абдулле-ахуне), дошел 
до наших дней»390. 

Идейно-эстетическое значение, художественно-тематическая 
направленность произведений рассматриваемого периода зави-
села от нравственно-этических требований и эстетического вку-
са эпохи. В поисках выражения реалистических картин из жизни 
народа, при создании произведений назидательно-дидактического 
характера, писатели продолжали обращаться к известному издрев-
ле народному сказочному наследию. В этом отношении не мень-
ший интерес представляет творчество современника М. Кыпса-
ки писателя Хибатуллы Салихова (1794–1867). В его знаменитой 
книге «Маджмаг аль-адаб» («Сборник благочестия») сказочный 
сюжет претерпел литературно-художественную трансформацию. 
Этот сборник представляет собой свод религиозно-эстетических, 
нравственно-этических учений. Он не имеет единого сюжета, хотя 

389	 Башкирское народное творчество: Песни. Т.8. – С. 350.
390	 Шарипова З.Я. Пером и словом. – С. 112.
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в нем наблюдаются мотив, сюжет и образ сказки. Главными по-
нятиями для Х. Салихова являются наставления и назидания. Для 
большей убедительности в этой связи он обращается к приме-
рам из реальной жизни, высказываниям авторитетных личностей 
(Абугалисина (Ибн-Сина), Д. Руми, Газали и т.д.), чтобы усилить 
и подкрепить в идейном плане свои наставления. Его «идейно-
тематическое содержание (произведения)» вполне «отвечало духу 
своего времени, духовным запросам прогрессивно настроенных 
современников»391. Одним из способов доведения своих идей до 
людей для писателя служили понятные и близкие для него сказоч-
ные традиции. 

Народная сказка подразделяется на следующие жанры: сказ-
ки о животных, волшебные сказки и бытовые сказки. Каждый из 
этих жанров имеет  свои поджанровые или жанровые разновид-
ности (так, волшебные сказки подразделяются на собственно вол-
шебные, волшебно-героические и богатырские сказки, а, к при-
меру, к бытовым новеллистическим близки назидательные сказки 
и сказки-загадки, к юмористическим – небылицы и докучные сказ-
ки и т.д.)392. В волшебных и новеллистических сказках повеству-
ется о разных ситуациях, приключениях, испытаниях, выпавших 
на долю героя – батыра, девушки-падчерицы. В юмористических 
же – о разных хитрецах и ловкачах и т.д. Среди последних бытуют 
сказки о простоках-глупцах и набитых дураках, попавших в разные 
смешные, глупые ситуации, в которых они еще раз подтверждают 
свой природный изъян. В сказках подобного типа показан беспо-
чвенный мечтатель лежебока, дармоед («Два лентяя» с сюжетным 
типом *901Д* (Братья-лежебоки) и 1430 «Разрушенные мечты»), 
забывчивый и делающий все невпопад и одураченный неверной 
женой муж («Глупый Шумбай» с АТ 1687 (Человек забывает за-
тверженное слово), АТ 1696 (Набитый дурак говорит и делает все 
невпопад), СУС 1687* (Забыл свое имя) и т.д.), в одной ситуации 
выполняет совершенно иное, не подходящее к этой ситуации дей-
ствия («Три брата – три глупца» с АТ 1275 (Приезжает туда, отку-
да приехал), *1202* (Оглоблями по беляшу), 163А* (Медведь или  

391	 Шарипова З.Я. Пером и словом. – С. 175.
392	   Сулейманов А.М. Жанровое своеобразие башкирских бытовых сказок. – 

Уфа: Китап, 1990. – С.12 (на баш. яз.).
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глупец ударяет дубинкой или камнем по мухе или слепню, севшим 
на лоб спящего) и многие другие393. 

В указанном сборнике поучительных произведений Х. Сали-
хова «Маджмаг аль-адаб» наблюдается имплицитная реминисцен-
ция сказочных сюжетов, образов. Так, отмечается заимствование 
третьей части сказочного сюжета «Три брата – три глупца», подпа-
дающего под тип АТ 163А или вышеприведенный 163А* «Глупец 
ударяет дубинкой или камнем по мухе или слепню, севшим на лоб 
спящего». Данный мотив восходит к притчам древних восточных 
сборников «Панчатантра» и «Калила и Димна», басням персидско-
го баснописца XV в. Пильпая, послужившим источником басни Ла-
фонтена «Медведь и любитель садоводов». Басня Лафонтена была 
переложена на русский язык Сумароковым («Друг Невежа»), за-
тем Крыловым («Пустынник и медведь») и Хвостовым («Медведь 
и огородный»)394. В сказке этого типа рассказывается о глупых вы-
ходках трех нерадивых братьев, которые определяются мотивными 
рядами АТ 1275, *1202*, 163А* (выше мы уже указали сюжетные 
типы). Если в первом и втором случае в сказке речь идет о неудач-
ном походе братьев-глупцов на базар и зимой за дровами, то третья 
часть повествует о поездке нерадивых героев в лес для заготовки 
дров на зиму. В лесу братьев донимают слепни. Младший помчался 
домой и говорит отцу, мол, в лесу налетели огромные птицы, рабо-
тать не дают, все время налетают и клюют. И просит отца дать ему 
сукмар (дубину). 

Вернувшись в лес, видит: на голову старшего брата сел сле-
пень. Младший брат размахнулся и ударил сукмаром по слепню. 
Старший брат упал замертво от удара. Тут слепень сел возле уха 
среднего брата. Младший, не мешкая, «одарил» сукмаром и по это-
му слепню, в результате свалился и средний брат395. 

Эта часть сказочного сюжета художественно трансформирова-
лась в «Маджмаг аль-адаб»е с некоторыми изменениями: присут-
ствует змея, вместо слепней – муха, вместо братьев – путники. Так 
же в литературном содержании изменилось идейно-эстетическое 
значение сказки, согласно творческому замыслу автора. Как 

393	 См.:  Башкирское народное творчество: Бытовые сказки. Т. 5.
394	 Там же. – С. 430.
395	 Там же. – С. 28.
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и в сказке, глупый герой, желая избавиться от мух, выбивает глаз 
своего спутника, а муха ему показалась размером с орла. Схожесть 
сюжетов, выраженных в тексте произведений фольклора и литера-
туры, имеют интертекстуальную связь. Первичный текст сказочно-
го сюжета и литературный текст имеют не выражаемое одинаково 
единое содержание, но ощущаемое читателем как определенного 
идейного комплекса. В этом отношении автор произведения при-
держивается идейно-эстетических взглядов народа, используя их 
в своих творческих целях показать некоторые неприглядные сторо-
ны современной ему жизни. 

Таким образом, сюжет первой части «Маджмаг аль-адаб» 
Х.  Салихова вызывает устойчивую эксплицитную (явную) реми-
нисценцию на юмористический сказочный мотив «глупец ударяет 
дубинкой или камнем по мухе или слепню, севшей на лоб спяще-
го». Он в произведении наделяется идейно-художественной функ-
цией раскрыть важные нравственно-этические проблемы своего 
времени. Интертекстуальность в данном случае достигается тем, 
что заимствование, аллюзия осуществляется не повторением слово 
в слово текстов или использованием неких знаков, а наличием геро-
ев – братьев или путников, мешающих им мух или оводов (в сред-
неазиатских и иранских версиях сюжета – саранча), полного недо-
разумения не совсем счастливого финала действа. Далее в сказке 
и литературном произведении сюжеты развиваются по-разному, 
кульминация, развязка наступает также иначе. Однако факт присут-
ствия интертекстуальной связи между фольклором и литературой 
бесспорен.

В башкирской литературе не всегда наблюдается подобная яв-
ная отсылка на сказочные сюжеты. В творчестве писателей чаще 
всего находили художественное применение народные послови-
цы и поговорки, способствующие напрямую или завуалированно 
в иносказательной форме выразить основную мысль. А также обо-
гащению текста поэтическими средствами изображения. Так, в не-
которых произведениях  другого башкирского поэта-суфия Шам-
сетдина Заки (1822–1865) наблюдается творческое использование 
народных афоризмов как художественного способа выражения 
скрытого смысла, иносказательность поэтического слова, способ-
ствующая сокрытию истинной сущности сказанного. Как верно от-
мечает Г.С. Кунафин, «для передачи своих мыслей он обращается  



202

Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литературе

к характерным для фольклора поэтическим приемам и образам (кре-
чет, конь), а также крылатым выражениям и фразеологическим обо-
ротам, которые используются им как подтекстное, а иногда и как сим-
волическое истолкование общественной жизни»396. Стихотворения 
поэта мог расшифровать только человек, хорошо ориентирующийся 
в народном афоризме, иносказательности, а также сведущий, избран-
ный, а значит знающий, владеющий знанием суфийского толка. 

Помимо этого в своих стихах Ш.Заки следует известным кора-
ническим заповедям, запретам и благопожеланиям, хадисам про-
рока Мухаммеда, в числе которых немаловажное место уделяется 
слову, несущему глубокий смысл. В народе всегда жило и живет 
глубокая вера в магическую силу слова, которое оказывает осо-
бенное психологическое воздействие на человека: верили, что до-
брое слово приносит добро, злое, ненавистное – зло и разрушение. 
У  башкир есть поговорки «Хорошее слово пища (благость) для 
души», «Слово убивает человека». Древние, располагая знанием 
и опытом, связанным с силой воздействия слова, придерживались 
запретов, с  их помощью воспитывали молодое поколение. Как 
отмечает М.Х.  Бакиров, на основе поверий, запретов лежит вера 
в магическую силу слова (в благопожеланиях, клятвах, проклятиях 
и т.д.)397. Они, в свою очередь, способствовали зарождению лако-
ничных обобщений в виде назиданий, нравоучений, пословиц и по-
говорок о силе слова. Подобные высказывания афористического 
характера можно встретить и в поэзии Ш. Заки. 

Известно, что от характера, силы, даже интонации сказанно-
го слова зависит душевное расположение человека: от хорошего 
слова душа оттаивает, плохое слово может убить человека. Дру-
гими словами одно и то же слово может влиять на человека по-
разному в зависимости от силы сказанного. Следуя этой мысли, 
Ш.Заки в своем произведении «Говори ты слова сдержанно» или 
«Говори загадочно» («Сузи сәтр илә сөйля») призывает произ-
носить слова вслух так, чтобы тебя никто не услышал, украдкой, 

396	 Кунафин Г.С. Поэтическое эхо прошлого. – С. 47; Его же. Башкирская 
поэзия XIX – нач. ХХ в. … – С. 190.

397	 Бакиров А.Х. Поверья как фольклорные жанры // Системный анализ 
фольклорных жанров: сб. ст. / М. Магадиев (отв. ред.). – Казань: Тат. кн. изд-во, 
1987. – С. 52 (на тат. яз.).
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сдержанно, произносить только хорошие слова, являющиеся пи-
щей для души.

Сүзи сәтр илә сөйлә, ҡылма әзһар,
Нәһан булса, кәрәктер жөмлә әсрар.
Хәҡиҡәт әһленең әсрары чуҡтыр,
Вәләкин әүлиәләр аны әзмар.
…Нә ҡылса аны күрер әдәм уғлы,
Нә иксә аны урыр ахыры кәр.
Бу ыслуб үзрәдер мөлкең низамы, 
Бу рәсмә дәүер идептер чәрх дәүуар398.

Обращаясь к иносказательной природе народных пословиц 
и поговорок, в этом отрывке он выражает свои философские умо-
заключения суфийского толка. За свои действия человек будет в от-
вете сам, так как что посеет он, то и пожнет. Автор верит, что это 
научит его порядку вещей, ведь это вертящееся колесо времени. 
Следовательно, у сказанного слова будут свои последствия и т.д.

Известно, что народные пословицы «Сказанное слово – 
что выпущенная стрела», «Слово, вылетевшее через тридцать 
два зуба, дойдет (или узнают) до тридцати двух человек», в це-
лом послужили поэту для художественного выражения своих 
нравственно-этических, идейных взглядов, кроющиеся прежде 
всего в том, что за призывом быть умеренным в слове лежит опа-
сение поэта за свою жизнь, быть изгнанным за проведение идеи 
о правде и справедливости. Поэтому, как верно отмечает З.Я. Ша-
рипова, поэт Ш. Заки в своем стихотворении «предостерегает от 
многословия и чрезмерной доверчивости»399. В этом поэту по-
могла народная мудрость и иносказательность как художествен-
ный прием.

В интертекстуальном дискурсе стихи поэта вызывают аллю-
зию на эстетику сказотворчества, образ сказочного героя, персо-
наж которого всегда пускается в путь в поисках своего счастья. 
В  сказке он учится какому-то ремеслу («Аминбек», «Шакир»), 
путешествует, благодаря полученным знаниям достигает своей 
цели или на коне пускается в путь вершить добрые дела, сражается  

398	 Антология башкирской поэзии. – С. 201.
399	 Шарипова З.Я. Пером и словом. – С. 79.
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с  демоническими существами, с внешними врагами, приносит 
мир и благоденствие людям (герои героических и волшебных 
сказок, эпосы «Урал-батыр», «Акбузат», «Минэй-батыр и царь 
Шульган», «Алпамыша и Барсын-хылу» и другие) и т.д. Все эти 
действия, поиски героя, чаще батыра, нашли мировоззренческое, 
нравственно-этическое обобщение, перевоплощение в стихо
творениях Ш. Заки. Таковым, например, является его хитап* «Бу-
дет – не будет», где, как было верно подмечено Г.С. Кунафиным, 
традиционные образы кречета, коня, шумного базара, города ав-
тором художественно используются в качестве символов, позво-
ляющих философствовать о быстротечности времени, о коротко-
течности жизни: пока есть под тобою конь, надо путешествовать, 
стремиться познать неизведанное, пока есть шумные города, ба-
зары, надо трудиться, торговать, пока есть на руках кречет, надо 
постигать знания и, наконец, пока ты жив, надо созидать, творить 
произведения, несущие людям лишь добро и душевную красоту 
и т.д.400 Под этими символами в памяти предстает образ эпиче-
ского героя. В целом поэт, впитавший с детства из сказочного, 
эпического наследия своего народа нравственно-этические цен-
ности, художественно воспроизвел их в своем творчестве, при-
дав им философское, общечеловеческое очертание, обобщение.

4.2. Особенности художественного использования  
фольклора в башкирской литературе  

второй половины XIX – начала ХХ века

В силу того, что каждой эпохе характерны свои эстетические 
вкусы и этические взгляды, в зависимости от этого и к фолькло-
ру менялось отношение. Прав Р.Т. Бикбаев, который отмечает, 
что «изменение традиционных образов (а также мотивов, сюже-
тов) и  формирование новых качеств поэзии (в литературе в це-
лом)  – процесс сложный, он связан со своеобразием литератур-

*	 хитап – «поэтическое обращение к народу – традиция, идущая еще от древ-
них сэсэнов». Подробнее см.: Кунафина Г.С. Поэтическое эхо прошлого. – Уфа, 
2004; Башкирская поэзия XIX – начала ХХ в. – Уфа, 2011.

400	 Кунафин Г.С. Поэтическое эхо прошлого. – С. 47.
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ного движения, с темпами культурного роста народа»401. В период 
развития капиталистических отношений, обострения социально-
экономической, политической обстановки в крае фольклор пред-
ставлял собой один из способов художественного выражения важ-
ных для своего времени прогрессивных просветительских идей, 
усиления дидактики, нравоучений. В произведениях активизиру-
ется индивидуальное авторское начало, изображение реалистиче-
ской картины из современной жизни, для выражения которых пи-
сатели чаще обращались к фольклорным традициям, сужающимся 
до пословиц, поговорок нравственно-этического, дидактического 
характера, мотивов шуточных и бытовых сказок, а также народных 
песен, баитов. 

Дальнейшее развитие башкирской литературы, культуры в це-
лом, во второй половине XIX в. было тесно связано с социально-
политической, экономической обстановкой в стране и крае, в част-
ности, связанной с реформами 60-х гг. Наступило время, названное 
эпохой Великих реформ, приведшей к существенным изменениям 
во всех регионах обширной Российской империи: отмена крепост-
ного права, упразднение кантонной системы, новое администра-
тивное устройство, аграрная реформа и т.д.402 В сфере культуры 
в этот период наблюдаются прогрессивные, демократические 
тенденции, приведшие к борьбе против феодальной отсталости 
и застоя, религиозного фанатизма; начинаются преобразования 
в области народного просвещения, вводится новометодное обуче-
ние, расширяются сети светских русско-башкирских школ и  ме-
дресе; в литературе развивается просветительское течение и т.д. 
И в этот период на литературу заметное влияние также оказывал 
фольклор403. Освоение устно-поэтического народного творчества 
продолжалось в произведениях Акмуллы, М. Уметбаева и позже 
в творчестве М. Гафури, С. Якшигулова, Х. Габитова, Ш. Бабича, 
Ш. Аминева-Тамъяни, Ф. Туйкина, Р. Фахретдинова, Ф. Сулейма-
нова и других. 

401	 Бикбаев Р.Т. Эволюция современной башкирской поэзии. – С. 87.
402	 История Башкортостана с древнейших времен до наших дней. – С. 381.
403	 История башкирской литературы: с древнейших времен до начала 

ХХ  века. – Уфа: Китап, 2012. Т. 1 / Г.Б. Хусаинов (ответ. ред.), Р.М. Булгаков, 
М.Х. Надергулов. – С. 293–294, 296.
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Известно, что произведения строго дидактического характера 
были доступны лишь для образованного, культурного слоев насе-
ления края. Необходимо было, чтобы этими знаниями был охвачен 
более широкий круг людей. В конце XIX в. с призывами быть не 
только благовоспитанными и истинными мусульманами, но  так-
же грамотными и образованными начали выступать писатели-
просветители (Акмулла, М. Уметбаев, Р. Фахретдинов). 

Одним из основоположников просветительской литературы 
был мулла Мифтахетдин бин Камалетдин бин Ишмухамет аль-
Башкорди – Акмулла* (1831–1895). В его стихах и импровизаци-
ях слышны призывы к просвещению и свету, быть благовоспи-
танным и служить своему народу, учиться отделять хорошее от 
плохого, черное от белого, ценить время, в них звучат дидакти-
ческие наставления стремиться к знаниям, не проводить время 
впустую, владеть различными ремеслами и т.д. Акмулла – поэт 
братских народов – башкир, казахов, татар, вошел в историю 
их литератур как страстный поборник просвещения и прогрес-
са, сэсэн-импровизатор, певец правды, добра и справедливости, 
защитник интересов простого люда, населяющих просторы По-
волжья, Башкирии и Казахстана404. Поэтому в его творчестве 
нашли отражение фольклорные традиции этих народов, оказав-
шие значительное воздействие на его поэзию, мировоззрение 
и  мировосприятие. Так, в его стихах, хитапах частыми образа-
ми являются конь, сокол, кречет, орел и другие, встречающиеся  
в   устно-поэтическом творчестве братских народов. Если казах-
ский исследователь Сакен Сайфуллин утверждает, что они при-
надлежат казахскому фольклору, то А.Х. Вильданов, изучая твор-
чество Акмуллы, указывает их принадлежность башкирскому 
устно-поэтическому творчеству405. Эти персонажи, переходя из 
стиха в стих, из кубаира в кубаир у поэта-импровизатора отшли-
фовывались, представляли собой полнокровные, обобщенные 
традиционные образы. 

*	 Акмулла – это псевдоним-тахаллус поэта; данным именем его нарек народ, 
им он и подписывался. – Н.Х.

404	 Вильданов А.Х. Акмулла – певец свободы // Акмулла.  Стихи / сост., авт. 
вст. сл. А.Х. Вильданов. – Уфа: Башкнигоиздат, 1981. – С. 14 (на баш. яз.).

405	  См.: Сулейманов А.М. Три чуда. – Уфа: Китап, 2009. – С. 14 (на баш. яз.).
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Исследователи, изучившие в сопоставительном плане твор-
чество Акмуллы с фольклорными традициями башкирского, та-
тарского и казахского народов, пришли к выводу, что он вобрал 
в  себя поэтические, жанровые особенности, своеобразия художе-
ственных изобразительных средств, фольклора в частности, этих 
народов (А.Н. Киреев, Г.Б. Хусаинов, А.Х. Вильданов, Р.З. Шаку-
ров, Г.С. Кунафин, А.М. Сулейманов, М.Х. Гайнуллин и другие). 
Прежде всего, являясь поэтом-просветителем, призывающим свой 
народ к знаниям и образованности, согласно утверждениям Г.Б. Ху-
саинова, Акмулла своим творчеством «поднял просветительскую 
литературу на уровень большого, художественного слова, поэти-
ческой сатире придал острую социальную значимость»406. Однако 
исследователи, изучившие в своих изысканиях творчество Акмул-
лы, все, в общем, ограничиваются этим тезисом. В то время как, 
говоря словами фольклориста А.М. Сулейманова, поэзия сэсэна 
еще не подвергалась специальному изучению со стороны фоль-
клористов, и сам провел в этом направлении ряд исследований, от-
разившиеся в его книге «Три чуда» (2009). Так, он, в частности, 
в некоторых призывах, назиданиях сэсэна дидактического характе-
ра («Йырау», «Послушайте и это…» и другие) выявил мастерское 
использование поэтической традиции сказителей-импровизаторов 
тулгау, поэтического обращения-хитап к слушателям, о чем было 
сказано выше407. Как заметил Г.С. Кунафин, «фольклорные элемен-
ты», имевшие место в творчестве Акмуллы, составляют «устойчи-
вый и  существенный пласт». Традиционные образы, отраженные 
в произведениях поэта, продолжает исследователь, представляют 
собой символические детали, позволяющие утверждать положи-
тельные или разоблачать отрицательные явления общества (соло-
вей – символ поэта-сэсэна, шонкар-кречет – символ устремления 
к свету, знанию и т.д.)408. А  традиционный образ коня, как верно 
утверждает Р.Т. Бикбаев, содержит художественную мощь, восходя-
щую к известным из эпического народного наследия выражениям  

406	 Хусаинов Г.Б. Литература и наука. – С. 505.
407	 Сулейманов А.М. Три чуда. – С. 51.
408	 Кунафин Г.С. Поэтическое эхо прошлого. – С. 49; Его же. Башкирская 

поэзия XIX – нач. ХХ в. … . – С. 192; Его же. Поэтическая радуга Акмуллы. – 
Уфа: Китап, 2011. – С. 113 (на баш. яз.).
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«добрый молодец и конь», «ир-ат» (дословно: «мужчина-конь»), 
«крылья мужчины – конь», вызывая аллюзию на древний эпос 
«Урал-батыр»409.

Использование фольклорных образов в творчестве поэтов 
этого периода и последующих лет было традиционным явлением 
для литературы. Это прежде всего было связано с жизнью само-
го поэта, которая была в тесной взаимосвязи с жизнью, бытом как 
родного башкирского, так и родственных соседних народов – каза-
хов, татар.  Как отмечает Р.Т. Бикбаев, «…своеобразие народного 
быта находит непременное отражение в поэтике, манере образно-
го мышления, традиционные в поэзии сюжеты, мотивы, образы, 
пройдя через бесчисленные ступени народной истории, обобщают 
ее опыт», «претерпевают заметную эволюцию»410.

В данной части работы изучение фольклоризма Акмуллы фо-
кусируется на раскрытии особенностей творческого использования 
им народных пословиц и поговорок, поэтических традиций, кото-
рые нашли идейно-эстетическое отражение в его стихах.   

Произведениям Акмуллы была характерна народная иноска-
зательность, образность и афористичность языка. Поэт достига-
ет этих своеобразий посредством народных пословиц, погово-
рок и традициями тулгау, а также, по словам исследовательницы 
башкирских паремических жанров Ф.А. Надршиной, он создает 
свои собственные и «многие его афористические выражения впо-
следствии сами вошли в народный разговорный язык»411. Иногда 
невозможно сразу уловить и разграничить народные пословицы 
от авторских афоризмов, мудрых слов и выражений. Потому что, 
«дидактические стихотворения из старинных рукописей, стихи 
поэта Акмуллы, а также произведения, пришедшие с классиче-
ского Востока, в определенной степени пополнили состав баш-
кирских пословиц». К примеру, изречения «от дурного слова на 
душе осадок», «добро и зло – по человеку», «в воробьиные силки 

409	 Бикбаев Р.Т. Эволюция современной башкирской поэзии. – С. 81.
410	 Там же. – С. 80.
411	 Надршина Ф.А. Правдивые слова Акмуллы // «…По уму в своей стране 

ты будешь знаться»: мат-лы межрегиональной научной конференции, посвящен-
ной 175-летию Акмуллы / М.Х. Надергулов (отв. ред.). – Уфа, 2006. – С. 53–57 
(на баш. яз.).
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сокол не угодит» восходят к творчеству Акмуллы412. Как сам ска-
зал поэт:

…Слово молвится со смыслом у поэтов.
Иногда то слово блещет дивным светом.
Иногда иносказательным бывает:
Если мочь, верните той же монетой. 

Следовательно, творчество Акмуллы художественно обогаща-
лось фольклором и, наоборот, устная народная поэзия сама гармо-
нично восполнялась литературными традициями, что приводило 
к  укреплению фольклорно-литературных взаимосвязей и взаимо
влияний.

В стихотворении Акмуллы «Мое место – зиндан» описывается 
картина пребывания поэта в заточении, передаются его страдания 
и мучения. Оно является одним из тех произведений, состоящих из 
народных и авторских пословиц и афоризмов, философских мыс-
лей и умозаключений («Вовек не стоит тот добра, кто не желает 
знать», «Неуч никогда укора не снесет», «Врагу пророк чужой зем-
ли всегда не по нутру», «К маралу белому не льнет кабанья черно-
та» и т.д.).

В народе много пословиц и поговорок о добре и зле, об их роли 
в жизни людей, о борьбе дуалистических сил и т.д. К примеру, из-
вестны такие афористические изречения, пословицы и поговорки, 
выражающие значение ценности золота – добра, истины: добро 
никогда не забывается, как бы золото не марали грязью, оно не 
перестанет оставаться золотом. Эти понятия аллюзорны с башкир-
скими народными пословицами и поговорками: «Золото в земле не 
забудется, доброта не заблудится», «Правда в земле не залежится», 
«Золото не заржавеет, доброта не забудется», «Свинья останется 
свиньей, не может стать бобром» и т.д. у Акмуллы они вылились 
в тулгау: 

…Сколько не ругать добро, добром будет,
Вкус души не пропадет от грязных слов.
Марать злато навозом, злато будет,
Навоз уйдет, ценность злата не уйдет.

412	 Надршина Ф.А. Правдивые слова Акмуллы. – С. 57.
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Не взлетит стрела кривая по прямой,
С души не снять последствий от  грязных слов.
От  того, что пес, бесясь, злобно лает в небо,
Луна в небе не утратит света своего*, – 

где под золотом надо понимать добро, то, что добро не меркнет и не 
забывается годами, как бы ни марали и не поносили его, добро оста-
нется добром («Мое место – зиндан»). Эти авторские афористиче-
ские высказывания во многом вызывают интертекстуальную связь 
с народными афоризмами и в то же время дополняют народные по-
словицы и поговорки, меткие слова в иносказательной ипостаси. 
Для выражения реальных, жизненных картин, событий, обыден-
ных взаимоотношений людей, нравственно-этических принципов 
поэт бессознательно обращается к архетипическим фольклорным 
традициям, народному этическому мировоззрению. Потому что он 
сам является представителем  этого этноса, носителем и распро-
странителем его традиций. 

Такие народные пословицы как «И многого хватит, и малого хва-
тит», «Не знающий цену, малого цену многого не постигнет», «Про-
тягивай ногу по одеялу» перекликается с основной идеей и смыслом 
стиха Акмуллы «Удовлетворение», в котором приветствуется чело-
веческое качество удовлетворяться малым, тем, что Бог послал:

…По чину проходи к красному углу,
По илю (дом, родной край) на пир наденешь шубу. 
Довольствуйся тем, что есть в твоих руках –
По гриве кобылу вьюком грузят413.

Вследствие этого традиции народного творчества и стихи по-
эта образуют собой органическое единство, дополняя друг друга 
и помогая передать полноту содержания, способствуя повышению 
художественного уровня произведения, углублению его идейно-
эстетической значимости. Здесь мы наблюдаем яркий пример взаи-
мовлияния и взаимообогащения фольклорных и литературных тра-
диций. 

*	 Дается в нашем подстрочном переводе с башкирского языка из сборника 
стихов «Акмулла» (Уфа, 1981).

413	 Акмулла. Стихи / сост., авт. вст. сл. А.Х. Вильданов. – Уфа: Башкнигоиз-
дат, 1981. – С. 129.
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Следовательно, с одной стороны, сэсэн и поэт Акмулла, сво-
им творчеством дополнял и обогащал народное наследие – по-
словицы и поговорки, с другой стороны, они обобщены в его 
поэтических высказываниях, посланиях, хитапах – обращениях, 
гарызнаме – письмах-прошениях, шикаятах – письмах-жалобах и 
других, исходя из идейно-эстетических целей поэта. С помощью 
кратких, ёмких афористических выражений поэт в своих стихах 
выражает глубокий смысл и поднимает актуальные для своего 
времени нравственно-этические проблемы, проводит важные 
просветительские идеи, возвышает высокое и обличает низмен-
ное. Все это позволяет произведениям Акмуллы получить «осо-
бую силу и  общественно-политическое, социальное звучание» 
в литературе и делают его самого общеизвестным и любимым 
среди народов414.   

В народе, как было сказано выше, издревле существовала тра-
диция оставлять после своего отъезда (перед уходом в поход на вой-
ну, отправкой на службу или просто отъездом на длительное время) 
памятки – «ядкяр». В них уезжающий человек обычно оставлял для 
своих друзей и родных на память свои воспоминания о прошлых 
днях, совместно проведенных временах, приводятся благопоже-
лания, завещания, наказы, в которых доминирует исповедальный 
тон воспоминаний, выдержанный в духе раздумий личности о са-
мом себе. Сочиненные под воздействием жизненных трагедий или 
перемен в судьбе, они содержат глубоко философские обобщения, 
размышления человека о жизни. Отсюда их значение как народного 
кодекса и искусства слова415.

...Беҙ ауылдан сыҡҡан саҡта,	 ...Когда оставляли мы деревню:
Күтәрелде томандар.	 Поднимал(и)ся туман(ы).
Донъя хәлен белеп булмай, –	 Прощайте, наши дорогие,
Бәхил булың, туғандар.	 Вернуться вряд ли дано нам, –

так пели солдаты, например, уходя на царскую службу. В подоб-
ных песнях слышится тема вечной разлуки, которая является 
стержневой.

414	 Кунафин Г.С. Поэтическое эхо прошлого. – С. 48.
415	 Башкирское народное творчество: обрядовый фольклор / сост., введен. 

и коммент. А.М. Сулейманова, Р.А. Султангареевой. Т. 12. – С. 35.
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Подобную картину прощания можно проследить в песнях про-
щаний и проводов, исполняемых среди татарского населения во 
время проводов юношей в армию:

...Кара урманнарны чыккан чакта	 …Когда проезжали темный лес,
Калды камчыларым	 Осталась моя плетка 
каерылып.	 развернувшись. 
Калмады камчыларым, 	 Не плетка моя осталась, 
ай, кайырылып,	 ай, развернувшись.
Калды туган илем 	 Осталась родина моя  
айырылып...	 отделившись…
Киң кырларга киткән, 	 Говорят, не возвращаются 
кайтмый диләр,	 ушедшие в просторные края.
Сау булыгыз күп елга...	 Прощайте на долгие года…416*

Эти обрядовые песни в целом также можно отнести к разряду 
ядкар – стихов на память. Так как они предназначены для остав-
шихся дома родных и близких, которые потом будут вспоминать 
ушедших в армию (на войну) юношей, мужчин по этим песням.

Произведения Мухаметсалима Ишмухаметовича Уметбаева 
(1841–1907) – поэта-просветителя, публициста, общественного 
и государственного деятеля – в целом написаны в виде завещаний 
и наказов в форме писем – мактуб, обращений – хитап («Другу», 
«Тоска», «Остазу Мирсалиху Биксурину» и т.д.). Недаром сбор-
ник его произведений так и называется «Ядкар» (1897)**. Конечно, 
оставленный им ядкар не имеет того традиционного вида, формы 

416	 Цит. по: Баязитова Ф.С. Народные обряды татарского народа. – Казань: 
Таткнигоиздат, 1995. – С. 112.

*	 подстрочный перевод наш. – Н.Х.
**	«Ядкар» М. Уметбаева на старотюркском алфавите увидел свет в 1897 г. 

в Казани. В 1984, 2011 годах Г.С. Кунафиным была издана книга под одноимен-
ным названием, где он является автором предисловия, текстологической работы, 
комментариев. Современный «Ядкар» не является идентичным изданием перво-
источника, он дополнен многими материалами по этнографии, истории, фолькло-
ру башкир, написанные писателем-просветителем в разные годы жизни, сегодня 
хранящиеся в фондах Научного архива ИИЯЛ УНЦ РАН, ЦГИА РБ (ныне – На-
циональный архив РБ (НА РБ), Национальной библиотеки РБ им. А.-З. Валиди, 
Отдела редких книг и рукописей Русского географического общества в Санкт-
Петербурге. В своих настоящих изысканиях мы использовали материалы из по-
следнего издания книги. – Н.Х.
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и содержания, которых наблюдали выше. Однако в целом содержит 
материалы фольклорно-этнографического, исторического, творче-
ского характера, которые по своей сути служат назиданием, нака-
зом на память грядущим поколениям. Один из источников познания 
истории и духовного наследия своего народа М. Уметбаев видел 
в фольклоре. В этом деле он следовал учениям и мыслям русских 
просветителей и прогрессивно мыслящих людей о том, что «для 
просвещения народа необходимо как можно больше использовать 
фольклор», и сам старательно собирал эпические сказания, леген-
ды, образцы обрядовой поэзии417. Он не только фиксировал мате-
риал (эпос, пословицы и поговорки, обрядовый фольклор и  т.д.), 
но также занимался его пропагандой, образцы издавал в печати, 
переводил на русский язык. Видел важность роли народного твор-
чества в педагогике, воспитании подрастающего поколения. О вли-
янии фольклора на литературное творчество М. Уметбаева говорит, 
к примеру, его поэма «О проводах башкирских девушек в прошлые 
времена», в котором посредством художественных приемов и спо-
собов передается красочная картина башкирской свадьбы с некото-
рыми ее обрядами и ритуалами.

В основе любого свадебного обряда  лежат определенные дей-
ства, основанные на суеверных верованиях и поверьях. «Обряд – 
модель упорядочивания мира, гарант благополучия и нравственно-
сти… Мифы, верования, культы как первичные знания составляют 
идейную основу обрядовой культуры»418. Со временем мифотвор-
ческие действа под воздействием исламской традиции облекаются 
в мусульманскую обрядность, а идейная первооснова принимает 
формальный вид. Однако свадебное мероприятие и связанные с ним 
обряды являются одним из немногих традиций, которые до сих пор 
сохраняются и выполняются. «…Несмотря на исчезновение мно-
гих архаичных культур, свадебный обряд проявляет удивительную 
устойчивость в памяти людей, а также трансформированно начина-
ет жить в современной обрядовой практике»419. В конечном счете 
свадебный обряд начинает выступать как комически театрализо-
ванное представление, как увеселительное мероприятие, с одной 

417	 Кунафин Г.С. Башкирская поэзия XIX – нач. ХХ в. … – С. 155.
418	 Башкирское народное творчество: обрядовый фольклор. Т. 12. – С. 38.
419	 Там же. – С. 47.
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стороны, и как дань прошлому – с другой, где в «массовке» прини-
мают участие все члены семейства брачующихся. Действительно, 
свадебная обрядность с ее разноцветьем ряда действ и празднич-
ного настроя участников, в свою очередь, сыграла важную роль 
в зарождении и развитии основ национальной драматургии. Так, 
сама реальная действительность, образ жизни народа, свадьба в 
данном случае, сформировав собой единую художественную це-
лостность, где каждому члену рода, семьи отводится своя роль, 
позже способствовала развитию и усовершенствованию сцениче-
ского искусства. 

Сама свадьба, в свою очередь, состоит из многих дополняю-
щих друг друга звеньев одной цепи, благодаря которым вырисо-
вывается полная картина данного мероприятия. В начальном этапе 
свадебной обрядности (здесь речь непосредственно идет о самом 
бракосочетании) перед прибытием жениха в дом невесты, послед-
нюю укрывают от него. Под прятаньем невесты Р.А. Султангарее-
ва усматривает «стремление людей обмануть недоброжелательных 
духов в «критические» моменты жизни»420. 

Жених, в свою очередь,  вместе со своими дружками должен 
обязательно найти спрятанную невесту. Если она убегает, то он дол-
жен ее догнать и на руках вернуть обратно. Возможно, что здесь 
также кроятся архаичные верования, связанные с древним обрядом 
«завоевания брачных прав на женщину». В свадебных ритуалах это 
связано с обрядом сокрытия невесты. Преодоление препятствий 
и нахождение невесты является одним из условий, испытаний для 
жениха, позволяющие ему жениться на девушке, а девушке выйти 
за него замуж. 

Свадебная картина укрытия невесты нашла свое яркое художе-
ственное перевоплощение в упомянутой поэме М. Уметбаева:

…Сначала девушку скрывают
В поле, либо в доме запирают.  
Нет, никак нельзя жениху помочь,
Сперва, промчавшись, пешим стал искать ее…
Вон стоит, вот лежит, говорят все вокруг него,

420	 Султангареева Р.А. Культ предков в обрядовом фольклоре баш-
кир // Башкирский фольклор (исследования и материалы): сб. ст. и матер. / под 
ред. Ф.А. Надршиной и А.М. Сулейманова. – Уфа, 1993. – С.74.
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Поднимается шум-гам, хэй, кричат.
…Егет не остановится, пока деву не найдя…
Коли сил не хватит на руках нести,
Одного изберет, чтобы отнести*421 …

В основе каждого свадебного ритуала лежит смысл перехода 
молодых в иное пространство в ином качестве, перешагивания 
через определенные грани, приобретение нового статуса в чужом 
роду, общине. Свадьба – это некий плацдарм в будущее в жизни 
молодых – жениха и невесты, в новом качестве. В этом отноше-
нии с особым трепетом и нежностью выполняли обряд присвоения 
юной девушке нового статуса, перехода в положение замужней жен-
щины, заключающийся в переодевании ее в одежду женщины422. 
Так, провожая в дом жениха, с головы невесты снимают девичий 
убор «такия» (тюбетейку), переплетают две косы в одну и одевают 
кашмау – головной убор женщины. «Обряд санкционировал пере-
ходную границу: после этого невеста посвящается во все ценности 
женских обязанностей:

Будь плодовита как перепелка,
Будь слаще воды текучей,
Осторожней сороки трескучей,
Будь ласкова с мужем,
Будь дружна со свекровью»423, –

так напевали и насылали благопожелания, давали советы, поучали, 
наставляли молодую невесту.

М. Уметбаев не обошел стороной и этот эпизод свадебной об-
рядности.

…Будущая сноха чиста от грехов,
Оденется теперь она свободно <с головы до ног>
Хакал (нагрудник), такию носит – дева младая,
Тубый кашмау <носит> – знать женщина уже424…

*	 перевод подстрочный наш. – Н.Х.
421	 Уметбаев М. Ядкар. – С. 22.
422	 Султангареева Р.А. Башкирский свадебно-обрядовый фольклор. – Уфа: 

УНЦ РАН, 1994. – С. 92.
423	 Башкирское народное творчество: обрядовый фольклор. Т. 12. – С. 49.
424	 Уметбаев М. Ядкар. – С. 71.
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Так, в поэтической форме поэт обобщил один из важных мо-
ментов – обряд инициации юной девушки, которая после замуже-
ства приобретает новый статус. Согласно же народным традициям, 
эти изменения касались не только внешней формы, но и содержа-
ния, внутренней сущности, глубоко эмоционального состояния де-
вушки в новом качестве.

В данной поэме поэтизированы также такие картины свадеб-
ного фольклора, как борьба незамужних девушек и снох-енге – 
жен старших братьев и дядей – за тюбетейку-такию невесты перед 
ее проводами в дом жениха, где символичным образом обычно по-
беждают сильные и опытные женщины-снохи; подвешивание та-
кии на сук дерева и плач-прощание невесты с периодом девиче-
ства, причитание подружек, исполняющих сенляу, в последний раз 
угощение подружек девичьим чаем и т.д.425

Итак, в своей поэме «О проводах башкирских девушек в про-
шлые времена» М.Уметбаев выступает в нескольких ипостасях: 
знатоком башкирского народного обрядового творчества, его по-
пуляризатором и хранителем, поэтом, владеющим искусством сло-
ва, который смог поэтическим слогом передать и обобщить одну 
из картин свадебной традиции – проводов девушки в дом жениха. 

В целом творчество М. Уметбаева было разнообразным и раз-
носторонним. Он как человек с передовыми взглядами интересо-
вался социальным положением народа, его историей, этнографией, 
фольклором, отражал их в своих публикациях и статьях, выражал 
свое отношение к ним («Башкиры», «Материалы касательно исто-
рии Уфы», «О литературе и просвещении», «В городе Бахчисарай», 
«Великий поэт Александр Пушкин», «Акмулла», предания, куба-
ир «Идукай и Мурадым» и т.д.). М. Уметбаев не только занимал-
ся фиксированием некоторых образцов, но и  удачно использовал 
их традиции, художественно перевоплощая в своем творчестве. 
Результатом такой творческой работы и была поэма «О проводах 
башкирских девушек в прошлые времена». 

Если М. Уметбаев в своем творчестве поэтизировал свадебный 
обрядовый фольклор башкир, то Р. Фахретдинов в создании своих 
литературных произведений опирался на эстетику сказки, ее худо-
жественные своеобразия. 

425	 Уметбаев М. Ядкар. – С. 71–72.
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Ризаэтдин Фахретдинов (1859–1936) был не только известным 
религиозным деятелем, просветителем, ученым-теологом, востоко-
ведом, биобиблиографом, редактором журнала «Шура», но и делал 
уверенные шаги в литературном творчестве. Широта диапазона 
его деятельности определяется разносторонностью и масштабно-
стью его мировоззрения и миропонимания, отразившихся в таких 
трудах, как «Подарок близким друзьям» («Ат-тухфат аль-анисия») 
(1887), «Морфология» («Кита бат-тасриф») (1887), «Введение в му-
сульманскую юриспруденцию…» («Китаб-и мукаддима ат-тахрир 
аль-мусаффа») (1888), «Книга, заслуживающая внимания» («Китаб 
аль-игтибар») (1888).  

В уфимский период своей жизни Р. Фахретдинов пишет мно-
гомный биобиблиографический труд «Асар», труды по исламу 
«О том, что касается религии» (1896), «Коран и его издания» (1900), 
нравственно-воспитательные трактаты «Воспитанная мать» (1898), 
«Воспитанный отец» (1898), «Воспитанный ребенок» (1898), 
«Нравственность учащегося» (1899), «Учение о нравственности» 
(1902) и другие. В эти годы он также создает знаменитые произве-
дения «Салима, или Целомудрие» (1899) и «Асма, или Проступок 
и наказание» (1903).

Примечательно, что «в основе нравственно-дидактических 
произведений Р. Фахретдинова лежат известные положения ми-
ровой педагогики, традиции этнопедагогики и идеи таких пред-
ставителей башкирской и татарской интеллигенции, как М. Бик-
сурина, Х. Фаизханова, М. Уметбаева, Н. Насыри, Х. Хальфина, 
этические и философские взгляды Я.А. Коменского, К.Д. Ушинско-
го и Л.Н. Толстого»426. Свои идеи и мысли о нравственно-этическом 
воспитании подрастающего поколения, грамотных и знающих му-
сульман, развиваемые в различных трактатах и учениях, он художе-
ственно перевоплотил в своих литературных произведениях. Как 
писатель, Р. Фахретдинов своими прозаическими произведениями 
«Салима» и «Асма» ознаменовал зарождение крупного литератур-
ного жанра национальной литературы – жанра повести. Для прове-
дения и отражения своих глубоко дидактических, познавательных, 
воспитательных мыслей автор обращается к фольклорным тради-
циям – мотивам, образам, жанрам устно-поэтического народного 

426	 История Башкортостана с древнейших времен до наших дней. – С. 345.
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творчества – пословицам и поговоркам, эстетики сказки, которые 
служат в тексте своеобразными средствами изображения. 

В упомянутых произведениях можно обнаружить аллюзии 
и реминисценции на эстетику сказки, фольклорным мотивам, обра-
зам, на которых возложены определенные идейно-художественные 
функции. Например, Салима из одноименной повести напоминает 
образ кыз-батыр – девы-богатыря, известного из народных легенд, 
преданий, эпоса (предание «Узаман-апай», эпос «Акбузат», «Алпа-
мыша и Барсын-хылу»). В них героиня выбирает себе мужа, поме-
рившись с мужчиной силой. Если он одержит победу над ней, она 
и выходит за него замуж427. 

В волшебных и новеллистических сказках героиня, хоть и не 
обладает физической силой, как эпическая Барсын-хылу, но дости-
гает своей цели при помощи своей прозорливости и ума. Именно 
эти качества способствуют ей избежать многих несчастий, вызво-
лить своего суженого из беды и т.д. («Быжырмэргэн», «Сафар», 
«Олтан-Султан» и др.). 

Салима из повести Р. Фахретдинова не представляет собой 
в прямом смысле ни деву-богатыря, ни смекалистую героиню из 
сказки. Она обладает другой силой – силой просвещения, знания 
и мудрости. Все эти качества просвещенной мусульманки она при-
обрела в процессе учебы и своей благовоспитанности. Если эпи-
ческая героиня, прежде чем выйти замуж, проверяет суженого 
на ловкость и смелость в борьбе-куряш, то в повести «Салима, или 
Целомудрие» девушка сперва «меряется силой» с юношей в обла-
сти знаний и просвещения: во время совместного путешествия на 
пароходе по реке Идель из Казани в Астрахань (там они случай-
но встретились), она побуждает его к беседе на различные темы – 
об образовании, религии, обучении мусульманских девушек и т.д. 
Ответы, услышанные от юноши, видимо, были по душе Салиме, 
она видела в нем образованного, начитанного, а также благовоспи-
танного человека428. Лишь после всех этих, так сказать, испытаний, 
она, как эпическая Барсын-хылу вышла замуж за испытанного ба-
тыра, осмелилась предложить юноше остаться с ней и доехать до 

427	 Башкирское народное творчество: Эпос. Т. 4. – С. 40.
428	 Фахретдинов Р. Избранные произведения / сост., авт. текстол. иссл., вст. 

сл., ком. М.Х. Надергулов. – Уфа: Китап, 2009. – С. 64–65.



219

Глава IV. Творческое освоение традиций устного народного творчества ...

Баку, где ждет ее отец – знатный купец, и сочетаться с нею браком. 
В свою очередь, юноша, поверженный красотой и умом Салимы, 
не смог отказать ей. В результате вчерашний простой шакирд  – 
учащийся медресе, как герой из сказки «Таз-Плешивый», обрел 
счастье и богатство. Образность и богатство языка достигаются 
автором с помощью пословиц и мудрых изречений башкирского 
народа. Они в особенности использовались им в случае необходи-
мости подкрепления своих взглядов или выражения своего отноше-
ния к тем или иным явлениям, событиям из жизни: «Протягивание 
одеяла по ноге» («Юрғанына күрә аяғын оҙайтыу») (в народе обыч-
но говорят «По ноге оделяло протягивай»), «Курице снится пшено» 
(«Тауыҡ төшөнә тары керә»), «Ум не возрасте бывает, а – в голове» 
(«Аҡыл йәштә түгел, башта була»), «Что посеешь, то и пожнешь» 
(«Ни сәсһәң, шуны урырһың»), «Мудрый никогда не обманется 
и не обманет» («Аҡыллы кемсә алданмаҫ та, алдамаҫ та»), «Если 
руководит ворон, то к падали приведет» («Ҡарға юлбашсы булһа, 
үләкһәгә алып барыр») и т.д.    

Так, Р. Фахретдинов простым и доступным языком с помощью 
известных читателю из сказок мотивов и образов сумел донести 
ряд проблем современности: «образования и воспитания, изучения 
русского языка, освоения культурных достижений русского и дру-
гих народов, освобождение женщин, о взаимной любви и браке, 
нравственной чистоте»429.

Сюжет другой повести Р. Фахретдинова «Асма, или Проступок 
и наказание» вызывает реминисценцию на сюжет народной сказки 
и обладает эстетикой сказки. Здесь повествуется о жизни и злоклю-
чениях мусульманской девочки Асмы, на долю которой выпало не-
мало бед. Оставшись еще в детстве круглой сиротой, она все ис-
пытания судьбы выдержала с достоинством, не уронив девичьей 
чести, сумев получить образование и стать счастливой со своим лю-
бимым человеком430. В произведении, в частности, сюжет строится 
на сказочных случайностях: вредная женщина, которая вызывает 
реминисценцию на образ злой мачехи из сказки «Гульбикя» («Клу-
бок»), пожелала извести сироту (она забрала Асму к себе в город 

429	 История Башкортостана с древнейших времен до наших дней. – 
С. 350–351.

430	 Фахретдинов Р. Избранные произведения. – С. 68–124.
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под видом подруги умершей матери девочки для того, чтобы про-
дать ее в публичный дом); с помощью тематического мотива «на 
добро ответить добром» решается художественная задача – опреде-
ляется дальнейшая судьба героини (попав в больницу со сломан-
ной ногой, Асма помогает тяжелобольным женщинам, читает им 
письма от родных и пишет ответы; среди них одна сердобольная 
забирает ее к себе и пристраивает в приют Салих-бая); в финале, 
согласно эстетике сказки, люди, причинившие вред Асме, были же-
стоко наказаны судьбой – добро торжествует над злом и т.д. Как го-
ворит М.Х. Надергулов, ссылаясь на Ф.И. Ахмадиева, корень этих 
случайностей, с одной стороны, восходит к народным традициям, 
сказкам, с другой – представляет собой общее типологическое яв-
ление, связанное с эстетическим своеобразием просветительской 
литературы431. Они затем были подхвачены в произведениях Закира 
Хади «Счастливая девочка», «Зиганша-хазрат», Афзала Тагирова 
«Проданные девушки». 

***
В начале ХХ в. в башкирской литературе продолжаются и даже 

усиливаются самобытные художественные своеобразия, которые 
в большинстве своем также достигаются писателями с помощью 
фольклорных мотивов, сюжетов, образов, фольклорных жанров – 
баитов, песен, легенд и преданий, основывающихся на изображе-
нии реалистической картины жизни башкир, его духовного мира. 
Несмотря на то, что в своей работе мы не преследовали задачу 
охватить башкирскую литературу начала ХХ в., на примере про-
изведений отдельных писателей предприняли попытку обозначить 
некоторые моменты для дальнейшего изучения проблемы относи-
тельно этого периода. 

Башкирская художественная словесноть в эту эпоху пережива-
ла новый виток в своем развитии: она постепенно освобождалась 
от влияния религиозно-мистической идеологии и как никогда ранее 
сблизилась с жизнью народа, с реальной действительностью. В пе-
риод революций, Империалистической, Гражданской войн, унес-
ших миллионы жизней простого народа, в условиях происходящих 
социально-экономических, политических процессов в стране, крае 

431	 Надергулов М.Х. Проблески просвещения… – С. 13.
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в частности, борьба башкирского народа против колониальной по-
литики самодержавия приняла общенациональный характер и ста-
ла движением за национальную независимость. 

В ряду многих общественно-политических проблем главен-
ствующим для писателей этого времени стал вопрос, связанный 
с  родным языком. «Рост самосознания башкир усилил внимание 
к  языку и культуре… начинается движение за развитие нацио-
нальной культуры»432. В стремлении быть ближе к народу, в лите-
ратуре наблюдается тенденция внесения в тексты произведений 
лексических, грамматических и орфографических особенностей 
башкирской разговорной речи (М. Гафури, Р. Фахретдинов, Ш. Ба-
бич, Х. Габитов, М. Бурангулов, А. Тангатаров, Д. Юлтый, С. Як-
шигулов и другие). Замечается постепенное уменьшение исполь-
зования арабо-персидской лексики, связанной преимущественно 
с общественно-политической сферой языка. 

В этот период в борьбе за чистоту родного языка писатели на-
чинают активно интересоваться фольклором, собирать и публи-
ковать башкирские народные песни, создавать на их мотив свои 
собственные сочинения. «В конце XIX – начале XX века, в период 
интенсивного утверждения реализма в литературе, усилился инте-
рес башкирских поэтов и ученых-энтузиастов к песенному жанру» 
(З. Уммати «Песни, баиты башкирских тептярей» (1909), Ф. Туйкин 
«Сборник песен» (1914), «Созвездие песен» (1915), известно, что 
подготовил сборник «Народные песни на протяжный напев (озон-
кюй)», М. Бурангулов зафиксировал эпос «Урал-батыр», «Акбузат», 
«Идель и Яик» и др., а также песни, легенды, предания, кубаиры, 
С. Мухаметкулов – эпос «Кусяк-бий», Ф. Вали – «Ек-Мэргэн», 
М.Султанов – «Башкирские и татарские мотивы» (1916) и т.д.)433. 
В сфере культурного досуга популяризировалась башкирская песня. 
Как отмечает Р.Т. Бикбаев, на литературных вечерах часто звучали 
башкирские народные песни, которые становились традиционным 
явлением, о чем сообщалось на страницах газеты «Вакыт»434.

432	 Бикбаев Р.Т. Шайхзада Бабич: Жизнь и творчество. – Уфа: Китап, 1995. – 
С. 57.

433	 Кунафин Г.С. И песней, и сатирой. – С. 38
434	 Бикбаев Р.Т. Шайхзада Бабич: Жизнь и творчество. – С 57, 58.
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Обращение к фольклору было обусловлено также и другими со-
бытиями, происходящими в стране, в крае в частности. В период 
черной реакции, наступившей после поражения русской революции 
1905–1907 гг. в творчестве многих писателей вселились чувства 
уныния, пессимизма. Как говорит Р.Т. Бикбаев, «крушение надежд, 
метания и разочарования на путях духовных поисков привели к ши-
рокому распространению романтизма»435 не только в  башкирской 
поэзии, но и в прозе начала века. Нарастание тревоги, «нервозного 
стремления познать это новое», охватившее общество в переходный 
период, заставило писателей также обратиться к фольклору.

Следовательно, обращение к фольклору было обусловлено дву-
мя причинами: писатели, с одной стороны, в своем стремлении к ре-
ализму, литературно интерпретировали народные песни, эпические 
произведения, с другой – крушение надежд после краха русской 
революции заставило их обратиться к романтизму, передать свои 
пессимистические чувства в духе сказочно-утопической романтики 
(например, Б. Мирзанов написал свое стихотворение «Свадьба джи-
нов» («Ен туйы») в традициях утопической литературы).  

В любом случае писатели пребывали в поиске новых идей 
и  способов художественного отражения действительности, реше-
ния проблем в современной литературе. Одной из них была про-
блема сохранения фольклора от исчезновения. В этом отношении 
интерес вызывает деятельность народного поэта Мажита Гафури 
(1880–1934), который в 1910 г. издал башкирский эпос «Заятуляк 
и Хыу-хылыу» – «Заятүләк менән Сусылу». Авторская версия эпо-
са имеет сходные и отличительные особенности с вариантами его 
устной версии. В этой книге поэт выражает свое беспокойство по 
поводу исчезающего духовного наследия народа: «Глядя на сегод-
няшнее состояние башкир, надо постараться, не растратив, собрать 
их мелодии, песни. Однако у нас еще не хватает воспитания, муже-
ства и силы для того, чтобы понять, что они растают как соль»436.

Реминисценцию вызывает письменная версия эпоса, осущест
вленная В.И. Далем несколько десятилетий ранее М. Гафури, 
сравнительно-сопоставительное изучение которых привели бы 

435	 Бикбаев Р.Т. Шайхзада Бабич: Жизнь и творчество. – С. 127.
436	 Гафури М. Произведения в 4 т.: Проза. Т. 2 / сост., ком. Г. Рамазанов, 

М. Хамидуллина. – Уфа: Башкнигоиздат, 1978. –  – С. 162–164.
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к интересным выводам. На данный момент в работе можно обозна-
чить следующее. В обоих случаях основная сюжетная линия эпоса 
«Заятуляк и Хыу-хылу» сохранена (отличие составляет лишь счаст-
ливый финал у М. Гафури, известный в некоторых устных вари-
антах эпоса), но наращена языковыми и стилистическими особен-
ностями, образными сравнениями, эпитетами, явным авторским 
началом в повествовании, проведении авторской идеи, обогащена 
этимологическими, топонимическими легендами, религиозными 
мотивами и т.д. В результате они приняли вид дополненной, за-
конченной письменной версии народного эпоса, что, собственно, 
спасло их от забвения.  

В этой части работы также можно наметить некоторые вопросы, 
связанные с творческим освоением фольклорных традиций в поэзии 
Мажита Гафури, который оставил яркое и богатое поэтическое на-
следие. В период революции 1905–1907 гг., пробудившей критиче-
ский дух у целого ряда башкирских писателей, призывы, протесты 
против национального гнета и бесправия437 в произведениях поэта 
сопровождались, идейно-эстетически углублялись и  обогащались 
фольклорными традициями, поэтическими формами народного 
творчества. Его басни «Рыбы и рак» («Балыҡтар менән ҡыҫала»), 
«Утка и рак» («Өйрәк менән ҡыҫала»), «Игла и нитка» («Энә менән 
еп»), «Осел» («Ишәк»), «Коза и лиса» («Кәзә менән төлкө»), «Старик 
и медведь» («Бабай менән айыу») (1910), «Наука» («Ғилем») (1903), 
«Они такие – эти – сякие» («Улар улай – былар – былай») (1904), 
«Ради богатства» («Мал өсөн») (1906), «Назидания» («Нәсихәт») 
(1909) и др., а также сказки «На берегу Агидели» («Ағиҙел буйын-
да») (1914), «Скрытый клад» («Ғәйеп хазина») (1915) и т.д.

В своих баснях поэт высмеивает не подумавших о последстви-
ях совершаемого дела простаков, смеется над несообразностью, ле-
ностью трусов, глупцов, лентяев. Например, произведение «Старик 
и смерть» (1911) построен на сюжете известного анекдота о том, 
как старик пытался привить к труду Смерть и т.д. 

М. Гафури в своих стихотворениях также к месту и мастер-
ски использует народные пословицы и мудрые изречения, что 
способствовало художественному обогащению языка, усилению  

437	 Валеев Д.Ж. История башкирской философской и общественно-поли
тической мысли... – С. 154–155.
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образности и народной иносказательности  произведения. Так, 
в  стихотворении «Молодая жизнь моя» (“Йәш ғүмерем”) (1905) 
речь идет о тех, кто не знает цену нажитому с трудом состоянию 
и не живет по известному принципу, если «по одеялу ногу не про-
тягивать» – “юрғанына ҡарап ҡына аяҡ һуҙмаҫ”, то все нажитое бы-
стро утратится438. Или в стихотворении «Состояние» (“Хәл”) (1905) 
для выражения пользы малословия и намека для находчивых поэт 
также обращается к народной мудрости: «И из малословия выйдет 
много смысла, друзья, Для умного, говорят, достаточно намека» 
(«Аҙ һүҙҙән дә күп мәғәнә сығыр, дуҫтар, Ғаҡыллыға етер, тиҙәр, 
бер ишара»)439 и т.д. 

В переходный исторический период писатели, как было ска-
зано, все чаще начинают обращаться к песенному фольклору, по-
тому что «в них накоплен многовековой жизненный опыт народа», 
его мировоззрение и мироощущение, отразились «народная жизнь 
и народное искусство»440. Отсылки на народную песню, ее тради-
ции во многом служили сближению литературной авторской песни 
и народа. Одним из таких важных моментов была распространнен-
ная традиция мелодизации авторского стиха.  

Издревле среди башкирского и татарского народов существо-
вала традиция исполнения поэтических произведений нараспев 
или на известную народную мелодию. В такой манере, например, 
исполняли «Книгу Йусуфа». Известно также, что и священную 
книгу Коран, суры из него также исполняли нараспев. Интерес 
представляет наблюдение Н.Д. Геюшова о том, что «религиозные 
тексты, в частности, тексты молитв и обрядов обычно расчитыва-
ются на чувственно-эмоциональное воздействие. Не случайно, что 
Коран считается великолепным образцом классической поэтики; 
в священной книге и других религиозных текстах довольно широко 
представлены образно-поэтические элементы»441.

438	 Гафури М. Произведения в 4 т.: Поэзия. Т. 1 / сост., ком. И. Буляков. – 
Уфа: Башкнигоиздат, 1978.  – С. 78.

439	 Там же. – С. 91.
440	 Кунафин Г.С. И песней, и сатирой… – С. 39.
441	 Геюшов Н.Д. Мистические элементы в фольлорных и письменных тра-

дициях. Т. 2. // Языки, духовная культура и история тюрков: традиции и современ-
ность: труды международной конференции. – Казань, 1992. – С.133.
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Это, в свою очередь, было связано с тем, что «...мелодизация ... 
оказывается той сферой, где также главенствуют принципы и нор-
мы красоты и совершенства, но воплощенные уже в омузыкален-
ном звуке: понятие адап по отношению к чтению Корана предписы-
вает красивое мелодичное интонирование». Среди башкир и татар 
до сих пор жива традиция исполнения коранических сур на мело-
дию народных песен442.

Со слов А.М. Сулейманова известно, что в годы войны (име-
ется в виду Великая Отечественная война. – Н.Х.) его мать при-
шедшие с фронта письма брата читала нараспев под какую-нибудь 
мелодию*. 

Традиция исполнения стихотворений на распев было распро-
страненным явлением и в литературе. Г.С. Кунафин подобные про-
изведения назвал «литературными «народными» песнями», под 
которым он, ссылаясь на исследования И.Н. Розанова, В.Н. Гусева, 
понимает следующее: «это гибридный литературный жанр, созна-
тельно ориентировавшийся на фольклор и образовавшийся от скре-
щивания книжной поэзии и поэзии устной, народной. Ориентация 
этого жанра на фольклор заявлена в самом названии»443.

Действительно, в творчестве башкирских поэтов этого перио-
да данная народная поэтическая традиция применялась мастерски 
и подчинялась законам жанра народная песня или предлагалось ис-
полнять стихи на мотив, мелодию той или иной песни, тему и идею 
которой они продолжали. Например, стихотворение «Обращение 
к детям» («Йәш балаларға хитап») С. Якшигулов предлагал испол-
нять под мелодию «Книги Йусуфа», Ш. Аминев-Тамъяни свое сти-
хотворение «Снохам» («Килендәргә») – народной песни «Дорога 
Кунгыр» («Ҡуңырбуға юлы»), Ф. Туйкин стихотворение «К  горе 
Урал-тау» («Урал тауына») – под народную мелодию «Ишан», 
«Башкирскую женщину» – под «Сакмар» и т.д. 

В этом отношении особенно выделяется поэзия Фазыла Туй-
кина (1887–1938), у которого стихи, как отмечает Р.Т. Бикбаев, 

442	 Имамутдинова З.А. Профессиональное и непрофессиональное в уст-
ных музыкальных традициях мусульман Урало-Поволжья // Народное творчество 
стран Востока. – М.: Ком-Книга, 2007. – С. 90, 96.

*	 из личного общения. – Н.Х.
443	 Кунафин Г.С. И песней, и сатирой. ... – С. 24–25.
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с одной стороны, являются «самостоятельными художественными 
произведениями, с другой – в них ясно видна общность со стилем 
и звучанием башкирских песен»444. Однако Ф. Туйкин все же по-
ступал в этом поприще по-новаторски. Он не ограничивался пред-
ложением исполнять его стихотворение под ту или иную мелодию 
определенной песни, как это делали другие поэты, а поступал по 
своему индивидуально: в эпиграфе приводится отрывок из народ-
ной песни, а в основной части стихотворения, согласно творческого 
замысла автора, стиллизованно продолжается идейно-тематическое 
содержание народной песни. В результате эпиграф, с одной сторо-
ны, дает произведению известный поэтический фон, с другой – 
«поясняет основной смысл, содержание, тему» авторского стиха445. 
Например, в эпиграфе к стихотворению «Агидель» Ф. Туйкиным 
приводится строфа из народной песни «Воды Агидели» (“Ағиҙел 
һыуы”):

Ағиҙелкәй алҡын, һыуы,	 Полноводна Агидель, холодна  
һалҡын	 ее вода,
Яҡын барма, тулҡын	 Не подходи близко, не коснулась  
ҡаҡмаһын,	 бы волна,
Ағын һыу – Ағиҙел һыуы.	 Быстротечны воды – воды Агидели.

Поэт дает свою интерпретацию известной народной застоль-
ной песне «Вода Агидели», в которой он сперва восхваляет красоту 
берегов Агидели, описывает привольную жизнь башкир на ее по-
бережье с игрою на курае и т.д. Затем в финале высказывает свое 
авторское мнение, приближенное к реальной действительности. 
Как бы противопоставляется жизнь башкир на берегу реки раньше 
и сейчас: 

…Бөткән инде хәҙер, 	 …Закончилось все, не живут 	
тормағандар,	 теперь,
Бары ҡалған уның һыуҙары.	 Осталась лишь ее (Агидели) вода.
Ағын һыу, Ағиҙел һыуы446 	 Быстротечны воды – воды Агидели.

444	 Бикбаев Р.Т. Шайхзада Бабич: Жизнь и творчество. – С. 59.
445	 Тимофеев Л., Н.Венгеров. Краткий «Свод» литературоведческих терми-

нов. – С. 164.
446	 Туйкин Ф. Сыновья Отчизны / сост., авт. вст. сл. М.Х. Надергулов. – Уфа: 

Китап, 2007. – 38-е б. (на баш. яз.). Подстрочный перевод наш. – Н.Х.
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Таким образом, Ф. Туйкин провел своеобразный поэтический 
опыт по наращиванию, дополнению и своеобразной интерпрета-
ции народной песни, ее идейно-эстетического своеобразия, начав-
шего звучать в авторском исполнении по-новому: как сперва раз-
вивались события в народной песне, какое прочтение, звучание они 
получили затем в стихотворении. Песенная лирика Ф.Туйкина раз-
вивалась в тесной связи с фольклором, которая, как верно отметил 
Г.С. Кунафин, «приобретает характер творческого использования 
традиционных художественных приемов, свободной интерпрета-
ции народно-поэтического сюжета»447.

Следовательно, писатели, с одной стороны, сохраняли народ-
ную традицию исполнения своих стихотворений под мотив на-
родных песен или мелодий, с другой – таким образом сближались 
с народом, приобщались к его устно-поэтическому творчеству, за-
нимались их популяризацией и пропагандой.  

В творчестве Фазыла Туйкина, как драматурга, также можно 
проследить интересные случаи творческого использования фоль-
клора. В своей драме «Сыновья Отчизны» (1912) он удачно приме-
нил принцип сказки в построении сюжетной линии: герой женится 
на своей возлюбленной только после преодоления неких препят-
ствий, пройдя огонь и воду Отечественной войны 1812 г. в данном 
случае. Сопровождение пьесы народными песнями, пословицами, 
поговорками также усиливает ее связь с фольклорными традиция-
ми и т.д. В другой пьесе «Салих-бабай» (1922) развивается сюжет, 
вызывающий реминисценцию на мотив башкирской народной 
сказки о животных «Одураченный волк» («Һемәйгән бүре»). В ав-
торской интерпретации сюжет наделяется социально-бытовым 
подтекстом и утверждается мысль о пользе и правомерности кол-
лективного труда в артеле и т.д. Сюжет народной сказки можно 
проследить и в поэме «Идельбай» (1927). Здесь Ф. Туйкин под-
вергает художественной интерпретации известную башкирскую 
новеллистическую сказку «Как Ерэнсэ невесту для сына искал» 
(об этой сказке подробнее было сказано выше), на мотиве кото-
рого и строится литературный сюжет. Более того, в этой же поэме 
ощущается интертекстуальная связь с архаическим эпосом «Урал-
батыр» и т.д.).

447	 Кунафин Г.С. И песней, и сатирой. … – С. 49.
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Другой башкирский поэт Фатхелькадир Сулейманов (в эмигра-
ции его знали под именем Абдулкадир Инан) (1889–1976) в сво-
ем творчестве также подверг своеобразной литературной интер-
претации народную песню. Он по своему своеобразно подходил 
к творческому освоению устно-поэтического народного наследия, 
с которым обращался как бытописатель Владимир Даль. Именно 
благодаря преданности русского писателя к искусству бытописа-
ния, сегодня мы имеем «Башкирскую русалку» – «Далевскую вер-
сию эпоса «Заятуляк и Хыу-хылу» в его почти первозданном виде. 
В своем творчестве Ф. Сулейманов также по-особенному обращал-
ся с фольклорным материалом, старался детально передать всё сво-
еобразие эпического, поэтического наследия своего народа. И его 
можно назвать бытописателем – своим «башкирским Далем». Впи-
тав молоком матери все прелести и богатство устно-поэтического 
творчества, он всю жизнь занимался сбором и изучением башкир-
ского фольклора. Даже будучи в эмиграции с 1925 г. в Турции, он 
продолжал писать и работать над популяризацией, исследованием 
фольклора тюркских народов, башкир в том числе. В своем литера-
турном творчестве он мастерски художественно использовал фоль-
клорные традиции. Это в особенности отразилось в его произведе-
ниях, созданных в 1913–1916 гг. 

Творческое наследие Ф. Сулейманова в его многоаспектности да-
статочно подробно изучено М.Х. Надергуловым448. В этой части рабо-
ты мы рассматриваем некоторые моменты для дальнейшего исследо-
вания произведений писателя, отличавшегося своим индивидуальным 
подходом в художественном освоении фольклорных традиций. 

В стихотворении «Грустная башкирская мелодия» (1914  г.) 
(«Башҡорт моңо») Ф. Сулейманов обращается к традиции песенно-
го творчества своего народа, художественно усваивает его поэтиче-
ские, лексические, языковые и стилистические особенности, иногда 
дополняет авторские строки народными строфами (например, песню 
«Урал»), что усиливает идейно-художественные, эстетические свое
образия произведения, окрашивает его национальную самобытность.

448	 Сулейманов Ф. В башкирское кочевье / сост., авт. вст. сл., текстол. иссл. 
М.Х. Надергулов. – Уфа: Башкнигоиздат, 1996; Надергулов М.Х. Фатхелькадир 
Сулейманов // История башкирской литературы: в 3 т. / Г.Б. Хусаинов (отв. ред.), 
Р.М. Булгаков, М.Х. Надергулов. – Уфа: Китап, 2012. – С. 456–459 и т.д.
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Своим стихотворением «Песня башкирского егета» поэт и во-
все проделывает своеобразный творческий опыт: четверостишие. 

Инәкәйем мине, иркәләтеп,	 Моя матушка, лаская меня,
Яу ҡайтарһын тиеп үҫтергән. 	 Вырастила, чтоб отразил войну.
Хәләл һөтөн имеҙеп, 	 Благородным своим молоком 	
тамырыма	 вскормив, в мои жилы
Батыр бабам ҡанын 	 Влила кровь батыра предка 
күсергән... һ.б.	 моего*... 

как лейтмотив используется в произведении «Приговор» (“Тәғзиә”):

Балаһы:	 Сын:
Текмә миңә, инәй, еңле	 Не шей мне, матушка, рубашку  
күлмәк,	 с рукавами,
Мин кейермен еңһеҙ күлмәгем.	 Я одену рубашку без рукавов.
Беҙ китәбеҙ, инәй, алыҫ	 Уходим, матушка, мы в далекий 	
юлға,	 путь,
Беҙ килә тип, инде	 Не жди уж нас, что вернемся 	
көтмәген.	 вновь.

Инәһе:	 Мать:
Балаҡайым, һине мин тыуҙырҙым,	 Сыночек мой, родила я тебя,
Яу килгәндә ҡаршы сыҡһын, тип.	 Чтоб ты отразил войну.
Ил өҫтөнә килгән яу-дошмандың	 Чтоб вонзил свой лук в сердце
Йөрәгенә уғын тыҡһын, 	 Воина-врага, напавшего  
тип… 	 на страну…

Затем приводится в рассказе «На башкирском кочевье» и в дра-
ме «Салават».

Семантическим дискурсом последней строфы, вложенной 
в уста уходящего на войну сына («Не шей мне, матушка, рубашку с 
рукавами, Я надену рубашку без рукавов…»), служит обрядовый 
фольклор башкир, связанный с погребальным ритуалом прощания, 
высказывания прощальных мунаджатов**. Известны определенные ри-

*	 Здесь и далее подстрочный перевод наш. – Н.Х.
**	 Мунаджаты – «древний жанр, относящийся к культуре многих тюркских 

народов… Мунаджаты смерти и баиты генетически связаны с погребальными об-
рядами и причитаниями… Типичны мотивы повествования от имени умершего, 
жалобы, оплакивания ухода в мир вечной темноты…» (По: Башкирское народное 
творчество: Обрядовый фольклор. – Уфа: Китап, 2012. Т.12. – С. 74).
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туалы, связанные с прощанием умирающего человека с белым светом,  
поэтическим прощанием в последние минуты жизни с родными  
и близкими или мунаджатами, исполняемыми живым человеком от 
имени умершего:

Һуҙылып мин ятып үлермен,	 Растянувшись лягу и умру,
Еңһеҙ генә күлмәк кейермен.	 Без рукавов рубашку одену.
Нәңке, Мөңкөр килеп һорау алыр,	 Когда ангелы придут и спросят,
Ни нәмә тип яуап бирермен?..	 Как же я на них отвечу?

йәки	 или
...Еңһеҙ күлдәк кейҙерерҙәр,	 ...Рубашку без рукавов оденут,
Башһыҙ атҡа мендерерҙәр.	 На коня без головы посадят.
Ҡаты һорау барған ергә	 Там, где суд и вопросы суровы,
Бер үҙемде еткерерҙәр һ.б.	 Меня одного оставят и т.д.449 

Как пишут А.М. Сулейманов и Р.А. Султангареева, в народе 
«специальные носилки называются «лошадью без головы», саван – 
«рубашкой без рукавов»… В мунаджате … своеобразно отразились 
не только мотивы горя, прощания, но и погребальная атрибутика, 
древние традиции»450.

В этом смысле приведенная в произведениях Ф. Сулейманова 
строфа о рубашке без рукавов становится более чем понятной. Своей 
иносказательностью, образностью языка упомянутая рубаха, следова-
тельно, восходит к погребальной обрядности башкир и несет в стихот-
ворениях важную идейно-художественную функцию, выражающую-
ся в изображении образа истинного батыра, который самоотвержанно 
служит своему народу, борется за его свободу и независимость. Только 
истинный батыр и воин с львиным сердцем не боится смерти и броса-
ется в борьбу за священное дело. Только истинная мать, которая ассо-
циируется с родной страной, осознает это и дает напутствия и благо-
пожелания своему сыну в его нелегком деле. Автор, таким образом, 
с помощью элемента обрядового фольклора своего народа сумел изо-
бразить важную для свого времени картину подготовки батыра к борь-
бе, войне за жизнь и благополучие своей страны. 

В своих рассказах Ф. Сулейманов также обращается к обря-
довому фольклору и с его помощью художественно воссоздает 

449	 Башкирское народное творчество: Обрядовый фольклор. – С. 328.
450	 Там же. – С. 76.
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целостную реальную картину из прошлой жизни башкир во всех 
подробностях и деталях. В этом отношении особый интерес вызы-
вает его рассказ «Мор» («Үләт») (1916), в котором изображение ре-
альных событий из жизни народа воплощены в мифо-фольклорном 
сознании простого человека, в его суеверном, языческом представ-
лении о мире. 

В обрядовом творчестве башкир мор издревле известен как 
страшная болезнь, истребляющая скотину, и существовали соответ-
свующие способы и ритуалы по избавлению от него. В суеверном 
сознании мор представлялся как живое существо, очеловечивался. 
Поэтому народ старался умилостивить, усмирять темные силы, 
осуществляя жертвоприношения всякими яствами, угощениями. 
Верили, что после этого беда, болезнь и мор отступали451.

В рассказе повествуется о том, как пастухи, подшучивая над 
своими односельчанами, съедали угощения, предназначенные как 
раз для ублажения мора – «духов повальной болезни» во время 
падежа коров. Как говорит М.Х. Надергулов, автор, сквозь улыб-
ку изображая языческое суеверие людей, утверждает мысль о том, 
что, несмотря на эти глупости, «прошлая жизнь башкир была не-
сравненно интересней и счастливей нынешней»452.    

Древнее верование башкир в языческие суеверия, отразив-
шиеся в их обрядовом фольклоре, в произведении несет важное 
идейно-художественное значение, заключающееся в его социально-
политическом толковании о возможности охвата этим мором, 
другими словами, обнищанием, обмиранием всего родного края, 
башкир в целом. В рассказе, таким образом, древний обычай об-
рисовывается под таким политическим углом зрения.

В драме «Салават» Ф. Сулейманов обращается к образу нацио-
нального героя Салавата Юлаева, что уже говорит о фольклорности 
драмы, потому что он представляется легендарной личностью, о нем 
в народе живы легенды и предания, песни, кубаиры, баиты, эпос, 
к сюжетам которых автор и обращается. Геройство и богатырские  

451	 Сулейманов А.М., Султангареева Р.А. Обрядовый фольклор башкирско-
го народа / сост., авт. вст. сл., ком. А.М. Сулейманова, Р.А. Султангареевой. – Уфа: 
Китап, 1995. – С. 12.

452	 История башкирской литературы: с древнейших времен до начала 
ХХ века. – С. 457.
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поступки Салавата образно перекликаются с жизнью и наставлени-
ями эпического героя Урал-батыра из одноименного эпоса. В этом 
художественная, идейно-эстетическая ценность образа и всей драмы 
в целом. Глубокое и разностороннее исследование творчества Ф. Су-
лейманова в этой части также представляется перспективной темой.

Башкирские писатели не только творчески осваивали фоль-
клорные традиции, но и сами были их носителями, обладали ма-
стерством сэсэнов – певцов-импровизаторов и их произведения 
заучивались наизусть людьми, распространялись из уст в уста, 
обнародовшись, переходили в устную форму бытования. Таковым 
творческим потенциалом обладали, кроме Акмуллы, также С. Як-
шигулов, Ш. Аминев-Тамъяни, Г. Рафики, А. Тагиров, Ф. Сулей-
манов, Б. Мирзанов, Ш. Бабич и другие. Творчество последнего 
сыграло в особенности важную роль в развитии башкирской лите-
ратуры, родного языка в начале ХХ в. 

Шайхзада Бабич (1895–1919) – пламенный певец и борец за 
свободу и независимость своего народа, в его творчестве «отрази-
лась нравственная жизнь башкир в этот период», слышится ярост-
ная критика и обличение «социальной действительности России», 
«официальной морали», призывы к «бескомпромиссной борьбе» 
с угнетателями и т.д.453 Если Акмулла в своих стихотворениях пу-
тем назиданий утверждал важность просвещения и света, то Ш. Ба-
бич «своими пламенными поэтическими призывами и посланиями 
звал свою нацию к борьбе»454.

Говоря о фольклорности творчества Ш. Бабича нельзя не ска-
зать и о применении им традиции народных песен, их эпитетов, ме-
тафор. Они формируются в единую стилистическую формулу, как, 
например, известную из фольклора в формулу красоты (Г.Р. Хусаи-
нова). Девичью красоту Ш. Бабич выражает через стилистические 
обороты, известные из народных песен: тонкие брови, чернота во-
лос, глаз, жемчужины зубов и т.д.

...Ты черноброва, величав твой стан,
Ты словно птица – сказочные перья.

453	 Валеев Д.Ж. История башкирской философской и общественно-
политической мысли. – С. 158, 159.

454	 История башкирской литературы: с древнейших времен до начала 
ХХ века. – С. 429.
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Свиданья наши, милая, с тобой – 
Как будто сон: и верю и не верю.

(«Пустил егет стрелу»)

или
...Лик любимой светел, словно солнце,
Очи голубые, как волна.
Улыбнется нежно – жемчуга сверкают,
Медом сладкогласым речь полна455.

(«Любовь егета»)

Так поется в башкирских народных песнях. У Ш. Бабича, как 
было сказано, также можно проследить эти поэтические интер-
тексты: 

Һыҙылып төшкән нәҙек тылсым 	 На струящуюя тонкую 
ҡашҡа	 чудную бровь
Ай нурҙары яуып һырышҡан.	 Пролилис(я) месяца лучи.
Әллә ынйы, яҡут, әллә	 То ли жемчуг, то ли яхонт иль 	
башҡа	 другое
Теҙелеп төшкән тештәр 	 Выстроились стройные зубы 	
бер иштән...	 в ряд*… 

(«Минең фәрештәм»)	 («Ангел мой», 1917)

Цитирование народной песни, по мнению А.М. Сулейманова, 
преподносится поэтом в тесном естественном переплетении, в не-
разрывной связи с «авторской речью», что способствует выполне-
нию идейно-эстетической функции стихотворения456. Творчеству 
Ш. Бабича также свойственно художественное перевоплощение 
народных пословиц и поговорок, пословичные стилистические 
элементы, которые, хоть и цитируются из фольклора, но, как 
и  другие традиционные художественные элементы, восприни-
маются в тесном контакте, связи с авторским словом, становясь 
его неразрывной частью. Возможно, поэтому его стихотворения, 
публицистические записи, очерки были и по духу, и по смыслу 
близки народу, воспринимались как свое родное и личное (статьи 

455	 Башкирское народное творчество: Песни. Т.8. – С. 211, 216.
*	 Подстрочный перевод наш. – Н.Х.
456	 Сулейманов А.М. Три чуда. – Уфа: Китап, 2009. – С. 146 (на баш. яз.).
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«10-летний праздник медресе «Галия» («Кармак», 1916), «Разные 
известия», «Письмо» (1916), стихотворение «И в помине нет ста-
рый сэкмэн» («Иҫтә лә юҡ иҫке сәкмән») и т.д.). В стихотворении 
«Советы» (1915) («Кәңәштәр») поэт искусно использует народ-
ные афоризмы, а в таких произведениях, как «Заклинание дождя» 
(1910) («Ямғыр теләге»), «Сабантуй и национальные праздники» 
(1912) («Һабантуй һәм милли байрамдар»), «Грачиная каша» (1912) 
(«Ҡарға бутҡаһы») поэтизирует обрядовый фольклор, благода-
ря чему сумел достичь нужного эффекта в восприятии, чем ре-
шил важные идейно-художественные, эстетические задачи исходя 
из  своего авторского замысла. Художественное воспроизведение 
фольклора усилило национальный дух его произведений, придали 
им самобытность и своеобразие.  

Ш. Бабич писал для народа, о народе и на родном языке. 
«Если, с одной стороны, творчество Бабича вдохновлялось тради-
циями татарской демократической литературы, с другой – его по-
этика вобрала в себя тысячелетние традиции башкирской устной 
и письменной поэзии»457. Так, он с восхищением писал о народных 
обрядах и обычаях, праздниках в своем стихотворении «Сабантуй 
и народные праздники»:

…У каждого аула есть майдан для скачек – 
Пусть живут национальные праздники нашего народа!

Он не только восхищался башкирскими народными песнями, ле-
гендами и преданиями, эпосом и кубаиром, обрядами и обычаями, но 
и сам поступал как фольклорист, записывал услышанные от башкир, 
казахов произведения устно-поэтического народного творчества. Эту 
свою деятельность он продолжал и в Уфе. Как свидетельствует Р.Т. Бик-
баев – исследователь творчества Ш. Бабича, «даже во время граждан-
ской войны в башкирских аулах Южного Урала он не прекращал эту 
работу»458. Именно его увлечения народным творчеством, а также на-
личие у него самого таланта певца позволили А.М. Сулейманову прий-
ти к выводу, что поэт не только использовал фольклор, но и сам вы-
ступал как сэсэн – певец-импровизатор, следовал их традициям. Эти 
особенности поэта усматриваются, например, в стихотворениях «Ге-

457	 Бикбаев Р.Т. Шайхзада Бабич… – С. 62
458	 Там же. – С. 62.
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рой Амир Карамышев» («Ҡаһарман Әмир Ҡарамышев»), «Башкорто-
стан», «Салават-батыр» (1917–1918), которые и по стилю, и по теме, 
и по форме написаны в жанре кубаир. Стихотворение «Салават-батыр» 
хоть и предлагается автором исполнять на мотив народной песни «Са-
лават» («Салауат нисә йәшендә? Йәшел ҡамсат бүрке башында...»), 
все же по своим внешним и внутренним особеностям подчинено за-
конам кубаира (таким как «Идель-йорт», «Мурадын и Бухкын» и др.)459 
В общем, в некоторых своих стихотворениях – кубаирах Ш. Бабич вы-
ступает как находчивый и мудрый сэсэн – сказитель. В силу критиче-
ской общественно-политической обстановки в крае, когда на кону стоя-
ла судьба народа, в период борьбы за свободу и независимость поэт, 
продолжая сложившиеся традиции былых сэсэнов – Кубагуш, Карас, 
Габит, Баик, Салават и другие, обращается в своем творчестве к устно-
поэтическому жанру кубаир. И это было закономерно. Позже в период 
Великой Отечественной войны М. Бурангулов, М. Карим, Р. Нигмати, 
Дж.  Киекбаев, народные сэсэны-ветераны С. Муллабаев, М. Якупов 
продолжили традицию обращения к жанру кубаир. В 90-х гг. ХХ в., 
в период борьбы за суверенитет Республики Башкортостан этот жанр 
вновь обретает актуальность и жизнеутверждающую силу. Стихотво-
рения Равиля Бикбаева, Кадима Аралбаева, Абдулхака Игебаева, Бу-
ранбая Искужина, Мавлита Ямалетдинова, Хасана Назарова, Тамары 
Ганиевой, Розалии Султангареевой, Ханифы Абубакировой, Васили 
Садыковой и многих других служат тому примером. Подробное и си-
стемное изучение всех этих особенностей литературы в дальнейшем 
также привели бы к интересным выводам и результатам.

Продолжателем традиции сэсэнов, свойственной творче-
ству Ш.  Бабича, можно назвать и Шафика Аминева-Тамъяни 
(1858 – 1936). Как утверждает Г.Б. Хусаинов, исследовавший жизнь 
и творчество поэта, Ш. Аминев-Тамъяни не издавал свои стихо
творения и кубаиры, созданные им путем импровизаций, а лишь, 
систематизировав, записывал в отдельную тетрадь. Многие из 
них, конечно, в силу различных жизненных обстоятельств, были 
утеряны, однако некоторая их часть все же дошла до наших дней 
как в устной форме (кто-то по памяти рассказывал его стихи), так 
и в письменной (кто-то сохранил его тетради и т.д.)460.

459	 Сулейманов А.М. Три чуда. – С. 81–84 (на бан. яз.)
460	 Хусаинов Г.Б. Духовное наследие башкир. – Уфа: Китап, 2003. – С. 299–302.
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Творчество Ш. Аминева-Тамъяни также изобилует фольклор-
ными традициями. Простота слога его стихотворений и кубаиров, 
обилие элементов народной поэзии позволяли легко заучивать 
их, распространиться в устной форме, которые затем переживали 
фольклоризацию и становились народным достоянием. Самыми 
крупными и известными произведениями поэта считаются циклы 
«Человеческая жизнь» («Кеше ғүмере») и «Урал» («Урал»).

Циклы, подчиняясь определенной системе, открываются посвя-
щением, которые вызывают реминисценцию на народную традицию 
оставления записи на память – ядкар, имеют форму тулгау сэсэнов – 
певцов-имровизатров (Например, «Әйт тиһәгеҙ, әйтәйем», «Һеҙ 
тыңлағыҙ, йәмәғәт, ололарҙан аманат» и т.д.), а также на древние 
письменные памятники, в которых также указывались имя автора, 
давалась информация о месте и времени написания и т.д. (Например, 
«Кисса-и Йусуф» Кул Гали или «Тарих-наме-и булгар» Т. Ялсыгула 
и другие). Так, цикл «Человеческая жизнь» продолжает традиции 
восточной поэзии и башкирского народного творчества, творчества 
таких сказителей, как Ерэнсэ-сэсэн, Давлекан и других»461. 

Во введении-посвящении автор указывает на идейно-эсте
тическое, идейно-тематическое своеобразие своего произведения, 
важность освещаемой темы и т.д. Это же поэтическое своеобразие 
в тесном переплетении с традициями устно-поэтического народно-
го творчества, можно увидеть и в цикле «Урал». В нем, в частноти, 
наблюдаются традиции народной песни «Урал», ставшей народ-
ным гимном:

…Урал, Урал, как не любить тебя,
Когда ты весь – мелодия любви.
Прекрасней рая края твои,
Прекрасней пери девушки твои.

или
…Сияет камень, хей, на Урал-тау,
То камень-злато, камень-серебро.
Егет и конь испытанный его
Прошли немало жизненных дорог462…

461	 История башкирской литературы: с древнейших времен до начала 
ХХ века. – С. 462, 463.

462	 Башкирское народное творчество: Песни. Т.8. – С. 35, 37.
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Стихотворение Ш. Аминева-Тамъяни вызывает устойчивую 
аллюзию, имеет поэтическую, содержательную общность с народ-
ной песней:

…Ты, словно, райский сад, Урал, не сравнить тебя ни с чем,
Все башкиры здесь кочуют, где такой простор еще.
Посмотри, каких лишь ягод нет в лесах родной земли,
Серебра и злата много – клад природы, лишь копни…
Таково благоуханья от цветов прекрасных здесь,
Слаб язык, передать это, вряд ли где такое есть… 463

Однако своеобразие творчества Ш. Аминева-Тамъяни, конеч-
но, не ограничивается приведенными наблюдениями. В перспек-
тивных исследованиях можно еще глубже, подробнее рассмотреть 
кубаиры, стихотворения поэта-сказителя, выявить в них влияние 
поэтических особенностей Акмуллы, выраженных «в употребле-
нии метких слов и афоризмов», и фольклора, которые ярче всего 
отразились в упомянутых циклах. Как верно отмечает Г.Б. Хусаи-
нов, стихотворения поэта, «хотя и имеют сходство с циклами клас-
сической восточной поэзии и народным творчеством, тем не менее 
являются оригинальным поэтическим явлением»464. И это «ори-
гинальное поэтическое явление» еще нуждается в более глубоком 
и разностороннем изучении.

Таким образом, в творчестве башкирских писателей XIX в. 
(Габдеррахим Усман, Менди Кутуш-Кыпсаки, Хибатулла Салихов, 
Шамсетдин Заки, Акмулла, Мухаметсалим Уметбаев, Ризаэтдин 
Фахретдинов) фольклорные традиции нашли своеобразное приме-
нение. В период развития капиталистических отношений, обостре-
ния социально-экономической, политической обстановки в крае 
фольклор представлял собой один из способов художественного 
выражения важных для своего времени прогрессивных просвети-
тельских идей, усиления дидактики, нравоучений. В произведени-
ях этого периода активизируется индивидуальное авторское нача-
ло, изображение реалистической картины из современной жизни, 

463	 Башкирская литература: нач. ХХ в. Поэзия / сост. В. Ахмадиев, И. Буля-
ков, Г. Хусаинов. – Уфа: Баш.кн.изд-во, 1983. – С. 167 (на баш. яз.).

464	 История башкирской литературы: с древнейших времен до начала 
ХХ века. – С. 464.
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для выражения которых чаще обращались к фольклорным тради-
циям, которые в какой-то момент сузились до пословиц, погово-
рок нравственно-этического, дидактического характера, шуточных 
и бытовых сказок. Стремление к изображению действительности 
сподвигло М. Уметбаева, Р. Фахретдинова обратиться к теме об-
рядового фольклора, свадьбы, а также к эстетике сказки, образам 
бытовых, новеллистических сказок, афористическому народному 
жанру пословиц и поговорок. С их помощью писатели, во-первых, 
выражали национальный дух, свое отношение к действительности, 
уличали отрицательные явления, происходящие в обществе, в крае; 
во-вторых, старались донести до мыслящего по фольклорному 
простому народу важные мысли и идеи, способствовали развитию 
у людей эстетического вкуса, прививанию им этических принци-
пов и стремлений к просвещению и т.д.

В башкирской литературе начала ХХ в., которую мы косну-
лись в творчестве ярких представителей этого периода М. Гафури, 
Ф. Туйкина, Ш. Бабича, Ф. Сулейманова, Ш. Аминева-Тамъяни, 
пишущих в различных литературных формах и жанрах, для 
установления перспектив дальнейшего изучения обозначенной 
проблемы, в произведениях писателей продолжалась традиция 
творческого освоения, литературной интерпретации фольклора, 
имели место поэтические интертексты. Несмотря на изменения 
в  общественно-политической, экономической жизни страны, 
Башкортостана в частности, литература развивалась, укрепля-
лась как в  идейно-тематическом, содержательном отношении, 
так и по форме, внешним составляющим. В количественном и 
качественном совершенстве художественной национальной сло-
весности особая роль принадлежит фольклору. Писатели в своем 
творческом поиске часто обращались к своим истокам, к фоль-
клорным традициям. «Опираясь на гуманистические тенденции 
просветительской литературы конца XIX в. и устного народного 
творчества, воодушевляясь идеями революционной борьбы, де-
мократическая литература этой поры укрепляла связи с жизнью 
народа и стала неотъемлемой частью классовой и национально-
освободительной борьбы»465. 

465	 История башкирской литературы: с древнейших времен до начала 
ХХ века. – С. 492.
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Здесь выделяются две формы творческого освоения фолькло-
ра в творчестве писателей: одни на эпический сюжет создавали 
его письменную версию, подвергая его литературной обработке, 
или художественно осваивали традиции народной песни, другие 
творчески использовали фольклорные жанры, традиции в своих 
идейно-эстетических целях. М. Гафури, как бы продолжая тра-
диции русских писателей, пишущих на башкирскую тематику, на 
основе башкирского народного эпоса «Заятуляк и Хыу-хылу» напи-
сал сказание и издал отдельной книгой. Здесь интерес представляет 
изучение данной версии в сравнительно-сопоставительном плане 
с далевской версией эпоса – с «Башкирской русалкой». М. Гафури 
в своей поэзии также широко использовал фольклорные традиции, 
смело обращался к легендам, преданиям, создавая басни, сказки. 

Ф. Туйкин, Ш. Бабич, Ш. Аминев-Тамъяни и другие обраща-
лись к народной устно-поэтической традиции исполнения стихо
творений, как и «Книгу Йусуфа» или суры из Корана, под мелодию  
определенной песни, прибегали к жанру кубаир, уместно использо-
вали в художественно-эстетических целях пословицы, поговорки, 
а  также сюжеты сказок или эпоса и т.д. Своеобразно творчество 
Ф. Сулейманова, художественно привнесшего в своих произведе-
ниях обрядовый фольклор.

Изучение этих и других особенностей башкирской литературы 
начала ХХ в. способствует более глубокому раскрытию и обобще-
нию процессов творческого освоения и перевоплощения фольклор-
ных традиций, которые привели к «укреплению национального 
своеобразия», самобытности литературы как в тематическом, так 
и в содержательном отношении.           
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Бесспорна роль фольклора в зарождении и развитии изустной, 
письменной профессиональной литературы. Литература, укрепля-
ясь и преобразовываясь, обращалась к фольклорным традициям, 
творчески осваивала их, чем повышала идейно-художественный, 
эстетический уровень произведения. Так прокладывался путь к ин-
дивидуальному началу в творчестве отдельного человека-творца. 
Художественное переосмысление фольклорных традиций породи-
ло фольклорно-литературную взаимосвязь, которая со временем 
укреплялась и обогащалась. 

В настоящей работе мы попытались выделить и раскрыть во-
просы, связанные с проблемой фольклорно-литературных взаи-
мосвязей в национальном литературоведении. Это определило вы-
строенную в хронологическом плане структуру и характер работы, 
в  основе которой лежит пристальное и по возможности систем-
ное изучение одной из форм фольклорно-литературных взаимос-
вязей – творческого освоения мотивов, сюжетов, образов устно-
поэтического башкирского народного творчества, обрядового 
фольклора в тюркско-башкирской, национальной литературе XIII – 
начала XX в. Это, возможно, послужило причиной повторов сю-
жетообразующих традиционных мотивов и образов, необходимых 
для систематизации, разностороннего их рассмотрения и полноты 
изложения, а также выявления общих закономерностей.

Как показало исследование, проблема фольклорно-литера
турных взаимосвязей в целом получила оценку крупнейших 
фольклористов и литературоведов, башкирских в частности. Од-
нако один из ее аспектов творческого переосмысления традиций 
устно-поэтического народного творчества в башкирской литерату-
ре XIII – начала XX в. до сих пор не была объектом отдельного, 
специального системного и разностороннего монографического 
изучения.

В общетюркской средневековой литературе XIII–XVI вв. наря-
ду с влиянием традиций восточной литературы наблюдается худо-
жественное использование фольклорных сюжетов, мотивов, обря-
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довой поэзии, характерные как для тюркских народов вообще, так 
и башкир в частности. Позже к XVI в. с укреплением консолидации 
башкирских племен и родов, усилением национального самоопре-
деления как единой этнической группы возрастает самобытность 
в культуре, усиливаются национальные традиции в целом. Это при-
вело к углублению в словесности национальной тематики, демокра-
тических тенденций, зарождению традиций, поэтических особен-
ностей, присущих башкирскому устно-поэтическому творчеству.

В разные исторические периоды с возрастанием самосозна-
ния народов, изменениями в эстетических, нравственно-этических 
ценностях традиционные сюжеты и мотивы, образы в литературе 
приобретают новое идейно-художественное значение, иное худо-
жественное прочтение, выполняют важные для современного пери-
ода художественные функции. С распространением ислама мотивы 
устно-поэтического народного творчества проводились сквозь при-
зму религиозности, способствуя теперь утверждению исламской 
идеи и т.д.

Не менее своеобразное художественное значение они приоб-
ретают в творчестве русских писателей XIX в., пишущих на баш-
кирскую тематику. Они в своих произведениях вкладывали в фоль-
клорные мотивы, образы, обрядовую поэзию башкирского народа 
свое собственное видение и понимание.

В результате разностороннего и по возможности глубоко-
го изучения проблемы фольклорно-литературных взаимосвязей 
в  тюркско-башкирской, башкирской словесности XIII – начала 
XX в. было установлено следующее: 

1.	 Обращение башкирской литературы в разные периоды свое-
го развития к фольклору, как к своему первоначальному ядру, было 
сложным, своеобразным, исторически обусловленным явлением. 
В каждую эпоху литература, претерпевая изменения в идейном, 
эстетическом, художественном отношении, относительно жанро-
вого состава и т.д., сохраняла в себе традицию литературного пе-
реосмысления фольклорных мотивов, образов, обрядов, которые 
определяли динамику фольклорно-литературных связей, степень 
фольклорности творчества тюркско-башкирских писателей.

2.	 Одним из важных особенностей использования фольклора 
является его идейно-эстетическая значимость, функциональность 
в башкирской литературе указанных периодов.
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3.	 В ходе исследования также были выявлены и рассмотре-
ны случаи обратной связи фольклора и литературы – литературы 
и фольклора, когда письменное литературное произведение приоб-
ретает форму устного бытования, что привело к порождению ал-
люзий, реминисценций, намеков на литературные художественные 
традиции («Кисса-и Йусуф» Кул Гали, «Бузъегет» Багави, «Тахир 
и Зухра»). 

4.	 Системное и комплексное изучение тюркско-башкирской, 
башкирской литературы XIII – перв. пол. XIX в. позволило выявить 
творческое освоение фольклорных мотивов («вещего сна», «лю-
бовного треугольника», «чудесного рождения», «соумирания»), 
образов («справедливого правителя», «живого трупа», «ущемлен-
ного родственника», мифо-сказочные персонажи и т.д), обрядо-
вого фольклора (обряды, основанные на языческих верованиях, 
религиозных поверьях и т.д.), которые в литературном произведе-
нии были одним из популярных романтических традиций, несли 
определенные идейно-художественные функции в соответствии с 
этическими, идейно-эстетическими требованиями времени. Так, 
если в более ранние периоды в произведениях Кул Гали «Кисса-и 
Йусуф», Кутб «Хосров и Ширин», Хорезми «Мухаббат-наме», 
Х. Кятиб «Джумджума-султан», С. Сараи «Сухаиль и Гульдурсун» 
и других для достижения возвышенности романтического духа, 
элементов приключенческо-любовных романов в переплетении с 
религиозными мотивами, свойственными восточной литературе, 
авторы неизменно прибегали к традициям устно-поэтического 
народного творчества, которые часто вызывают аллюзии, ре-
минисценции на башкирский фольклор, в них обнаруживаются 
историко-генетические, типологические сходства. В них, как в 
произведениях в более раннего периода тюркско-башкирской ли-
тературы, наблюдается преобладание в творческом освоении мо-
тивов, сюжетов, образов волшебных, волшебно-героических, ча-
стично новеллистических сказок (например, «Киссас аль-анбийа» 
(«Сказания о пророках» Н.Б. Рабгузи). 

Исключение из сложившейся традиционности средневековой 
литературы Урало-Поволжья составляет сказание «Последний из 
рода Сартай», в котором остро проглядывается национальная само-
бытность, своеобразие. Его от других произведений отличают как 
языковые и стилистические особенности, близкие башкирскому 
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эпосотворчеству, так и художественность в изображении картины 
мира башкир. В сказании наблюдается творческое освоение тради-
ционных мотивов, образов, элементов обрядового фольклора, ха-
рактерных башкирскому эпосотворчеству.

Позже в урало-волжской башкирской литературе XVI–XVIII вв.  
замечается разборчивость писателей в выборе образцов устно-поэти
ческого народного творчества, его традиций, отмечается снижение 
степени изображения жизни и деятельности абстрактного героя, 
его приключенческо-романтических похождений и т.д. В творчески 
переосмысленных, трансформированных в литературе фольклор-
ных традициях доминируют мотивы, сюжеты, образы, характерные 
эпосу, сказкам, легендам и преданиям башкир (шежере, «Чингиз-
наме», хикаяты); в идейно-художественном, тематическом отноше-
нии усиливается нравоучительно-дидактический, призывный, обли-
чительный характер произведений (творчество сэсэнов, С. Юлаева, 
произведения историко-функционального жанра, хикаяты и т.д.). 
Наблюдается индивидуальность в творческом освоении писателями 
своеобразных фольклорных традиций, использование которых не 
было традиционным явлением (например, в «Тарих-наме-и булгар» 
Т. Ялсыгула художественно использовалась народная традиция на-
деления человека прозвищем). 

В более поздние периоды в конце XVIII – начале XIX в. 
в  творчестве отдельных авторов фольклорные традиции еще бо-
лее сужаются в применении, самым востребованным становится 
афористический жанр – пословицы, поговорки, а также элементы 
обрядового фольклора (Г. Усман, М. Куташ-Кыпсаки, Х. Салихов, 
Ш. Заки). Все они служат проведению востребованных временем 
нравственно-этических, эстетических, а также просветительских 
идей в литературе, с их помощью писатели и сэсэны в иносказа-
тельной форме выражали свое отношение к действительности, 
изобличали происходящие в обществе отрицательные явления, 
стремились таким образом донести до простого народа значимые 
мысли и идеи, способствовали развитию его (народа) эстетическо-
го вкуса, привить им этические принципы и т.д.

5.	 Попытка совместить традиционные методы исследова-
ния литературного произведения с методом интертекстового 
анализа дала возможность, во-первых, рассмотреть поставлен-
ную проблему разносторонне, выявить более глубокие пласты 
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фольклорно-литературных взаимосвязей, взаимопроникновений, 
установить механизм, эволюцию этих взаимных связей; во-вторых, 
обобщить термины для обогащения и пополнения теоретико-
методологической базы наших изысканий.

6.	 Анализ башкирской литературы начала ХХ в. показал, что и 
в этот период продолжалось творческое использование фольклор-
ных традиций в произведениях башкирских писателей: М. Гафури 
подверг художественной интерпретации народный эпос «Заятуляк 
и Хыу-хылу», М. Гафури, Ф. Туйкин, Ш. Бабич, Ф. Сулейманов, 
Ш. Аминев-Тамъяни и другие создавали свои стихотворения с ис-
пользованием приемов жанра кубаир, народных песен, пословиц 
и поговорок, Р. Фахретдинов создал крупные повести с применени-
ем эстетики и приемов сказки и т.д. 



245

БИБЛИОГРАФИЯ

1.	 Абдуллина А.Ш. Поэтика современной башкирской про-
зы. – Уфа: ИИЯЛ УНЦ РАН, 2009. – 352 с.

2.	 Аджи М. Кипчаки. Древняя история тюрков и Великой 
Степи [Электронный ресурс]: URL: http://www.adji.ru.

3.	 Азадовский М.К. Статьи о литературе и фольклоре. – 
М.; Л.: Наука, 1960. – 547 с.

4.	 Азадовский М.К. История русской фольклористики. – 
М.: Наука, 1958. Т. 1. – 478 с. 

5.	 Акмулла. Стихи / сост., авт. вст. сл. А.Х. Вильданов. – Уфа: 
Башкнигоиздат, 1981. – 224 с.

6.	 Алпамыш: узбекский народный эпос / сост., прим., вст. сл. 
Т.М. Мирзаева; перев. Л.М. Пеньковского. – Л.: Советский писа-
тель, 1982. – 381 с. 

7.	 Алтайские народные сказки / сост. Т.М. Садалова. – Ново-
сибирск: Наука, 2002. – 455 с.

8.	 Алтай и тюркомонгольский мир: Тезисы и статьи / О.В. Ла-
рин (отв. ред.). – Горно-Алтайск, 1995. – 164 с.

9.	 Амантай А. Что такое фольклор? Для чего мы его изуча-
ем? // Избранные произведения. – Уфа: Башкнигоиздат, 1960. – 179 с.

10.	 Аникин В.П. Русский фольклор: Учебное пособие для фи-
лологических специальных вузов. –  М., 1987. – 285 с.

11.	 Аникин В.П. Долгий век пословицы // Русские пословицы 
и поговорки. –  М., 1988. – 432 с.

12.	 Аникин В.П. Теория фольклора. Курс лекций. 2-е изд., 
доп. – М.: КДУ, 2004. – 432 с. 

13.	 Антология башкирской литературы: в 2 т. – Уфа: Китап, 
1999. Т. 1. XIII–XVIII вв. / сост., авт. вступ. сл. М.Х. Надергулов, 
Г.Б. Хусаинов. – 464 с. (на баш. яз.).

14.	 Антология башкирской литературы: в 2 т. – Уфа: Китап, 
2007. Т. 2. XIX в. / сост., авт. вступ. сл. М.Х. Надергулов, З.Я. Ша-
рипова. – 388 с. (на баш. яз.).



246

Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литературе

15.	 Антология башкирской поэзии / сост. Г.Хусаинов, Р. Бикба-
ев и другие – Уфа: Китап, 2001. – 816 с. (на баш. яз.).

16.	 Асфандияров А.З. Народы Башкирии в Отечественной 
войне 1812 г. // «Любезные вы мои …». – Уфа: Китап, 1992. –  
237 с.

17.	 Ауэзов М.О. Мысли разных лет. – Алма-Ата: Наука, 1959. – 
556 с.

18.	 Ауэзов М.О. Кузы Корпеш – Баян-слу // Народный эпос 
«Кузы-Курпес и Маянхылу»: сб. ст. / под ред. А.Н. Киреева 
и А.И. Харисова. – Уфа, 1964. – С. 31–51.

19.	 Афанасьев А.Н. Народ – художник: Миф. Фольклор. Лите-
ратура. –  М.: Советская Россия, 1986. – 355 с.

20.	 Ахмедьянов К.А. Прекрасное и героическое в поэзии. – 
Уфа: Башкнигоиздат, 1982. – 304 с. (на баш. яз.).

21.	 Ахмедьянов К.А. Теория литературы. – Уфа: Башкнигоиз-
дат, 1985. – 344 с. (на баш. яз.).

22.	 Ахметшин Б.Г. Башкирские предания и легенды о башкирско-
казахских взаимоотношениях эпохи средневековья и XVII–XVIII вв. // 
Фольклор и этнография. – Уральск, 1988. – С. 208–210.

23.	 Ахметшин Б.Г. Горнозаводской фольклор Башкортостана и 
Урала. – Уфа: Китап, 2001. – 288 с.

24.	 Бабич Ш. Мы – башкиры: Стихи, поэмы, фельетоны, ста-
тьи. – Уфа: Китап, 1994. – 640 с.

25.	 Бабкин Д.С. Процесс А.Н. Радищева. – М.; Л.: Наука, 
1952. – 356 с.

26.	 Бабушкин Н.Ф. О некоторых специфических чертах фоль-
клора как формы общественного сознания народных масс // Вопро-
сы творческого метода и мастерства в литературе и фольклоре. – 
Томск: Изд-во Томского ун-та, 1962. – С. 79–89.

27.	 Базанов В.Г. Миф. Фольклор. Литература. – Л.: Наука, 
1978. – 250 с.

28.	 Бакиров А.Х. Поверья как фольклорные жанры // Систем-
ный анализ фольклорных жанров: сб. ст. / М. Магадиев (отв. ред.). –
Казань: Тат. кн. изд-во, 1987. – С. 44–60 (на тат. яз.).

29.	 Баласагуни Ю. Благодатное знание / пер. С.Н. Ивано-
ва, вступ.сл. М.С. Фомкина, прим. А.Н. Малеховой. – Л., 1990. –  
255 с.



247

Библиография

30.	 Бараг Л.Г. О межнациональном в сказках восточносла-
вянских народов / Л.Г. Бараг // Фольклор народов РСФСР: межвуз. 
сб. – Уфа: БГУ, 1947. – Вып.1. – С. 69–80.

31.	 Бахтин М.М. Вопросы литературы и эстетики. Исследова-
ния разных лет / М.М. Бахтин. – М.: Художественная литература, 
1975. – 809 с.

32.	 Бахтин М.М. Эстетика словесного творчества / М.М. Бах-
тин. – М., 1986. – 445 с.

33.	 Башкирия в русской литературе: в 6 т. Т. 1 / сост., введен. 
и коммент. М.Г. Рахимкулова. – Уфа: Башкнигоиздат, 1989. – 512 с.

34.	 Башкирия в русской литературе: в 6 т. Т. 2 / сост., введен. 
и коммент. М.Г. Рахимкулова, С. Сафуанова. – Уфа: Китап, 1990. – 
432 с. 

35.	 Башкирская энциклопедия: в 7 т. Т. 6 / под ред. М.А. Ильга-
мова. – Уфа: Башк. энцикл., 2010. – 544 с.

36.	 Башкирские шежере / сост., пер. текстов, введен. и  ком-
мент. Р.Г. Кузеева. – Уфа: Башкнигоиздат, 1960. – 304 с.

37.	 Башкирское народное творчество: в 55 т. Т. 1. Эпос / сост., 
введен. и коммент. М.М. Сагитова. – Уфа: Башкнигоиздат, 1972. – 
340 с. (на баш. яз.).

38.	 Башкирское народное творчество: в 55 т. Т. 2. Эпос / сост., 
введен. и коммент. М.М. Сагитова.– Уфа: Башкнигоиздат, 1973. – 
372 с. (на баш. яз.). 

39.	 Башкирское народное творчество: в 55 т. Т. 1. Песни [Ноты] 
/ сост., введен. и коммент. С. Галина. – Уфа: Башкнигоиздат, 1974. – 
387 с. (на баш. яз.).

40.	 Башкирское народное творчество: в 55 т. Т. 1. Сказки о 
животных; Волшебные сказки / сост., введен. и коммент. М. Мин-
гажетдинова, А. Харисова. – Уфа: Башкнигоиздат, 1976. – 380 с. 
(на баш. яз.).

41.	 Башкирское народное творчество: в 55 т. Т. 2. Волшебно-
героические сказки / сост., введен. и  коммент. М. Мингажет-
динова, А. Харисова. – Уфа: Башкнигоиздат, 1976. – 616 с.  
(на баш.яз.).

42.	 Башкирское народное творчество: в 55 т. Т.3. Богатрыские 
сказки / сост. Н. Зарипов, М. Мингажетдинов; ком. Л. Барага, Н. За-
рипова. – Уфа: Башкнигоиздат, 1978. – 351 с. (на баш. яз.).



248

Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литературе

43.	 Башкирское народное творчество: в 55 т. Т. 3. Баиты / сост., 
введен. и коммент. М.М. Сагитова, Н.Д. Шункарова. – Уфа: Баш-
книгоиздат, 1978. – 398 с. (на баш. яз.).

44.	 Башкирское народное творчество: в 55 т. Т. 4. Новеллисти-
ческие сказки / сост., введен. и коммент. А.М. Сулейманова. – Уфа: 
Башкнигоиздат, 1981. – 400 с. (на баш. яз.).

45.	 Башкирское народное творчество: в 12 т. Т.  5. Бытовые 
сказки / сост. А. Сулейманов, авт. коммент. Л. Бараг и А. Сулейма-
нов. – Уфа: Башкнигоиздат, 1990. – 496 с. (на рус. яз.).

46.	 Башкирское народное творчество: в 12 т. Т.  6. Шуточные 
сказки и кулямасы / сост. А.М. Сулейманов, вст. ст., ком. Л.Г. Барага, 
А.М. Сулейманова. – Уфа: Башкнигоиздат, 1992. – 464 с. (на рус. яз.).

47.	 Башкирское нардное творчество: в 12 т. Т. 7. Пословицы, 
поговорки, приметы, загадки / сост., вст. сл. и ком. Ф.А. Надрши-
ной. – Уфа: Китап, 1993. – 464 с. (на рус. яз.).

48.	 Башкирское народное творчество: в 55 т. Т. 1. Обрядовый 
фольклор / сост., введен. и коммент. А.М. Сулейманова, Р.А. Сул-
тангареевой. – Уфа: Китап, 1995. – 560 с. (на баш. яз.); Уфа: Китап, 
2010. – Т. 12. – 592 с. (на рус. яз.)*

49.	 Башкирское народное творчество: в 12 т. Т.  8. Песни 
[Ноты]  / сост., автор вступит. сл. и коммент. С.А.  Галин; пер. 
Д.А. Даминова. – Уфа: Китап, 1995. – 400 с. (на рус. яз.).

50.	 Башкирское народное творчество: в 55 т. Т. 2. Предания, 
легенды / сост., вступит. сл. и коммент. Ф.А. Надршиной. – Уфа: 
Китап, 1997. – 440 с. (на баш. яз.).

51.	 Башкирское народное творчество: в 55 т. Т. 3. Эпос / сост. 
А.М. Сулейманов; авт. вступит сл. М.М.  Сагитов. – Уфа: Китап, 
1998. – 448 с. (на баш. яз.).

52.	 Башкирское народное творчество: в 55 т. Т. 4. Эпос / сост., 
авт. вступит сл., ком. М.М. Сагитов, Б.С.  Баимов. – Уфа: Китап, 
1999. – 400 с. (на баш. яз.).

53.	 Башкирское народное творчество: в 55 т. Т.  5. Историче-
ский эпос / сост., введен. и коммент. Н.Т. Зарипова. – Уфа: Китап, 
2000. – 392 с. (на баш. яз.).

54.	 Башкирское народное творчество: в 55 т. Т.6. Эпос: Кис-
сы и дастаны [Ноты] / сост., ком. и  глоссар. Н.Т. Зарипова, А.М. 
Сулейманова, Г.Б. Хусаинова, З.Я. Шариповой; авт. вступ. сл. Н.Т. 
Зарипов. – Уфа: Китап, 2002. – 552 с. (на баш. яз.).



249

Библиография

55.	 Башкирское народное творчество: в 55 т. Т. 11. Баиты / 
сост., авт. вст. сл., ком. Б.С. Баимов. – Уфа: Китап, 2004. – 424 с.

56.	 Башкирское народное творчество: в 55 т. Т. 10. Кн. 1. По-
словицы и поговорки. / сост., вст.сл., ком. Ф.А. Надршиной. – Уфа: 
Китап, 2006. – 544 с. (на баш. яз.); Башкирское народное твор
чество: в 12 т. Т. 7. Пословицы, поговорки, приметы, загадки / 
сост., вст.сл., ком. Ф.А. Надршиной. – Уфа: Китап, 1993. – 464 с.          
(на рус. яз.)*

57.	 Башкирское народное творчество: в 55 т. – Уфа: Китап, – 
2008. – Т. 11. Новеллистические сказки / сост., авт. вст. сл., словаря 
А.М. Сулейманова, ком. Л.Г. Барага, А.М. Сулейманова. – 568 с. 
(на баш. яз.).

58.	 Башкирское народное творчество: в 55 т. Т.  XIII. Сказки 
о животных / сост., авт. вст. стат. Г.Р. Хусаинова, ком. Л.Г. Барага, 
М.М. Мингажетдинова, Г.Р. Хусаиновой. – Уфа: Китап, – 2009. – 
200 с. (на баш. яз.).

59.	 Башкортостан. Краткая энциклопедия / Р.З. Шакуров (гл. ред.)  
и другие. – Уфа: Башк. энциклопедия, 1996. – 672 с.

60.	 Баязитова Ф.С. Народные обряды / Ф.С. Баязитова. – Ка-
зань: Таткнигоиздат, 1995. – 158 с. (на тат. яз.)

61.	 Белецкий А.И. Избранные труды по теории литературы. – 
М., 1964. – 478 с.

62.	 Белинский В.Г. Полн. собр. соч.: в 13 т. Т. 5.– М., 1954. – 861 с.
63.	 Белинский В.Г. Полн. собр. соч.: в 13 т. Т.7. – М., 1955. –  

738 с.
64.	 Белинский В.Г. Полн. собр. соч.: в 13 т. Т.9. – М.,1955. – 795 с.
65.	 Белов С.В. Статья А.Бема о традициях Пушкина в твор-

честве Достоевского / С.В. Белов // Русская литература XIX века. 
Вопросы сюжета и композиции. – Горький, 1972 – С. 106–107. 

66.	 Белова О.В., Петрухин, В.Я. Фольклор и книжность: мифы 
и исторические реалии / О.В. Белова. – М.: Наука, 2008. – 263 с.

67.	 Беляев Т.С. Куз-Курпяч, башкирская повесть, писанная на 
башкирском языке одним курайчем и переведенная на российский 
в долинах гор Рифейских, 1809 года / Т.С. Беляев. – Казань, 1812 г. – 
180 с.

*	 Звездочки по тексту указывают том, изданный на русском языке. – Н.Х.



250

Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литературе

68.	 Бернштам Т.А. Обряд «расставания с красотой» / Т.А. Берн-
штам // Памятники культуры народов Европы и Европейской части 
СССР / Т.В. Станюкович (отв. ред.). – Л., 1982. – С. 43–66.

69.	 Бииш А.Г. Освободительная борьба башкирского народа. 
Очерки / А.Г. Бииш. – Уфа: Китап, 1993. – 352 с. (на баш. яз.).

70.	 Бикбаев Р.Т. Эволюция современной башкирской поэзии / 
Р.Т. Бикбаев. – М.: Наука, 1991. – 141 с.

71.	 Бикбаев Р.Т. Шайхзада Бабич: Жизнь и творчество  / 
Р.Т. Бикбаев. – Уфа: Китап, 1995. – 304 с.

72.	 Бикбулатов Н.В., Фатыхова Ф.Ф. Семейный быт башкир: 
19–20 вв. / Н.В. Бикбулатов, Ф.Ф. Фатыхова. –  М.: Наука, 1991. – 
189 с.

73.	 Блажес В.В. Содержательность художественной формы 
русского былевого эпоса: Учебное пособие / В.В. Блажес. – Екате-
ринбург: Уральский гос. университет, 1977. – 80 с.

74.	 Блажес В.В. К проблеме изображения человека в народном 
эпосе / В.В.Блажес // Фольклор и историческая действительность. – 
Свердловск, 1980. – С. 113–122.

75.	 Бомбачи А. Тюркские литературы. Введение в историю 
и стиль / А.Бомбачи // Зарубежная тюркология / А.Н. Кононов (отв. 
ред.). – М.: Наука, 1986. – С. 191–299.

76.	 Булгаков Р.М. «Кисса-и Йусуф» ‹Али: сведения различных 
списков о поэме и ее авторе / Р.М. Булгаков // Поэма «Кисса-и Йу-
суф» Кул Гули (Проблематика, поэтика, язык произведения): сб. 
ст.  / Р.З. Шакуров (отв. ред.). – Уфа: БНЦ УрО АН СССР, 1988. – 
С. 58–69.

77.	 Бурангулов М. Завещание сэсэна / сост., авт. вст. сл. Б. Баи-
мов. – Уфа: Китап, 1995. – 352 с.

78.	 Бухараев Р.Р. Соловьиный сад Золотой орды / Р.Р. Бухарев / 
Поэзия Золотой Орды / пер. с тюркс. Р.Р. Бухараева. – М.: Наталис: 
Рипол Классик, 2005. – С. 5–46.

79.	 Валеев Д.Ж. Нравственная культура башкирского народа: 
прошлое и настоящее / Д.Ж. Валеев. – Уфа: Китап,1989. – 256 с.

80.	 Валеев Д.Ж. История башкирской философской и общест
венно-политической мысли. Основные тенденции развития 
Д.Ж. Валеев. – Уфа: Китап, 2001. – 352 с.

81.	 Васильев И. К биографии Т.С. Беляева… / И.К. Васильев // 
Бельские просторы. – 2000. – №1. – С. 170–173. 



251

Библиография

82.	 Васин К.К. Марийские версии тюркоязычных эпосов «Ал-
памыш», «Баян-слу» и «Козы-Корпеш» / К.К. Васин // Взаимовлия-
ние и взаимообогащение культур народов СССР: сб. стат. / Я.Г. Аб-
дуллин (отв. ред.). – Казань, 1983. – С. 214–219.

83.	 Вахитов А.Х. Светлая душа: хикаяты, рассказы / А.Х. Ва-
хитов. – Уфа: Башкнигоиздат, 1981. – 368 с.

84.	 Вахитов А.Х. Жанр и стиль в башкирской прозе / А.Х. Ва-
хитов. – Уфа: Баш. кн. изд-во, 1982. – 352 с.

85.	 Веселовский А.Н. Историческая поэтика / А.Н. Веселов-
ский. – М.: Высшая школа, 1989. – 406 с.

86.	 Взаимовлияние и взаимообогащение культур народов 
СССР: сб. науч. ст. / Я.Г. Абдуллин (отв. ред.) и другие. – Казань: 
КФАН СССР, 1983. – 232 с.

87.	 Вильданов А.Х. Акмулла – певец свободы / А.Х.  Вильда-
нов  // Акмулла. Стихи / сост., авт. вст. сл. А.Х. Вильданов. – Уфа: 
Башкнигоиздат, 1981. – С. 7–38 (на баш. яз.).

88.	 Вильданов, Г. Изучение тюркской литературы и их выво-
ды / Г. Вильданов // Башкорт аймагы. – 1926. – №2. – С. 3–26 (на 
баш. яз.)

89.	 Габен фон А. Древнетюркская литература / А. фон Габен // 
Зарубежная тюркология / А.Н. Кононов (отв. ред.). – М.: Наука, 
1986. – С. 297–306.

90.	 Гаджиев З.Т. Тема «Йусуф ва Зулейха» в XIII–XIV вв.  / 
З.Т.  Гаджиев // Язык, духовная культура и история тюрков: тра-
диции и современность: сб. научн. тр. международной конферен-
ции: в 3 т. (9–13 июня, 1992, г. Казань). – М.: Инсан, 1997. – Т. 2. –  
С. 99–102.

91.	 Гали Кул. Сказание о Йусуфе / Кул Гали / пер. с тюркск. 
С. Иванова. – Казань: Таткнигоиздат, 1985. – 232 с. 

92.	 Гали Кул. Кисса-и Йусуф / Кул Гали / перелож. с тюркск. 
З.Я. Шариповой. – Уфа: Китап, 1993. – 272 с. (на баш. яз.).

93.	 Галин С.А. Эпоха и фольклор / С.А. Галин. – Уфа: Башкни-
гоиздат, 1972. – 112 с. (на баш. яз.).

94.	 Галин С.А. Мотивы башкирского фольклора и шежере 
в тюркоязычных памятниках XVI–XVII веков / С.А. Галин // Про-
блемы взаимосвязи фольклора, литератур и литературных языков 
народов Приуралья и Поволжья / Н.Т. Зарипов (отв. ред.). – Уфа, 
1978. – С. 6–8.



252

Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литературе

95.	 Галин С.А. О фольклорном термине айтем / С.А. Галин // 
Башкирская духовная культура древности и средневековья: пробле-
мы изучения. – Уфа: БГУ, 2007. – С. 39–45.

96.	 Галин С.А. Башкирский фольклор (Устно-поэтическое твор-
чество башкир) / С.А. Галин. – Уфа: Китап, 2009. – 472 с.

97.	 Галяутдинов И.Г. «Тарих-наме-и булгар» Таджетдина Ял-
сыгула (Лингвотекстологический анализ списков памятника. Грам-
матический очерк, лексика, сводный текст и перевод) / И.Г. Галя-
утдинов. – Уфа: Башкнигоиздат, 1990. – 239 с.; 2-е переработанное 
и дополненное издание. – Уфа: Китап, 1998. – 272 с.

98.	 Галяутдинов И.Г. История башкирского литературного 
языка XIX – нач. XX в. / И.Г. Галяутдинов. – Уфа: Китап, 2008. – 
272 с. (на баш. яз.).

99.	 Ганиев Р.К. Восточный ренессанс и поэт Кул Гали / Р.К. Га-
ниев. – Казань: Фан, 1988. – 171 с.

100.	Ганиева Р.К. Эстетика Божественного Света в тюрк-
ских литературах средневековья / Р.К. Ганиева // Ученые запи-
ски преподавателей факультета татарской филологии и истории 
КГУ: сб. ст. / И.А. Гиляжев (отв. ред.). – Казань: КГУ, 2002. –  
С. 85–95. 

101.	Гафури М. Произведения в 4 т.: Поэзия / М. Гафури / сост., 
ком. И. Буляков. – Уфа: Башкнигоиздат, 1978. – Т. 1. – 496 с; Проза / 
сост., ком. Г. Рамазанов, М. Хамидуллина. – Уфа: Башкнигоиздат, 
1978. – Т. 2. – 416 с.

102.	Геюшов Н.Д. Мистические элементы в фольлорных и 
письменных традициях / Н.Д. Геюшов //Языки, духовная культура 
и история тюрков: традиции и современность: труды международ-
ной конференции. – Казань, 1992. – Т. 2. – С. 133–135.

103.	Голованова А.И. Фольклорная сказка как структурообра-
зующая модель рассказа А. Платонова / А.И. Голованова  // Пер-
вые лазаревские чтения / И.А. Голованов (отв. ред.). – Челябинск, 
2001. – С. 165–168.

104.	Голованов И.А. Фольклорное сознание как особый тип 
художественного освоения действительности / А. Голованов  // 
Вестник Челябинского государственного университета. – 2009. – 
№ 22. – С. 43–47.

105.	Грязневич П.А. Мусульманская мифология [Электронный 
ресурс]: URL: http://www.edic.ru/myth.



253

Библиография

106.	Гусев В.Е. Эстетика фольклора / В.Е. Гусев. – Л.: Наука, 
1967. – 319 с.

107.	Гусейнов Д.А. Актеры или сказители? Формообразующие 
принципы народного творчества на Арабском Востоке: сруктура, 
художественные особенности, дефиниции / Д.А. Гусейнов // Народ-
ное творчество стран Востока. – М., 2007. – С. 146–161.

108.	Давлетов К.С. Фольклор как вид искусства / К.С. Давле-
тов. – М.: Наука, 1966. – 365 с.

109.	Давлетшин Г.М. Из истории письменной культуры бул-
гар / Г.М. Давлетшин // Из истории татарской литературы средних 
веков: сб.ст. / Н.Г. Гиззатуллин, Н.Ш. Хисамов (отв. ред.). – Казань: 
ИЯЛИ, 1981. – С. 7–15 (на тат. яз.).

110.	Далгат У.Б. О фольклорно-этнографическом контексте 
литературного произведения / У.Б. Далгат // Роль фольклора в раз-
витии литератур народов СССР: сб. ст.  / У.Б. Далгат (отв. ред.). – 
М.: Наука, 1975. – 248 с.

111.	 Далгат У.Б. Литература и фольклор  / У.Б. Далгат.  – М.: 
Наука, 1981. – 300 с.

112.	Даль В.И. Башкирская русалка // Башкирия в русской ли-
тературе: в 6 т. Т. 1 / сост., введен. и коммент. М.Г. Рахимкулова. – 
Уфа: Башкнигоиздат, 1989. – С. 172–188. 

113.	Десницкий А.С. Интертекстуальность в библейских пове-
ствованиях / А.С.Десницкий // Вестник Московского университета. 
Серия 9. Филология. – 2008. – №1. – С. 14–20.

114.	Джавелидзе З.Д. О топонимии и методе изучения средне-
вековой турецкой поэзии / З.Д. Джавелидзе // Фольклор, литература 
и история Востока. – Ташкент: Фан, 1984. – С. 73–77.

115.	Доватур А.И. Народы нашей страны в «истории» Геродо-
та: тексты, переводы, комментарий / А.И. Доватур, Д.П. Каллистов, 
И.А. Шишова. – М.: Наука, 1982. – 455 с.

116.	Емельянов Л.И. Методологические вопросы фольклори-
стики / Л.И. Емельянов. – Л., 1978. – 206 с.

117.	Емельянов Л.И. Литературоведение и фольклористика  / 
Л.И.  Емельянов // Взаимодействие наук при изучении литерату-
ры. – Л.: Наука, 1981. – С. 102–130.

118.	Еремина В.И. Историко-этнографические истоки мо-
тива «вода – горе»  / В.И. Еремина // Фольклор и этнография. 



254

Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литературе

У  этнографических истоков фольклорных сюжетов и образов. – 
Л.: Наука, 1984. – С. 195–204. 

119.	Еремина В.И. Ритуал и фольклор / В.И. Еремина. – Л.: На-
ука, 1991. – 208 с.

120.	Жирмунский В.М. Народный героический эпос: Срав
нительно-исторические очерки  / В.М. Жирмунский. – М.; Л., 
1962. – 435 с.

121.	Жирмунский В.М. Тюркский героический эпос / В.М. Жир-
мунский. – Л.: Наука, 1974. – 728 с.

122.	Жирмунский В.М. Сравнительное литературоведение  / 
В.М. Жирмунский. – Л.: Наука, 1979. – 493 с.

123.	Зарипов Н.Т. Взгляд на эпос башкирского народа / Н.Т. За-
рипов // Башкирское народное творчество: Эпос. – Уфа: Китап, 
1982. Кн. 3. – С. 6–38 (на баш. яз.).

124.	Зарипов Н.Т. Относительно эпоса «Идукай и Мурадым» / 
Н.Т. Зарипов // Агидель. – 1989. – №1. – С. 16; №2. – С. 126 (на баш. яз.).

125.	Зарипов Н.Т. Дастаны и Киссы о любви  / Н.Т. Зарипов  // 
БНТ: Эпос: Киссы и дастаны  / сост. Н.Зарипов, А.Сулейманов, 
Г.Хусаинов и другие – Уфа: Китап, 2002. Т.6 . – С. 6–10 (на баш. яз.).

126.	Зырянов О.В. «Фелица» Г.Р.Державина и «К Мурзе» 
Н.С.  Смирнова: образ этнический «другой» (человек востока) 
в русской поэзии / О.В. Зырянов // Литература Урала: история и со-
временность. Историко-культурный ландшафт Урала: литература, 
этнос, власть / Е.К. Созина (отв. ред.). – Екатеринбург: Урал. ун-т, 
2011. – С. 193–201.

127.	Игнатьев Р.Г. Песня о батыре Салавате  / Р.Г. Игна-
тьев // Башкирия в русской литературе  / сост., автор преди-
словия М.Г. Рахимкулов. – Уфа: Башгосиздат, 1990. Т. 1. –  
С. 278–300.

128.	Идельбаев М.Х. Кутб. «Хосров и Ширин» / М.Х. Идельба-
ев // История башкирской литературы. – Уфа: Башкнигоиздат, 1990. 
Т. 1. – С. 173–187 (на баш. яз.).

129.	Идельбаев М.Х. «Кузыйкурпес» и «Зухра и Алдар»  / 
М.Х. Идельбаев // История башкирской литературы. – Уфа: Баш-
книгоиздат, 1990. Т. 1. – С. 385–404 (на баш. яз.).

130.	Идельбаев М.Х. Башкирская литература XVIII в. и твор-
чество Салавата Юлаева  / М.Х. Идельбаев. – Уфа: РИО БашГУ, 
2003. – 158 с. 



255

Библиография

131.	Идельбаев М.Х. Завещание из древности / М.Х. Идельба-
ев. – Уфа: Китап, 2007. – 344 с. (на баш. яз.).

132.	Идукай и Мурадым: Исторический кубаир / сост., авт. вст. 
сл. Н.Т. Зарипов. – Уфа: Китап, 1994. – 314 с.

133.	Ильин И.П. Интертекстуальность  / И.П. Ильин // Совре-
менное литературоведение (страны Западной Европы и США): 
концепции, школы, термины. Энциклопедический справочник. – 
М., 1999. – С. 215–221.

134.	Имамутдинова З.А. Профессиональное и непрофес-
сиональное в устных музыкальных традициях мусульман Урало-
Поволжья / З.А. Имамутдинова // Народное творчество стран Вос-
тока. – М.: Ком-Книга, 2007. – С. 85–105.

135.	Inan Abdulkadir. Makaleler ve Incelemeler  / Inan. – Ankara 
Turk tarih kurumur bast nevi, 1987. – 728 s. (на турец. яз.)

136.	Исламов Р.Ф. «Шахнаме» Шарифа в художественном раз-
витии средневековой тюркской поэзии (Текст и источники. Стихо
сложение и стиль) / Р.Ф. Исламов – Казань: Фикер, 2001. – 280 с. 
(на тат. яз.).

137.	История башкирского народа: в 7 т. Т. 4. / А.З. Асфандия-
ров, Ю.М. Абсалямова, Р.Н. Рахимов, Ф.Г. Хисамитдинова (редкол-
легия). – СПб., 2011. – 399 с.

138.	История башкирской литературы: с древнейших времен 
до начала ХХ века: в 3 т. Т. 1 / Г.Б. Хусаинов (ответ. ред.), Р.М. Бул-
гаков, М.Х. Надергулов. – Уфа: Китап, 2012. – 560 с.

139.	История башкирской литературы: в 6 т. Т. 1. Средние 
века / Г.Б. Хусаинов (гл. ред.), редкол.: Р.Н. Баимов, Р.Т. Бикбаев 
и другие. – Уфа: Башкнигоиздат, 1990. – 608 с. (на баш. яз.).

140.	История башкирской литературы: в 6 т. Т. 2. XIX – нач. 
XX в. / Г.Б. Хусаинов (гл. ред.), редкол.: Р.З. Шакуров, З.Я. Шарипо-
ва; авт. вст. сл. Г.Б. Хусаинов. – Уфа: Башкниногиздат, 1990. – 582 с. 
(на баш. яз.).

141.	История Башкортостана во второй половине XIX – начале 
ХХ века / автор. колл.: И.М. Гвоздикова, М.И. Роднов и другие. – 
Уфа: Уфимск. полиграфкомбинат, 2007. – 240 с.

142.	История Башкортостана с древнейших времен до наших 
дней: в 2 т. Т. 1 / И.Г.Акманов (отв. ред.), редкол.: Н.М. Кулбахтин, 
А.З. Асфандияров и другие. – Уфа: Китап, 2007. – 488 с.



256

Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литературе

143.	История татарской литературы: в 6 т. Т. 1. Средневе-
ковый период  / Ш.Ш. Абилов (гл.  ред.), редкол.: Н.Ш. Хисамов, 
Х.Ю. Миннегулов. – Уфа: Таткнигоиздат, 1984. – 567 с. (на тат. яз.).

144.	История татарской литературы нового времени (XIX – 
нач. XX века)  / Н.Ш. Хисамов (отв. ред.), редкол.: Р.Ф. Исламов, 
Ф.М. Мусин, З.З. Рамеев. – Казань: Фикер, 2003. – 472 с. 

145.	Иткулова Л.А. Нравственный выбор в башкирской сказке 
(Философско-мировоззренческий анализ)  / Л.А. Иткулова. – Уфа: 
БашГУ, 2002. – 136 с.

146.	Каташ С.С. Алтайские варианты эпоса «Козы Көрпеш – 
Баян сулу» / С.С. Каташ // Народный эпос «Кузы-Курпес и Маян-
хылу»: сб. ст.  / под ред. А.Н. Киреева и А.И. Харисова. – Уфа, 
1964. – С. 89–97.

147.	Кашгарский М. Кашгарские песни  / М.  Кашгарский  // 
С.Е. Малов. Памятники древнетюркской письменности. – М.; Л., 
1951. – С. 306–314.

148.	Киекбаев Дж. Г. Лексика и фразелогия современного баш-
кирского языка: Пособие для студентов филологических факульте-
тов / Дж. Г. Киекбаев. – Уфа, 1961. – 275 с. (на баш. яз.).

149.	Кильмухаметов Т.А. Сила народности / Т.А. Кильмухаме-
тов. – Уфа: Китап, 1998. – 464 с. (на баш. яз.).

150.	Кильмухаметов Т.А. Сэсэны-импровизаторы и герой 
башкирской литературы в жизни древних башкир  / Т.А. Кильму-
хаметов  // Эволюция художественной мысли башкир древности 
и средневековья: сб. ст. / Р.Н. Баимов (отв. ред.). – Уфа: РИЦ Баш-
ГУ, 2008. – 176 с. (на баш. яз.).

151.	Киселев В.С. К проблеме дискурсивных практик русской 
прозы первой трети XIX века (стратегия дилетантизма) / В.С. Ки-
селев // Фольклор и литература. – 2005. – №1. – С. 13–23.

152.	Киреев А.Н. Эпические памятники башкирского народа. – 
Уфа: Башкнигоиздат, 1961. – 388 с. (на баш. яз.).

153.	Киреев А.Н. Башкирское народное творчество: 
учебное пособие  / А.Н. Киреев. – Уфа: БГУ, 1982. – 231 с.  
(на баш. яз.).

154.	Климович Л.И. Из истории литератур Советского Восто-
ка / Л.И. Климович. – М., 1959. – 351 с.

155.	Климович Л.И. Наследство и современность / Л.И. Климо-
вич. – М.: Наука, 1987. – 417 с.



257

Библиография

156.	Кобланды-батыр: Казахский героический эпос / сост., авт. 
иссл. и ком., пер. Н.В. Кидайш-Покровской и О.А. Нурмагамбето-
ва; А.С. Мирбадалева (отв. ред.). – М.: Наука, 1975. –  466 с. 

157.	Козин С.А. Юань чао би ши: Сокровенное сказание. 
С.А. Козин. – М.; Л., 1941. – 619 с.

158.	Козицкая Е.А. Цитата, «чужое слово», интертекст: мате-
риалы к библиографии [Электорнный ресурс]: URL: // http://chcom.
botik.ru/az/lit.

159.	Козы-корпеш – Баян-слу: Казах халк эпосы  / сост., авт. 
вст. сл. и ком. Ы. Дуйсенбаева, редкол.: М.О. Ауэзов, Н.С. Смирно-
вой. – Алма-Ата, 1959. – 354 с. (на казах. яз.).

160.	Коран  / пер. с араб., ком. И.Ю. Крачковского; предисл. 
к  изд. 1963 г. В. Беляева, П.Грязневича. – М.: Изд-во «Раритет», 
1990. – 528 с.

161.	Короглы Х.Г. Турецкая народная повесть / Х.Г. Короглы // 
Эмрах и Сельви. Необыкновенные приключения Караоглана и дру-
гие турецкие повести. – М.: Наука, 1982. – С. 5–20.

162.	Короглы Х.Г. Взаимосвязи эпоса народов Средней 
Азии, Ирана и Азербайджана Х.Г. Короглы. – М.: Наука, 1983. –  
355 с.

163.	Короглы Х.Г. Огузский героический эпос / Х.Г. Кораглы. – 
М.: Наука, 1985. – 239 с.

164.	Котб. Хосров и Ширин  / Котб // Антология башкирской 
литературы / сост., авт. вступ. сл. М.Х. Надергулов, Г.Б. Хусаинов. – 
Уфа: Китап, 1999. Т. 1. – С. 72–114 (на баш. яз.).

165.	Котб. Хосров и Ширин / Котб / перелож. на совр. тат. яз. 
Р.Т. Ахметъянова. – Казань, 2003. – 367 с. (на тат. яз.)

166.	Котляревский А.А. О погребальных обычаях языческих 
славян / А.А. Котляревский. – М., 1868. – 252 с.

167.	Кравцов Н.И. Проблемы славянского фольклора  / 
Н.И. Кравцов. – М.: Наука, 1972. – 360 с.

168.	Кравцов Н.И. Русское устное народное творчество: учеб-
ник для фил. спец. ун-тов. 2-е изд. / Н.И. Кравцов, С.Г. Лазутин. – 
М., 1983. – 448 с.

169.	Краткая литературная энциклопедия: в 9 т. Т. 7 / А.А. Сур-
ков (гл. ред); редкол.: Х.Ш. Абдусаматов, А.А. Аникст, В.В. Бори-
сенко и другие. – М.: Советская энциклопедия, 1972. – 1007 с.  



258

Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литературе

170.	Кристева Ю. Бахтин, слово, диалог, роман  / Ю. Кристе-
ва // Вестник МГУ. Серия 9. Филология. – 1995. – №1. – С. 97–124.

171.	Кристева Ю. Избранные труды: Разрушение поэтики / Ю. 
Кристева / пер. с франц. Г.К. Косикова, Г.К. Нарумова. – М.: РОС-
СПЭН, 2004. – 656 с. 

172.	Кузеев Р.Г. Происхождение башкирского народа / Р.Г. Ку-
зеев. – М.: Наука, 1974. – 571 с.

173.	Кунафин Г.С. Просветитель и писатель Мухаметсалим 
Уметбаев / Г.С. Кунафин. – Уфа: Башкнигоиздат, 1991. – 256 с. (на 
баш. яз.).

174.	Кунафин Г.С. Культура Башкортостана и башкирская ли-
тература в XIX веке: учебное пособие / Г.С. Кунафин. – Уфа: Баш-
книгоиздат, 1992. – 112 с.

175.	Кунафин Г.С. И песней, и сатирой. Развитие жанровой си-
стемы башкирской литературной песенной и сатирической поэзии 
XIX– нач. XX в. / Г.С. Кунафин. – Уфа: Китап, 1999. – 256 с.  

176.	Кунафин Г.С. Поэтическое эхо прошлого / Г.С. Кунафин. – 
Уфа: Китап, 2004. – 316 с. 

177.	Кунафин Г.С. Культура Башкортостана и башкирская 
литература XIX – начала XX века  / Г.С. Кунафин. – Уфа: Китап, 
2006. – 280 с.

178.	Кунафин Г.С. Башкирская поэзия XIX – нач. ХХ в.: Вопро-
сы жанровых и идейно-художественных особенностей / Г.С. Куна-
фин. – Уфа: Гилем, 2011. – 480 с.

179.	Кунафин Г.С. Поэтическая радуга Акмуллы  / Г.С.  Куна-
фин. – Уфа: Китап, 2011. – 272 с.

180.	Кунафин Г.С. Синтез фольклора и письменной литерату-
ры в башкирской литературе первой половины XIX в. (на примере 
«Бузъегет» Багави)  / Г.С. Кунафин // Духовная культура народов 
России: материалы заочной всероссийской научной конференции, 
приуроченной 75-летию Ф.А. Надршиной. – Уфа: Гилем, 2011. – 
С. 196–200.

181.	Лазарев А.И. Региональные аспекты изучения фольклора и 
литературы /А.И. Лазарев // Региональные аспекты изучения фоль-
клора и литературы  / на материале Урала: межвузовский научный 
сборник / А.И. Лазарев (овт. ред.). – Уфа; Челябинск, 1984. – С. 4–20.

182.	Лазарев А.И. Типология литературного фольклоризма  / 
А.И. Лазарев. – Челябинск, 1991. – 96 с.



259

Библиография

183.	Леви-Строс К. Структура и форма / К. Леви-Строс // За-
рубежные исследования по семиотике фольклора. – М.: Наука, 
1985. – С. 9–34.

184.	Леонтьев А.А. Бессознательное и архетипы как основа 
тертекстуальности  / А.А. Леонтьев [Элетронный ресурс]: URL:// 
http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/.

185.	Лурье М.Л. Вещие сны и их толкование (На материале со-
временной русской крестьянской традиции)  / М.Л. Лурье // Сны 
и сновидения в народной культуре. Традиция–текст–фольклор: сб. 
ст. / С.Ю. Неклюдов (отв. ред.). – М., 2002. – С. 26–43.

186.	Манас: Киргизский народный эпос / сост. и подгот. текста 
Б.М. Юнусалиева, С.М. Мусаева, К.К. Кырбашева; пер. А.С. Мир-
бадаевой. – М.: Наука, 1984. 1 кн. – 544с.; 2 кн. – 1988. – 688 с.; 
3 кн. – 1990. – 512 с.

187.	«Манас» – героический эпос киргизского народа. – Фрун-
зе: Илим, 1986. – 232 с.

188.	Маремшао И.И. Основы этнического самосознания кара
чаево-балкарского народа / И.И. Маремшао. – Минск, 2000. – 163 с.

189.	Махмутов Х.Ш. Слова древних мудрецов (Афоризмы 
в тюркско-татарских письменных памятниках) / Х.Ш. Махмутов. – 
Казань: Фикер, 2002. – 256 с. (на тат. яз.)

190.	Медкова Е.С. Возможности педагогической интерпре-
тации методологии семиотики и структурализма в преподавании 
Мировой художественной культуры [Электронный ресурс]: URL: 
http://www.art-education.ru.

191.	Медриш Д.Н. Литература и фольклорная традиция. Во-
просы поэтики / Д.Н. Медриш. – Саратов, 1980. – 296 с. 

192.	 Мелетинский Е.М. Происхождение героического эпоса  / 
Е.М. Мелетинский. – М.: Восточная литература, 1963. – 468 с.

193.	Мелетинский Е.М. Поэтика мифа / Е.М. Мелетинский. – 
М.: Наука, 1976. – 406 с.

194.	Мелетинский Е.М. Введение в историческую поэтику эпо-
са и романа / Е.М. Мелетинский. – М.: Наука, 1986. – 317 с.

195.	Мелетинский Е.М. О литературных архетипах / Е.М. Ме-
летинский. – М. 1994. – 136 с.

196.	Мингажетдинов М.Х. Сказочные мотивы в башкирских 
легендах-преданиях / М.Х.Мингажетдинов // Традиции и новатор-
ство. – Уфа: БашГУ, 1972. Вып. II. – С. 43–54.



260

Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литературе

197.	Минералов Ю.И. Теория словесности / Ю.И. Минералов. – 
М., 1999. – 360 с.

198.	Миннегулов Х.Ю. О современном состоянии изучения тюр-
коязычной литературы Средневековья в Татарстане / Х.Ю. Минне-
гулов // Ученые записки преподавателей факультета татарской фи-
лологии и истории КГУ: сб. ст. / И.А. Гиляжев (отв. ред.). – Казань: 
КГУ, 2002. – С. 124–136.

199.	Миннуллин К.М. Поэзия и песенное творчество / К.М. Мин-
нуллин. – Казань: Магариф, 1998. – 287 с. (на тат. яз.).

200.	Миннуллин К.М. Песня как искусство слова  / К.М. Мин-
нуллин: автореф. дис. … д-ра филол. наук. – Казань, 2002. – 70 с.

201.	Миннуллин К.М. Песня сквозь года  / К.М. Миннуллин. – 
Казань: Магариф, 2003. – 400 с. (на тат. яз.).

202.	Мифологическая библиотека. Аполлодор / пер. с древне-
греч. В.Т. Боруховича. – М.: Астрель, 2004. – 380 с.

203.	Мифы древних славян. – Саратов: Надежда, 1993. – 319 с.
204.	Мифы народов мира: Энциклопедия: в 2 т. Т. 1 / С.А. Тока-

рев (гл. ред). – М.: Советская энциклопедия, 1987. – 671 с.
205.	Молдобаев И.Б. «Манас» – историко-культурный памят-

ник киргизов  / И.Б. Молдобаев. – Бишкек: Кыргызстан, 1985. – 
312 с.

206.	Надергулов М.Х. Историко-функциональные жанры баш-
кирской литературы / М.Х. Надергулов. – Уфа: Гилем, 2002. – 192 с.

207.	Надергулов М.Х. Историко-функциональные жанры 
башкирской литературы (генезис, типология, стиль и традиция)  / 
М.Х. Надергулов:  автореф. дис. … д-ра. филол. наук. – Уфа, 2009. – 
54 с.

208.	Надергулов М.Х. Проблески просвещения / М.Х. Надергу-
лов // Фахретдинов Р. Избранные произведения: повести / сост., авт. 
текстол. иссл., вст. сл., ком. М.Х. Надергулов. – Уфа: Китап, 2009. – 
С. 5–18.

209.	Наджип Э.Н. Исследования по истории тюркских языков 
XI–XIV вв. / Э.Н. Наджип. – М.: Наука, 1989. – 283 с. 

210.	Надршина Ф.А. Слово народа  / Ф.А. Надршина. – Уфа, 
1983. – 160 с. (на баш. яз.).

211.	Надршина Ф.А. Правдивые слова Акмуллы  / Ф.А.  Над-
ршина // «…По уму в своей стране ты будешь знаться»: материалы 
межрегиональной научной конференции, посвященной 175-летию 



261

Библиография

Акмуллы  / М.Х. Надергулов (отв. ред.). – Уфа, 2006.  – С. 53–57  
(на баш. яз.).

212.	Надршина Ф.А. Память народа (исторические корни и жан-
ровые особенности башкирских народных преданий и легенд) / Ф.А. 
Надршина. – Уфа: Гилем, 2006. – 320 с. (на баш. яз.).

213.	Назиров Р.Г. Наглядная дипломатия» и предметное ино-
сказание в фольклоре и литературе (к постановке вопроса) / Р.Г. На-
зиров // Фольклор народов РСФСР: межвуз. науч. сб.  / под ред. 
Т.М. Акимова и Л.Г. Барага. – Уфа: БГУ, 1980. – С. 66–74.

214.	Немировская А.И. Мифы древней Эллады. А.И. Немиро-
вская. – М.: Просвещение, 1993. – 319 с.

215.	Нестерова Т.П. Мирообраз античной мифологии в рус-
ской исторической поэзии первой трети XIX в. / Т.П. Нестерева // 
Вестник Московского университета. Серия 9. Филология. – 2008. – 
№5. – С. 96–101.

216.	Нечаенко Р.А. Сон, заветных исполненный знаков: Таин-
ства сновидений в мифологии, мировых религиях и художествен-
ной литературе / Р.А. Нечаенко. – М., 1991. – 304 с.

217.	Низами Гянджеви Лейли и Меджнун  / Низами. – Баку: 
язычи, 1982. – 439 с. 

218.	Ногайские народные песни  / сост. С. Калмыкова.  – М., 
1969. – 216 с. 

219.	Нургалин З.А. В свете гласности / З.А. Нургалин. – Уфа: 
Китап, 1992. – 280 с. (на баш. яз.).

220.	Нургалин З.А. Горизонты за горизонтами  / З.А.  Нурга-
лин. – Уфа: Гилем, 2008. – 316 с. (на баш. яз.).

221.	Нурланова К.Ш. Эстетика художественной культуры ка-
захского народа. К.Ш. Нурланова. – Алма-Ата: Наука, 1987. – 176 с.

222.	Нурмагамбетова О.А. Казахский героический эпос 
«Кобланды-батыр»  / О.А. Нурмагамбетова. – Алма-Ата: Наука, 
1984. – 191 с.

223.	Нуруллина Ф.Ф. Прозвища в драматических произведени-
ях Т. Миннулина  / Ф.Ф. Нуруллина // Вестник БашГУ.  – 2009. – 
№4. – Т. 14. – С. 1481–1483.

224.	Оренбургские губернские ведомости. – 1847. – №50.
225.	Очерки башкирского литературного языка / Э.Ф. Ишбер-

дин, Р.Х. Халикова, И.Г. Галяутдинов, З.Г. Ураксин. – Уфа: Наука, 
1989. – 256 с.



262

Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литературе

226.	Памятники книжного эпоса: Стиль и типологические осо-
бенности: сб. ст. / Е.М. Мелетинский (отв. ред.), редкол.: Д.А. Оль-
дерогге. – М.: Наука, 1978. – 271 с.

227.	Пермяков Г.Л. От поговорки до сказки / Г.Л. Пермяков. – 
М.: Наука, 1970. – 240 с.

228.	Петриашвили О.М. Диалектика движения человеческо-
го сознания от мифа к фольклору и художественной литературе  / 
О.М. Петриашвили // Миф – фольклор – литература. – Караганда, 
2009. – С. 3–8.

229.	Петросян А.А. История народа и его эпос  / А.А. Петро-
сян. – М.: Наука, 1982. – 216 с.

230.	Пиотровский М.Б. Коранические сказания  / М.Б.  Пиот
ровский. – М.: Наука, 1991. – 219 с.

231.	Подлевских Т.Н. Фольклорно-этнографические материалы 
в русском очерке 1840–1850 годов / Т.Н. Подлевских // Традицион-
ная культура. – 2008. – № 1. – С. 20–27.

232.	Померанцева Э.В. Мифологические персонажи в  рус
ском фольклоре / Э.В. Померанцева. – М.: Наука, 1975. – 190 с.

233.	Померанцева Э.В. О русском фольклоре / Э.В. Померанце-
ва. – М.: Наука, 1977. – 119 с.

234.	Потапов Л.И. Алтайский шаманизм / Л.И. Потапов – Л.: 
Наука, 1991. – 320 с.

235.	Поэзия Золотой Орды / пер. с тюркск. Р. Бухараева. – М., 
2005. – 175 с.

236.	Поэма «Кисса-и Йусуф» Кул Гули (Проблематика, поэти-
ка, язык произведения): сб. стат. / Р.З. Шакуров (отв. ред.) – Уфа: 
БНЦ УрО АН СССР, 1988.

237.	Пропп В.Я. Русский героический эпос / В.Я. Пропп. – М.: 
Наука, 1958. – 603 с.

238.	Пропп В.Я. Морфология сказки / В.Я. Пропп. – М., 1969. – 
166 с. 

239.	Пропп В.Я. Фольклор и действительность / В.Я. Пропп. – 
М.: Наука, 1976. – 326 с.

240.	Пропп В.Я. Исторические корни волшебной сказки  / 
В.Я. Пропп. – Л.: Наука, 1986. – 365 с.

241.	Путилов Б.Н. О некоторых проблемах фольклоризма со-
ветской литературы / Б.Н. Путилов // Вопросы советской литерату-
ры: сб. ст. / М.О. Скрипля (отв. ред.). – М.; Л., 1956. Вып.4. – С. 5–32.



263

Библиография

242.	Путилов Б.Н. Об эпическом подтексте  / Б.Н. Путилов // 
Славянский фольклор. – М.: Наука, 1972. – С. 3–17.

243.	Путилов Б.Н. Методология сравнительно-исторического 
изучения фольклора / Б.Н. Путилов. – М.: Наука, 1976. – 244 с.

244.	Путилов Б.Н. Мотив как сюжетообразующий элемент  / 
Б.Н. Путилов // Типологические исследования по фольклору  / 
Д.А. Ольдерроге (отв. ред.). – М., 1975 – С. 141–155.

245.	Путилов, Б.Н. Героический эпос и действительность  / 
Б.Н. Путилов. – Л.: Наука, 1988. – 394 с.

246.	Пьеге-Гро Н. Введение в теорию итертекстуальности  / 
пер. с французск. Г.К. Косикова, В.Ю. Лукосик и другие; общ. Ред. 
И вступ. сл. Г.К. Косикова. – М., 2007. [Электорнный ресурс]: URL: 
/http://abuss.narod.ru/Biblio/piegegro.htm. 

247.	Радлов В.В. Опыт словаря тюркских наречий  / В.В. Рад-
лов. – СПб., 1899. 2 т. 2 ч. – 64 с.

248.	Ратников К.В. Литературный фольклоризм в романти-
ческой поэзии: «русские песни» С.П. Шевырева / К.В. Ратников // 
Первые лазаревские чтения: сб. ст.  / И.А. Голованов (отв. ред.). – 
Челябинск, 2001. – С. 186–189.

249.	Рахимкулов М.Г. Страницы дружбы. Башкирско-русские 
фольклорно-литературные связи  / М.Г. Рахимкулов. – Уфа: Баш-
книгоиздат, 1972. – 255 с.

250.	Рахимкулов М.Г. Народный мудрости родник / М.Г. Рахим-
кулов. – Уфа: Башкнигоиздат, 1988. – 184 с.

251.	Рахматуллина З.Я. Традиция как социокультурный фено-
мен / М.Г. Рахимкулов. – Уфа: РИЦ БашГУ, 2009. – 142 с.

252.	Рифтин Б.Л. Литературное произведение и его народные 
варианты / Б.Л. Рифтин // Теоретические проблемы восточных ли-
тератур / З. Берзинг (ред.). – М.: Наука, 1969. – С. 324–332.

253.	Роль фольклора в развитии литератур народов СССР  / 
У.Б. Далгат (ответ. ред.). – М.: Наука, 1975. – 246 с.

254.	Сагалаев А.М. Урало-Алтайская мифология: Символ и ар-
хетип / А.М. Сагалаев. –  Новосибирск: Наука, 1991. – 154 с.

255.	Сагитов М.М. Древние башкирские кубаиры / М.М. Саги-
тов – Уфа: Башкнигоиздат, 1987. – 224 с.

256.	Садекова А.Х. Фольклор в эстетике Галимджана Ибраги-
мова / А.Х. Садекова. – Казань: ИЯЛИ АН РТ, 1995. – 103 с.



264

Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литературе

257.	Сальманова Л.К. О ритуальной функции песен о баты-
рах  /Л.К. Сальманова // Эпос «Урал-батыр» и мифология: мате-
риалы всероссийской научной конференции. – Уфа: Гилем, 2003. – 
С. 70–73.

258.	Саримсаков Б. О типологии фольклоризмов  / Б.О.  Са-
римсаков // Фольклор, литература и история Востока: материа-
лы III всесоюзной тюркологической конференции. – Ташкент: Фан, 
1984. – С. 270–272.

259.	Сатретдинова А.Х. Интертекстуальность поэзии В. Брю-
сова  / А.Х. Сатретдинова: автореф. дисс. … канд. филол. наук. 
Астрахань, 2001 [Электорнный ресурс]: URL: //http: //www.anyi 
school.ru/kladova.

260.	Сафуанов С.Г. Мотивы башкирского фольклора в татар-
ской литературе  / С.Г. Сафуанов // Вопросы башкирской филоло-
гии / Л.Г. Бараг (отв. ред.). – Уфа, 1978. – С. 64–74.

261.	Сафуанов С.Г. Межнациональные связи башкирской лите-
ратуры / С.Г. Сафуанов. – М.: Наука, 1979. – 278 с.

262.	Саяпова А.М. Татарское народное творчество в произведе-
ниях русских писателей (первая половина XIX в.) / А.М. Саяпова // Из  
истории татарской литературы средних веков: сб.ст. / Н.Г. Гиззатул-
лин, Н.Ш. Хисамов (отв. ред.). – Казань: ИЯЛИ, 1981. – С. 117–129.

263.	Секреты успеха: Учимся у Эйнштейна [Электорнный ре-
сурс] – Режим доступа – URL://http://www. bashorgen – 1.narod.ru

264.	Селиванов Ф.М. Эволюция пространственно-временного 
характера эпического произведения (Былина о Соловье Будимиро-
виче)  / Ф.М. Селиванов // Фольклор: Проблема историзма.  – М.: 
Наука, 1988. – С. 172–174.

265.	Сикалиев (Шейхалиев) А.И.-М. Ногайский героический 
эпос / А.И.-М. Сикалиев (Шейхалиев). – Черкесск: КЧИГИ, 1994. – 
328 с.

266.	Силантьев И.В. Теория мотива в отечественном литерату-
роведении и фольклористике: Очерк историографии / И.В. Силан-
тьев. – Новосибирск, 1999. – 104 с.

267.	Скафтымов А.П. Поэтика и генезис былин. Очерки  / 
А.П. Скафтымов. – М.-Саратов, 1924. – 224 с. 

268.	Скафтымов А.П. Нравственные искания русских класси-
ков  / А.П. Скафтымов. – М.: Художественная литература, 1972. – 
543 с. 



265

Библиография

269.	Смирнова Н.С. Казахская народная поэзия / Н.С. Смирно-
ва. – Алма-Ата.: Наука, 1967. – 134 с.

270.	Соболев Д. Лотман и структурализм: опыт невозвращения 
[Электронный ресурс] / Д. Соболев // Вопросы литературы. – 2008.  
№3.– С. 5–51.

271.	Соловьев Н.А. «Человек чувства» или Макензи против 
Стерна / Н.А. Соловьев // Вестник Московского университета. Фи-
лология.– 2004. – №1. – С. 7–18.

272.	Стеблева И.В. Поэзия тюрков: VI–VIII вв. / И.В. Стебле-
ва. – М.: Наука, 1965. – 143 с.

273.	Стеблин-Каменский М.И. Мир саги. Становление литера-
туры / М.И. Стеблин-Каменский. – Л.: Наука, 1989. – 246 с.

274.	Стенник Ю.В. Идея «древней» и «новой» России в ли-
тературе и общественно-исторической мысли XVIII – начала XIX 
века / Ю.В. Стенник. – СПб.: Наука, 2004. – 277 с.

275.	Сулейманов А.М. Бытовые сказки (жанровые свое
образия)  / А.М. Сулейманов. – Уфа: Китап, 1990. – 272 с.  
(на баш. яз.).

276.	Сулейманов А.М. В сказке действительность / А.М. Сулей-
манов. – Уфа: Китап, 1997. – 400 с. (на баш. яз.).

277.	Сулейманов А.М. Наши Киссы и дастаны / А.М. Сулейма-
нов // Башкирское народное творчество: Эпос: Киссы и дастаны / 
сост. Н.Т. Зарипов, А.М. Сулейманов, Г.Б. Хусаинов и т.д. – Уфа: 
Китап, 2002. – С. 380–443 (на баш. яз.).

278.	Сулейманов А.М. Башкирская народная новелла / А.М. Су-
лейманов. – Уфа: Китап, 2005. – 348 с. (на баш. яз.).

279.	Сулейманов А.М. Поэтические варианты дастана о Ялык-
бие  / А.М. Сулейманов // Письменные дастаны. – Уфа: Гилем, 
2006. – С.74–76 (на баш. яз.).

280.	Сулейманов А.М. Наши эпические памятники / А.М. Су-
лейманов. – Уфа: БГПУ, 2007. – 188 с. (на баш. яз.).

281.	Сулейманов А.М. Дастаны о любви / А.М. Сулейманов. – 
Уфа: БГПУ, 2007. – 276 с. (на баш. яз.).

282.	Сулейманов А.М. Три чуда / А.М. Сулейманов. – Уфа: Ки-
тап, 2009. – 296 с. (на баш. яз.).

283.	Сулейманов А.М. Некоторые сходные и отличительные 
особенности башкирских и алтайских эпосов  / А.М. Сулейманов 
[Электорнный ресурс]: URL: http://bash-portal.ru.



266

Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литературе

284.	Сулейманов А.М. Башкирский фольклор: Метод-ое руков-
во по сбору образцов народного творчества / А.М. Сулейманов. – 
Уфа: БГПУ, 2008. – 140 с. (на баш. яз.).

285.	Сулейманов А.М. Башкирские сэсэны / А.М. Сулейманов // 
Ватандаш. – 1012. – №9. – С. 108–149 (на баш. яз.).

286.	Сулейманова Т.А. К проблеме уровней взаимодействия 
казахского фольклора и литературы  / Т.А. Сулейманова // Язык, 
духовная культура и история тюрков: традиции и современность: 
труды международной конференции (Июнь 9–13, 1992, г. Казань). – 
М.: Инсан, 1992. Т. 2. – С. 38–40.

287.	Султангареева Р.А. Культ предков в обрядовом фолькло-
ре башкир  / Р.А. Султангареева // Башкирский фольклор (иссле-
дования и материалы): сб. ст. и матер. / под ред. Ф.А. Надршиной 
и А.М. Сулейманова. – Уфа, 1993. – С. 80–93.

288.	 Султангареева Р.А. Башкирский свадебно-обрядовый фоль-
клор / Р.А. Султангареева. – Уфа: УНЦ РАН, 1994. – 191 с.

289.	Султангареева Р.А. Семейно-бытовой обрядовый фоль-
клор башкирского народа  / Р.А. Султангареева. – Уфа: Гилем, 
1998. – 243 с.

290.	Суразаков С.С. Алтайский героический эпос / С.С. Сура-
заков. – М.: Наука, 1985. – 256 с.

291.	Тагирова Л.Ф. Кантонные начальники Башкирии: нацио-
нальная региональная элита: 2-е издание  / Л.Ф. Тагирова. – Уфа: 
ИИЯЛ УНЦ, 2012. – 164 с. 

292.	Татарская просветительская литература (1860–1905)  / 
сост., авт. вст. сл., библ. справ. М.Х. Гайнуллина. – Казань: Таткни-
гоиздат, 1979. – 416 с. (на тат. яз.).

293.	Татарское народное творчество: Сказки  / сост., авт. вст. 
сл., ком. Х.Х. Гатина, Х.Х. Ярми. – Казань: Таткнигоиздат, 1977. 
Кн. 1. – 408 с. (на тат. яз.) 

294.	Татарское народное творчество: Сказки  / сост., авт. вст. 
сл., ком. Х.Х. Гатина, Х.Х. Ярми. – Казань: Таткнигоиздат, 1978. 
Кн. 2. – 448 с. (на тат. яз.) 

295.	Татарское народное творчество: Дастаны  / сост., авт. 
вступ.сл. Ф.В. Ахметова. – Казань: Таткнигоиздат, 1984. – 383 с. 
(на тат. яз.).

296.	Тверитин Г.Н. Песнь о Козы-Корпеше и Баян-слу / Г.Н. Те-
перик. – Кзыл-Орда, 1927. – 174 с. 



267

Библиография

297.	Творческий процесс и художественное восприятие  / 
Б.Ф. Егоров (отв. ред.) – Л.: Наука, 1978. – 278 с.

298.	Тенишев Э.Р. Избранные труды: в 3-х кн. 1 кн. / Э.Р. Тени-
шев. – Уфа: Гилем, 2006. – 302 с.  

299.	Теперик Т.Ф. Сновидения античного эпоса: поэтика моти-
вов / Т.Ф.Теперик // Вестник Московского университета. Серия 9. 
Филология. – 2009. – № 4. – С. 7–15.

300.	Тимофеев Л., Венгеров Н. Краткий «Свод» литературовед-
ческих терминов / Л. Тимофеев, Н. Венгеров. – М., 1955. – 179 с.

301.	Токарев С.А. Ранние формы религии / С.А. Токарев. – М.: 
Наука, 1990. – 622 с.

302.	Толковый «Свод» русского языка: 80000 слов и фразеоло-
гических выражений. – М.: АЗЪ, 1995. – 928 с.

303.	Томашевский Б.В. Теория литературы. Поэтика / Б.В. То-
машевский. – М.; Л., 1931. – 244 с.

304.	Томашевский Б.В. Пушкин и Франция  / Б.В. Томашев-
ский. – Л., 1960. – 498 с.

305.	 Традиции и новаторство: сб. ст. / Р.А. Карабанов (отв. ред), 
Н.В. Клюшник, М.Г. Рахимкулов. – Уфа: БашГУ, 1972. Вып. II. – 330 с.

306.	Трыкова, О.Ю. Отечественная проза последней трети 
ХХ века: жанровое взаимодействие с фольклором / О.Ю. Трыкова: 
автореф. дис. … д-ра филол. наук. – М., 1999. [Электронный ре-
сурс]: URL: /http://philology.ru/filolog/intertex.htm. 

307.	Туйкин Ф. Сыновья Отчизны / Ф. Туйкин / сост., авт. вст. 
сл., текстол. иссл., ком. М.Х. Надергулов. – Уфа: Китап, 2997. – 
200 с. (на баш. яз.).

308.	Турсунов Е.Д. Генезис казахской бытовой сказки / Е.Д. Тур-
сунов – Алма-Ата: Наука, 1973. – 216 с. 

309.	Turk Dunyasi Edebiyati: Turk Dunyasi Edebiyat Kavramlari 
ve Terminleri Ansiklopedik Sozlogu. – Ankara: FKDTYK Ataturk 
Ruktur Merkezi, 2004. – Cilt,5. 

310.	Умарова Г.С. Мир казахского этноса в документальной 
и художественной прозе В.И. Даля: автореф. дис. … канд. филол. 
наук. –  Саратов, 2007. – 23 с.

311.	Уметбаев М. Ядкар  / сост., авт. вст. сл. Г.С.  Кунафин. – 
Уфа: Башкнигоиздат, 1984. – 288 с.

312.	Уметбаев, М. Ядкар  / сост., авт. вст. сл. Г.С. Кунафин. – 
Уфа: Китап, 2011. – 344 с.



268

Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литературе

313.	Урал-батыр. Башкирский народный эпос: на башкирском, 
русском, английском языках [Иллюстрации] / проект, вст. ст., под-
готовка текста Ф.А. Надршиной. – Уфа: Информреклама, 2003. – 
468 с.

314.	Урманчеев Ф.И. Героический эпос татарского народа  / 
В.И. Урманчеев. – Казань: Таткнигоиздат, 1984. – 310 с.

315.	Усманов А.Н. Материалы по истории Башкортостана  / 
А.Н. Усманов. – НА УНЦ РАН. Ф.3. Оп.2. Д.115. 

316.	Усманов А.Н. Башкирский народ в Отечественной войне 
1812 года / А.Н. Усманов. – Уфа: Башкнигоиздат, 1964. – 135 с.

317.	Фасиев Ф.С. Поэма «Кисса-и Йусуф» Кул Гали / Ф.С. Фа-
сиев // Кул Гали. «Кисса-и Йусуф». – Казань: Таткнигоиздат, 1983. – 
С. 5–18 (на тат. яз.)

318.	Фахретдинов Р. Избранные произведения  / Р. Фахретди-
нов / сост., авт. текстол. иссл., вст. сл., ком. М.Х. Надергулов. – Уфа: 
Китап, 2009. – 304 с.

319.	Фетисов М.И. Русско-казахские литературные отношения 
в первой половине XIX века / М.И. Фетисов. – Алма-Ата, 1959. – 
478 с.

320.	Фольклор: Поэтика и традиции / В.М. Гацак (отв. ред.). – 
М.: Наука, 1982. – 344 с.

321.	Фольклор и историческая действительность  / В.П.  Кру-
гляшева (отв. ред.). – Свердловск, 1980. – 146 с.

322.	Фольклор и этнографическая действительность / А.К. Бай-
бурин (отв. ред.). – СПб.: Наука, 1992. – 201 с.

323.	Фольклор и этнография: Общее и особенное в фолькло-
ре разных народов: межвуз. научн. сб. / Л.Г. Бараг (отв. ред). – Л.: 
Наука, 1990. – 231 с.

324.	Фомкин М.С. Сокровищница восточной мудрости  / 
М.С. Фомкин // Ю.Баласагуни. Благодатное знание. – Л., 1990. – 
С. 5–59.

325.	Фрейденберг О.М. Система литературного сюжета  / 
О.М. Фрейденберг // Монтаж: Литература. Искусство. Театр. 
Кино / Б.В. Раушенбах (отв. ред.). – М., 1988. – С. 216–237. 

326.	Фрэзер Д.Ж. Фольклор в Ветхом завете / Д.Ж. Фрезер. – 
М.: Политическая литература, 1985. – 511 с.

327.	Хализев В.Е. Теория литературы: Учебное пособие  / 
В.Е. Хализев: 3 изд., испр. и доп. – М.: Высшая школа, 2002. – 437 с. 



269

Библиография

328.	Халикова Р.Х. Язык поэмы «Кысса-и Йусуф» Кул Гали  / 
Р.Х. Халикова // Поэма «Кисса-и Йусуф» Кул Гали (Проблемати-
ка, поэтика, язык произведения): сб. ст. / Р.З. Шакуров (отв. ред.). – 
Уфа: БНЦ УрО АН СССР, 1988. – С. 46–56.

329.	Харисов А.И. Башкирская народная поэма в русском изда-
нии / А.И. Харисов // Народный эпос «Кузы-Курпес и Маян-хылу»: 
сб. ст. / под ред. А.Н. Киреева, А.И. Харисова. – Уфа: Башкнигоиз-
дат, 1964. – С. 18–30.

330.	Харисов А.И. Литературное наследие башкирского народа: 
XVIII–XX вв. / А.И. Харисов – Уфа: Башкнигоиздат, 1965. – 416 с.

331.	Харисов А.И. Вопросы литературы и фольклора / А.И. Ха-
рисов. – Уфа: Башкнигоиздат, 1984. – 240 с.

332.	Хисамитдинова Ф.Г. Башкирская мифология / Ф.Г. Хиса-
митдинова. – Уфа: Гилем, 2002. – 126 с. (на баш. яз.).

333.	Хисамов Н.Ш. Поэма «Кисса-и Йусуф» Кул 'Али / Н.Ш. Хи
самов. – М.: Наука, 1979. – 254 с.

334.	Хисамов Н.Ш. Сюжет Йусуфа и Зулейхи в средневековой 
тюрко-татарской поэзии XIII–XV вв. (Проблема версий) / Н.Ш. Хи-
самов. – Казань: Идел-Пресс, 2001. – 215 с.

335.	Хорезми. Мухаббатнаме / Изд. текста, транскрип., перев., 
транскрипция Э.Н. Наджипа. – М.: Наука, 1961. – 223 с.

336.	Храпченко М.Б. Размышления о системном анализе ли-
тературы  / М.Храпченко // Вопросы литературы. – 1975. – №3. – 
С. 90–112.

337.	Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литерату-
ре (XIII–перв. пол. XIX века) / Н.А. Хуббитдинова. – Уфа: Гилем, 
2004. – 163 с. (на баш. яз.).

338.	Хуббитдинова Н.А. Мифический образ в литературной 
обработке / Н.А. Хуббитдинова // Миф. Фольклор. Литература: ма-
териалы международной научной заочной конференции. – Караган-
да: Центр гуманитарных исследований, 2009. – С. 51–53.

339.	Хуббитдинова Н.А. Памятник, оставленный одним курай-
чем / Н.А. Хуббитдинова. – Уфа: Китап, 2009. – 152 с. (на баш. яз.).

340.	Хуббитдинова Н.А. К проблеме интертекстуальности 
применительно к национальной литературе  / Н.А. Хуббитдино-
ва // Социально-гуманитарные и юридические науки: современные 
тренды в меняющемся мире: материалы I международной заочной 
научно-практической конференции. – Краснодар, 2011. – С. 145–149.



270

Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литературе

341.	Хуббитдинова Н.А. Художественное отражение фоль-
клора в литературе XIX века (к проблеме русско-башкирских 
фольклорно-литературных взаимосвязей)  / Н.А. Хуббитдинова. – 
Уфа: Гилем, 2011. – 126 с.

342.	Хуббитдинова Н.А. Отражение мотива «әсә ҡәбере» 
в башкирской поэзии (дореволюционный период) // Язык и литера-
тура в политкультурном пространстве: материалы международной 
научно-практической конференции (2–3 декабря, 2011 г.). – Бирск: 
Брск. гос. соц.-пед. акад., 2011. – С. 138–142 (на баш. яз.).

343.	Хусаинов Г.Б. Эпоха, литература, писатель  / Г.Б.  Хусаи-
нов. – Уфа: Башкнигоиздат, 1978. – 431с. (на баш. яз.) 

344.	Хусаинов Г.Б. Голоса веков  / Г.Б. Хусаинов. – Уфа: Баш-
книгоиздат, 1984. – 304 с. (на баш. яз.).

345.	Хусаинов Г.Б. Кул Гали. Кисса-и Йусуф / Г.Б. Хусаинов // 
История башкирской литературы. – Уфа: Башкнигоиздат, 1990. Т. 
1. – С. 99–127 (на баш. яз.).

346.	Хусаинов Г.Б. Шежере / Г.Б. Хусаинов // История башкир-
ской литературы. – Уфа: Башкнигоиздат, 1990. Т. 1. – С. 270–291 
(на баш. яз.).

347.	Хусаинов Г.Б. Остатки шаманизма у башкир / Г.Б. Хусаи-
нов // Башкирский фольклор. – Уфа: УНЦ РАН, 1993. – С. 72–82 
(на баш. яз.).

348.	Хусаинов Г.Б. Башкирская литература XI–XVIII вв.  / 
Г.Б. Хусаинов. – Уфа: Гилем, 1996. – 193 с.

349.	Хусаинов Г.Б. Литература и наука / Г.Б. Хусаинов. – Уфа: 
Гилем, 1998. – 613 с.

350.	Хусаинов Г.Б. Тамгообразные письмена / Г.Б. Хусаинов // 
Башкироведение: сб. науч. стат.  / М.Х. Надергулов (отв.ред.). – 
Уфа: Гилем, 2004. – С. 487–494.

351.	Хусаинов Г.Б., М.Х. Надергулов А.М. Сулейманов. Даста-
ны, зафиксированные в шежере // Башкирское народное творче-
ство: Письменные Киссы и дастаны / сост. А. Сулейманов, Г. Ху-
саинов, М. Надергулов; авт.вст.сл. А. Сулейманов. – Уфа: Китап, 
2004. Т.7. – С. 463–477.

352.	Хусаинов Г.Б. Гуманитарий. Литература. Духовная культура. 
История. Археография / Г.Б. Хусаинов. – Уфа: Гилем, 2008. – 636 с.

353.	Хусаинов Г.Б. Теория литературы / Г.Б. Хусаинов. – Уфа: 
Китап, 2010. – 384 с.



271

Библиография

354.	Хусаинова Г.Р. Образы падчерицы в башкирских сказках / 
Г.Р. Хусаинова // Из прошлого и настоящего башкирской письменной 
культуры и языка. – Уфа: БНЦ УрО РАН СССР, 1988. – С. 101–105.

355.	Хусаинова Г.Р. Формула красоты в сказках разных наро-
дов / Г.Р. Хусаинова // Башкирский фольклор: исследования и ма-
териалы. – Уфа: ИИЯЛ УНЦ РАН, 1995. – С. 117–125.

356.	Хусаинова Г.Р. Поэтика башкирских народных волшебных 
сказок. – М.: Наука, 2000. – 247 с. 

357.	Хусаинова Г.Р. Башкирские волшебные сказки: поэтика 
и текстология. – Уфа: Гилем, Башк. энцикл., 2014. – 216 с.

358.	Чаныш А.И. Русско-башкирские литературные связи  / 
А.И. Чаныш // Русско-башкирские литературные и фольклорные 
связи: ученые записки. Вып. 53. Серия Филологические науки. – 
№22 / В.В. Гредель (отв. ред.). – Уфа: БГУ, 1973. – С. 3–182. 

359.	Чистов К.В. Народные традиции и фольклор  / К.В. Чи-
стов. – Л.: Наука, 1986. – 304 с.

360.	Чухланцева А.И. Фольклорные традиции в «деревенской 
прозе» российских писателей / А.И. Чухланцева // Вестник Бирской 
государственной социально-педагогической академии. Социально-
гуманитарные науки. – Бирск, 2007. Вып. 15. – С. 88–94.

361.	Чхелидзе Р.О. Библейский рассказ о Иосифе Прекрасном 
и его мотивы в фольклоре: автореф. дис … канд. филол. наук. – М., 
1987. – 21 с.

362.	Шайтанов И.О. Триада современной компаративистики: 
глобализация – интертекст – диалог культур // Вопросы литерату-
ры. – 2005. – № 6. [Электронный ресурс] – Режим доступа – URL://
http://www.magaziness.russ.ru10

363.	Шакурова Ш.Р. Башкирский народный эпос «Урал-
батыр»: архивный первоисточник и его текстологический анализ / 
Ш.Р. Шакурова. – Уфа: Гилем, 2007. – 386 с.

364.	 Шарипов А.М. Из истории развития персидской  и тюрко-
татарской литературы (XIII–XIV вв.) / А.М. Шарипов // Из истории та-
тарской литературы средних веков: сб.ст. / Н.Г. Гиззатуллин, Н.Ш. Хи-
самов (отв. ред.). – Казань: ИЯЛИ, 1981. – С. 16–22 (на тат. яз.).

365.	Шарипова З.Я. Пером и словом / З.Я. Шарипова. – Уфа: 
Китап, 1993. – 208 с.

366.	Шарипова З.Я. Литературоведение и современность  / 
З.Я. Шарипова. – Уфа: Китап, 2001. – 320 с. (на баш. яз.).



272

Хуббитдинова Н.А. Фольклор в башкирской литературе

367.	Шарипова З.Я. Функции литературных приемов в художе-
ственном произведении / З.Я. Шарипова // Агидель. – 2008. – №6. – 
С. 139–152 (на баш. яз.).

368.	Шарипова З.Я. Башкирская литературная мысль / З.Я. Ша-
рипова. – Уфа: Китап, 2008. – 320 с. (на баш. яз.).

369.	Шарыпова Н.С. Идейно-художественные особенности 
башкирских легенд Ф.Д. Нефедова  / Н.С.Шарыпова // Идейно-
художественное своеобразие произведений русской литературы 
XVIII–XIX вв.: сб ст. / А.И. Ревякин (отв. ред.). – М., 1978. – С. 72–80.

370.	Шкловский В.Б. О теории прозы / В.Б. Шкловский. – М., 
1983. – 383 с.

371.	Эгамов Х.К. Типология и взаимосвязи сказочной тради-
ции тюркоязычных народов Советского Востока: автореф. дис. … 
канд. филол. наук. – Ташкент, 1988. – 24 с.

372.	Элиде М. Аспекты мифа / М. Элиде. – М., 2001. – 230 с.
373.	Энциклопедия «Кругосвет» [Электронный ресурс]: URL://

http://slovari.yandex.ru.
374.	Энциклопедия символов. Античность. Мышь [Электрон-

ный ресурс]: URL://http://www. symbolarium. ru. …
375.	Эстес К.П. Бегущая с волками. Женский архетип в мифах 

и сказаниях / К.П. Эстес. – Киев: София; М.: София, 2003. – 496 с.
376.	Юдин Ю.И. Сказки и история  / Ю.И. Юдин // Фольклор 

и этнография. У этнографических истоков фольклорных сюжетов 
и образов: сб. науч. ст. – Л.: Наука, 1984. – С. 93–101.

377.	Юлаев С. Стихи. Песни. Официальные бумаги  / сост., 
авт. заглав. И. Идельбаев / С. Юлаев. – Уфа: Китап, 1994. – 480 с. 
(на баш. яз.).

378.	Язык фольклора. Хрестоматия / сост. А.Т. Хроленко. – М.: 
Наука, 2005. – 224 с.

379.	Ялык-бий / в записи М.И. Касьянова [Рукопись] // НА УНЦ 
РАН. Ф.3. Оп.12. Д.259. ЛЛ.19.

380.	Яхин А.Г. Изучение системы взаимодействия устного на-
родного творчества и литературы  / А.Г. Яхин // Проблемы взаи-
мосвязи фольклора, литератур и литературных языков народов 
Приуралья и Поволжья: сб. тез.  / Н.Т. Зарипов (отв. ред.). – Уфа, 
1978. – С. 3.

381.	Яхин А.Г. Система татарского фольклора / А.Г. Яхин. – Ка-
зань: Таткнигоиздат, 1984. – 200 с.



Использованные архивные материалы
ФФ кафедры башкирской литературы и фольклора ФБФЖ 

БашГУ. Ф.20.
НА УНЦ РАН. Ф.3. Оп.2. Д.115. 
НА УНЦ РАН. Ф.3. Оп.2. Д. 549.
НА УНЦ РАН. Ф.3. Оп.12. Д.259.
НА УНЦ РАН. Ф.3. Оп.21/8. 

Расшифровка аббревиатур и сокращений
1.	 НА УНЦ РАН – Научный архив Уфимского научного цен-

тра РАН.
2.	 НБ УНЦ РАН – Научная библиотека Уфимского научного 

центра РАН.
3.	 ГАОО (г. Оренбург) – Государственный архив Оренбург-

ской области.
4.	 БашГУ – Башкирский государственный университет.
5.	 ФФ кафедры башкирской литературы и фольклора ФБФЖ 

БашГУ – Фольклорный фонд кафедры башкирской литературы 
и фольклора Факультета башкирской филологии и журналистики 
Башкирского государственного университета.

6.	 Башкнигоиздат – Башкирское книжное издательство.
7.	 Таткнигоиздат – Татарское книжное издательство.



274

Оглавление

Введение.......................................................................................... 3

ГЛАВА I. Формы фольклорно-литературных  
взаимосвязей............................................................................. 12

1.1. Степень изученности проблемы художественно-
эстетического – творческого освоения фольклора  
в литературе (традиция, мотив, сюжет, образы) ................... 12

1.2. Интертекстуальность как литературоведческий 
метод исследования национальной литературы.................... 26

1.3. Проблема «фольклор и литература» в башкирской 
фольклористике и литературоведении.................................... 34

1.4. Устные версии литературного произведения: к вопросу 
о литературно-фольклорных связях........................................ 38

ГЛАВА II. Особенности творческого освоения  
традиций устного народного творчества  
в тюркско-башкирской литературе XIII–XV веков.... 48

2.1. Фольклорные мотивы, выполняющие 
сюжетообразующую функцию в литературном произведении,  
и образы (Кул Гали «Кисса-и Йусуф», Кутб 
«Хосров и Ширин», Сайф Сараи «Сухаиль и Гульдурсун», 
«Гулистан бит-тюрки»)............................................................ 52

2.2. Использование в «Гулистане бит-тюрки» 
С. Сараи народных пословиц и поговорок как аллюзий 
и реминисценций...................................................................... 92

2.3. Фольклорные традиции в историческом сказании 
«Последний из рода Сартай»................................................. 102



Глава III. Фольклорные традиции в башкирской 
литературе ХVI–ХVIII веков: особенности  
и своеобразия художественного изображения.....115

3.1. Сэсэны и устно-поэтическое народное творчество: 
взаимовлияние и взаимообогащение.....................................117

3.2. Традиции устного народного творчества в шежере, 
таварихах, хикаятах, тарихнаме............................................ 145

Глава IV. Творческое освоение традиций  
устного народного творчества в башкирской  
словесности XIX – начала ХХ века............................... 188

4.1. Художественно-эстетическое значение фольклорных 
традиций в творчестве писателей первой половины  
XIX века (Габдеррахим Усман, Менди Кутуш-Кыпсаки, 
Хибатулла Салихов, Шамсетдин Заки)................................. 189

4.2. Особенности художественного использования 
фольклора в башкирской литературе  
второй половины XIX – начала ХХ века.............................. 204

Заключение................................................................................ 240

Библиография............................................................................ 245



Научное издание

Хуббитдинова Нэркэс Ахметовна

ФОЛЬКЛОР В БАШКИРСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ:
 ХУДОЖЕСТВЕННО-ЭСТЕТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ

(XIII – НАЧАЛО XX ВЕКА)

Редактор: Л.Д. Петрова
Технический редактор: Ф.Д. Емалетдинов

Компьютерная верстка: Е.Т. Хомякова

Подписано в печать 02.09.2016 г. Формат 60×84 1/16. Бумага офсетная.
Гарнитура «Таймс». Печать на ризографе. Усл. печ. л. 16,33. Уч.-изд. л. 16,1.

Тираж 500 экз. Заказ № 46.

Издательство «Гилем» НИК «Башкирская энциклопедия».
450006, г. Уфа, ул. Революционная, 55. Тел.: (347) 250-06-72.

gilem@bashenc.ru

Отпечатано в типографии НИК «Башкирская энциклопедия».
450006, г. Уфа, ул. Революционная, 55. Тел.: (347) 251-02-27.




